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MODE D’EMPLOI

REMARQUE : SAUF MENTION CONTRAIRE, LES TERMES
GENERIQUES SUIVANTS “ APPAREIL / UNITE / PRODUIT
/ EQUIPEMENT / INSTALLATION ” UTILISES DANS LE
PRESENT MODE D'EMPLOI FONT TOUS REFERENCE AU
PRODUIT “ POWERBOX® PLUS 12V/230V”.

Nous vous remercions d'avoir choisi le refroidisseur
thermoélectrique Powerbox®. Nous espérons que vous serez
completement satisfait de votre nouvelle glaciére thermoélectrique
Powerbox®.

Apreés avoir lu les instructions, conservez ce manuel en lieu sar
pour pouvoir le consulter ultérieurement.

1. SECURITE

Lire attentivement les instructions avant utilisation.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s
ou si des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien pas I'usager ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a charger et
décharger les appareils de réfrigération.

Ne branchez jamais votre refroidisseur directement sur une source
d'énergie de 230V environ via la prise de 12V= (C1).

Ne branchez jamais simultanément votre glaciere a une prise 230
V~ et a une prise 12 V=

Ne jamais verser de liquide dans les aérations ou obstruer les
aérations de la glaciére (schéma A1 - A2).

Ne pas exposer la glaciére électrique a la pluie et a la neige.

Toute projection d’eau sur I'alimentation électrique, le moteur du
ventilateur ou autres parties électriques pourrait provoquer un feu,
causant ainsi des dommages corporels et/ou une détérioration
des composants.

N’employez pas de glace dans cette glaciere électrique.

L'eau de fonte pourrait abimer le moteur du ventilateur et se
congeler sur les ailettes du radiateur.

2. AVERTISSEMENT

ATTENTION : cette glaciére n'est pas congue pour l'usage de
services ou transports médicaux et n'a pas été testée conformément
aux normes applicables aux équipements médicaux.
AVERTISSEMENT : Lors du positionnement de I'appareil, s’assurer
que le cordon d’alimentation n’est pas coincé ni endommagé.
AVERTISSEMENT : Ne pas placer de socles mobiles de prises
multiples ni de blocs d’alimentation portables a I'arriére de I'appareil.
Le refroidisseur Campingaz® est une glaciére thermoélectrique
et non un réfrigérateur, qui est congue pour étre utilisée dans la
classe climatique « N »: une plage de température comprise entre
16°C et 32°C.

La différence de température, appelée Delta T et notée "AT",
représente la performance rafraichissante entre I'extérieur et
l'intérieur de la glaciére pour une température ambiante de 32°C.
Pour une température ambiante inférieure a 20 °C, la performance
rafraichissante ne permet pas de conserver des produits congelés,
ni de faire de la glace. Par conséquent la glaciere ne doit en aucun
cas étre considérée comme un congélateur et ne permet pas de
conserver des aliments surgelés.

Cette glaciere produit de la chaleur. Elle requiert donc une bonne
circulation d’air pour pouvoir fonctionner convenablement.

Ne jamais empécher la circulation d’air générée par les hélices
extérieure et intérieure du ventilateur de I'appareil.

Eviter de placer la glaciere en fonctionnement dans le coffre
de votre voiture, sauf si vous possédez une voiture de type

Monospace ou Break (schéma B). Lors de son emploi dans un
véhicule en stationnement, entre-ouvrez les fenétres.

Eviter d’exposer votre glaciere au rayonnement direct du soleil.
En fonction de 'humidité de I'air, du type d’aliment stocké et de la
durée d'utilisation, le systéeme peut condenser une quantité d’eau
plus ou moins importante a l'intérieur de la glaciére.

Ne placez dans cet appareil aucune substance explosive telles que
des bombes aérosols contenant un gaz propulseur inflammable.

3. BRANCHEMENT

3.1. Branchement 12 V=

Brancher le cable sur la prise de la glaciére marquée 12 V= (schéma C1).
Avant de brancher l'autre extrémité du cable (schéma C2) dans
I'allume cigare ou toute autre alimentation de 12 V= (schéma D)
Pour les modeéles équipés du contréleur de batterie :
conditions particulieres en 4.1.1.

Veiller a ce que la prise de la glaciére soit enfoncée jusqu’en
butée dans la prise allume-cigare d’alimentation conformément
au repeére sur la prise : un branchement incorrect (voir schéma K)
peut provoquer la fonte de la prise d’alimentation de la glaciere.

3.2. Branchement 24 V=

Si vous avez une batterie de 24 V (Camions, certains 4x4),
branchez I'extrémité du cable (schéma C2) sur un convertisseur
24 V= /12 V== vendu séparément.

3.3. LED (schéma F)

La LED verte allumée (schéma F1) signifie que la glaciere
fonctionne en mode “froid”.

La LED rouge (schéma F2) signifie que le contréleur de batterie
a arrété le moteur de la glaciere car la tension de la batterie de la
voiture est en dessous de 11,5 V= . (plus de détails au § 4.1.1).

voir les

3.4. Branchement 230V environ (Modéle continental et
britannique 12V/230V environ avec transformateur
intégré)

Les modéles 12 V=/230 V~ intégrent un transformateur 230 V~/12

V= qui vous permet de brancher votre glaciére directement a une

prise secteur.

Raccordez le cordon CA a la prise femelle de votre glaciere

marquée « 230 V » (schéma C3).

Branchez ensuite la prise CA a une alimentation secteur 230 V~

(schéma C4).

4. FONCTIONNEMENT

Afin d'améliorer les performances thermiques pendant les voyages,
en camping, a I'hétel ou chez vous, nous vous recommandons
vivement de faire fonctionner votre glaciére en la branchant a une
alimentation électrique quelques heures avant de partir.

Sortir les aliments du réfrigérateur et remplir la glaciére a la
derniére minute.

4.1. CARACTERISTIQUES ET UTILISATION :

- |déal pour le camping.

- Cet appareil peut étre utilisé comme appareil ménager et pour des
applications similaires.

4.1.1. CARACTERISTIQUE : Contréleur de batterie
Le systéme de controle de batterie vérifie en permanence I'état de
charge de votre batterie et protége ainsi a la fois votre batterie et
votre voiture a tout moment.
1. démarrer le moteur de votre véhicule avant de brancher la
glaciére sur la prise allume-cigares
2. Aprés coupure du moteur : vous venez d'éteindre le
moteur de votre voiture. Le systéme contréle la tension
de votre batterie et coupe automatiquement le systeme
thermoélectrique de votre glaciere lorsque la tension de votre
batterie descend en dessous de 11,5 V=, le témoin lumineux
est alors de couleur rouge (schéma F2). Selon la puissance
de la batterie et son état (capacité a tenir la charge), la
coupure du systéme thermoélectrique peut intervenir plus ou
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moins rapidement (quelques minutes a quelques heures). Le
systéme thermoélectrique de la glaciére ne se remettra en
marche que lorsque vous redémarrerez votre voiture.

3. Dans le cas ou la tension de la batterie de votre véhicule
a atteint le seuil de coupure de la glaciere : débrancher la
glaciére de la prise allume-cigares, redémarrer le moteur du
véhicule et attendre plusieurs minutes avant de rebrancher
la glaciére.

En mode 230 V ~, si vous utilisez un transformateur autre que
'Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ?®, le systéeme de
contréleur de batterie peut empécher la glaciere de fonctionner.
Ceci est di aux variations de tension du secteur (230 V + 10 %)
ou a une puissance trop faible de votre transformateur. Changez
pour I'Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® muni du
systéme "Autoswitch" et votre glaciere Campingaz fonctionnera
correctement.

4.1.2. CARACTERISTIQUE : FreezeGuard

Lorsque la température a l'intérieur de la glaciére approche 0 °C,
la production de froid s'arréte automatiquement pour empécher le
contenu de geler.

4.1.3. CARACTERISTIQUE : Economiser I'énergie

Pour réduire au maximum la consommation électrique pendant le

fonctionnement de votre glaciére :

- Eviter d'exposer votre glaciére au rayonnement direct du soleil.

- Eviter de laisser le couvercle ouvert.

- Pour maintenir les performances optimales de votre glaciére, ouvrez-
la le moins souvent possible et limiter la durée des ouvertures.

- Utilisez votre glaciére en mode ECO pour réduire sa consommation
électrique.

Veillez a ne pas remplir exagérément la cuve pour que l'air puisse

circuler convenablement a l'intérieur.

4.2. MODES DE FONCTIONNEMENT / DESCRIPTION DU
SELECTEUR ROTATIF
Votre glaciere Campingaz est équipée d'un sélecteur rotatif (fig. G)
pour vous permettre de sélectionner le mode de fonctionnement
selon vos besoins et vos préférences.
1/ Mode ARRET : ce réglage arréte complétement le
fonctionnement de la glaciére, sans avoir a la débrancher.
2/ Mode ECOLOGIQUE (ECO) : Lorsque la glaciére fonctionne en
mode ECO, elle permet de réaliser des économies énergétiques
considérables. Elle fournit une variation de température (la
différence entre la température extérieure et la température
intérieure) d'environ 8 a 10°C. Par exemple, si la température
extérieure est de 21°C, la température maximale a l'intérieur de la
glaciere sera comprise entre 11 et 13°C.
Ce mode est recommandé pour les utilisations de longue durée
(plusieurs jours) et pour toute utilisation dans des véhicules
climatisés ou a une température extérieure maximale de 21 °C.
3/ Réglage MAX Ce mode offre une performance de
refroidissement maximale et optimale. Lorsque la glaciere
fonctionne en mode MAX, la variation de température est de 17-18
°C environ. Dans cette position, la température a l'intérieur de la
glaciére est inférieure a celle enregistrée en mode ECO, mais une
plus grande quantité d'énergie est consommée.
Ce mode est recommandé pour les utilisations de courte durée
ponctuelles et par temps chaud.
4/ Mode NUIT : ce mode ralentit le ventilateur pour réduire le
niveau sonore et rendre la glaciére plus silencieuse. Avec ce
réglage, la température intérieure est inférieure d'environ 15 °C a
la température ambiante.

5. ENTRETIEN ET SOINS

Pour éviter la contamination des aliments, il y a lieu de respecter
les instructions suivantes :

Avant de procéder au nettoyage de votre glaciére, veillez a la
déconnecter de toute alimentation électrique. Pour nettoyer la
glaciére, ne jamais utiliser de produit nettoyant agressif ou de
solvant. Le mieux est de la nettoyer avec un chiffon humide en
y ajoutant éventuellement quelques gouttes de produit vaisselle.

Si le coffre reste assez longtemps inutilisé, veillez a bien le sécher
auparavant. |l est également important d’assurer une bonne
aération, pour éviter I'apparition de moisissures.

Il est recommandé de laisser le couvercle ouvert lorsque 'appareil
reste longtemps inutilisé.

Vous pouvez utiliser la glaciére thermoélectrique PowerBox®
durant plusieurs jours consécutifs, toutefois, il est nécessaire de
l'arréter réguliérement pour la dégivrer et, le cas échéant, vider
l'eau condensée.

Des ouvertures de la porte de maniéere prolongée sont susceptibles
d'entrainer une augmentation significative de température des
compartiments de |'appareil.

Nettoyer régulierement les surfaces susceptibles d'étre contact
avec les aliments et les systémes d'évacuation accessibles.
Entreposer la viande et le poisson crus, de telle sorte que ces
denrées ne soient pas en contact avec d'autres aliments ou
qu'elles ne s'égouttent pas sur les autres aliments.

Ne conviennent pas pour la congélation des denrées alimentaires fraiches.
Si l'appareil de réfrigération demeure vide de maniére prolongée,
le mettre hors tension, en effectuant le dégivrage, le nettoyage, le
sécher, et laisser la porte ouverte pour prévenir le développement
de moisissures a l'intérieur de I'appareil.

6. DEPANNAGE

Si vous avez un probléme avec votre glaciére thermoélectrique,
nous vous conseillons de lire attentivement ce qui suit.

6.1. Probleme de cable

Si le cordon d'alimentation électrique est endommagé, il doit étre
impérativement remplacé par le fabricant ou son service aprés-
vente, ou bien par une personne agréée pour prévenir les risques.
Voir feuille séparée.

6.2. Probléme de connexion

Votre glaciére et I'hélice extérieure du ventilateur ne fonctionnent
pas (LED verte éteinte).

Il n'y a peut étre pas de tension au niveau de I'allume-cigare du
véhicule. Dans la plupart des véhicules le contact doit étre mis
pour assurer le fonctionnement de I'allume-cigare. Si le contact est
mis et que la glaciére ne fonctionne pas, retirer aussitét la fiche de
la prise et effectuer les vérifications suivantes :

« Douille de l'allume-cigare : En cas d'utilisation fréquente, elle
peut étre encrassée par du tabac brdlé, entrainant un mauvais
contact électrique. La nettoyer alors avec une brosse non
métallique.

« Si la fiche de la glaciére chauffe anormalement dans la prise de
I'allume-cigare, nettoyer la douille ou vérifier que la fiche soit
montée correctement.

* Branchement 12 V : Fusible de la fiche de raccordement : la
prise de votre cable d’alimentation 12 V est protégée par un
fusible 7 A. Vérifier que le fusible n'ai pas fondu en dévissant
la prise 12V du cable (schéma H/H1).

Fusible de rechange pour les prises du R.-U. : Aprés avoir
débranché votre appareil du secteur, vérifier que le fusible n’ait
pas fondu en le retirant du porte fusible

6.3. Probléme de refroidissement
Votre glaciére ne fonctionne pas correctement et I'hélice extérieure
du ventilateur tourne. Ouvrir le couvercle afin de vérifier la rotation
de I'hélice intérieure
- Si I'hélice ne tourne pas, le moteur du ventilateur est
probablement défectueux. Contactez le Service Aprés-Vente.
- Si I'hélice tourne correctement, le module Peltier est
probablement défectueux. Contactez le Service Aprés-Vente.

6.4. Niveau sonore

Le systtme de refroidissement thermoélectrique recquiert un
ventilateur afin de dissiper I'air chaud et permettre la circulation
de l'air froid a l'intérieur de la glaciére. Le ventilateur est audible



lorsque la glaciere est en fonctionnement.

7. RECYCLAGE (schémal)

Ce symbole de recyclage signifie que cet appareil fait I'objet d'une
collecte sélective.

Au terme de sa durée de vie, I'appareil doit étre correctement mis
au rebut.

L'appareil ne doit pas étre mis avec les déchets municipaux non triés.

Ne pas jeter dans la nature, ne pas incinérer : la présence de
certaines substances dangereuses dans les équipements électriques
et électroniques peut étre nuisible a I'environnement et avoir des

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (SCHEMA J).

PowerBox® Plus

effets potentiels sur la santé humaine.

Si vous souhaitez vous débarrasser de votre appareil, veillez a le
mettre dans un centre de valorisation des déchets spécialement
prévu a cet effet (déchetterie).

Renseignez-vous aprés des autorités locales.

La collecte sélective de ces déchets favorisera la réutilisation, le
recyclage ou autres formes de valorisation des matériaux recyclables
contenus dans ces déchets.

PowerBox®Plus PowerBox® Plus

24L 28L 36L
2000030252 2000030253 2000030254

Référence 2000030256 2000030257 2000030258

Voltage 12 V= 12 V= 12 V=

. ECO 7W 7W 8w

Puissance

sur prise MAX 48 W 48 W 54 W

12v= NIGHT 45 W 45 W 52 W

puissance __ECO 8.8 W 8.8 W 8.5 W

sur prise MAX 57 W 57 W 75W

secteur NIGHT 53 W 53 W 67 W

Performance de refroidissement
Delta T* (+/-1°C)
en mode MAX a température

ambiante de 32°C 20.5°C(+/-15°C)

20 °C(+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C)

Performance de refroidissement
Delta T* (+/-1°C)
en mode NIGHT a température

ambiante de 25°C 15 °C (+/-1°C)

15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1°C)

Surveillance de charge de

batterie d'alimentation °

Isolation PU PU PU

Systeme de refroidissement : . . .

Systéme Peltier

Dimensions (cm)

(schéma J)
A 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 27.5
C 31 34.8 29
D 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 423 46.9 40.4

* La différence de température, appelée Delta T et notée "AT", représente la performance rafraichissante entre I'extérieur et l'intérieur de

la glaciere.
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INSTRUCTIONS FOR USE

NOTE: Unless otherwise specified, the following generic
terms “appliance / unit / product / equipment / device” used in
this instruction manual all refer to the product “POWERBOX®
PLUS 12V / 230V”.

Thank you for choosing the Powerbox® thermo-electric cooler. We
hope that you will be completely satisfied with your new Powerbox®
thermo-electric cooler.

After you have finished reading the instructions, please keep this
manual in a safe place for future reference.

1. SAFETY

Read this instruction manual carefully before use.

This cooler can be used by children aged 8 years or older and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of cooler-related experience and knowledge, only if they have
been given supervision or instruction concerning use of the cooler
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the cooler. Cleaning and user maintenance shall not
be done by children without supervision.

Children 3 to 8 years old may load and unload refrigeration
appliances.

Never connect your cooler directly to a 230V~ power source via
the 12V= socket (C1).

Never connect your icebox to the 230V~ socket and the 12V=
socket simultaneously.

Never pour liquids in the vents or obstruct the vents of the cooler
(Drawing A1-A2).

Avoid exposing your thermo-electric cooler to damp weather
conditions i.e. rain and snow.

Entry of water into the power supply, fan motor or other electrical
parts may result in fire, causing personal injury and/or component
failure.

Never add ice into the thermo-electric cooler.

The melting ice could damage the fan motor and freeze on the
radiator fins.

2. WARNING

WARNING: This cooler is not designed for medical transports or
services and was not tested against applicable norms for medical
devices.

WARNING: When positioning the appliance, make sure that the
power cord does not get caught or damaged.

WARNING: Do not place portable power strips or portable power
supplies behind the appliance.

The Campingaz® cooler is a thermo-electric cooler and not a
refrigerator, which is designed to be used in the climate class “N” :
a range of ambient temperature from 16°C to 32°C.

The temperature difference, called Delta T and symbolized by
"AT", represents the decrease in temperature between outside and
inside of the cooler at 32 °C.

At an ambient temperature below 20 °C, the cooling performance
is not sufficient to keep products frozen or to make ice. As a
consequence the cooler must not be considered as a freezer for
frozen food conservation.

This cooler generates heat. Therefore, it requires good air
circulation to operate properly.

Never prevent the circulation of air generated by the outside and
inside rotors of the cooler’s fan.

Avoid placing the working cooler in the car boot, unless you have
an MPV or a station wagon (Drawing B). When using it in a parked
car, leave the windows slightly open.

Avoid exposing your thermo-electric cooler to direct sunlight.
Depending on the humidity of the air, the type of food stored and
the duration of use, a varying amount of water may condense
inside the cooler.

Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this appliance.

3. CONNECTION

3.1. 12V= connection

Connect the cord to the plug of the cooler marked 12V (Drawing C1).
Then plug the car plug (Drawing C2) to the vehicle car-plug or any
other 12V power supply (Drawing D)

For the models equipped with battery control :
conditions on 4.1.1.

Make sure that the cooler plug is pushed all the way into the car
socket according to the mark on the plug. Improper connection
(see diagram K) could cause the cooler plug to melt.

see specific

3.2. 24V= connection

If you have a 24V battery (lorries, some 4WD vehicles), connect
the end of the cable (Drawing C2) to a 24V=/ 12V= converter,
sold separately.

3.3. LED (Drawing F)

The green LED on (Drawing F1) means that the cooler is working
in “cold” mode.

The red LED (Drawing F2) means that the battery control has
switched off the cooler motor due to car battery level under 11.5V=
(more details in section 4.1.1.).

3.4. 230V~ connection (12V= / 230V~ continental and UK
model with built-in transformer)

The 12V= / 230V~ models have a built-in 230V~ / 12V=
transformer that allows you to connect your cooler directly to a
wall outlet.

Connect the AC cord on the plug of the cooler marked 230V
(Drawing C3).

Then plug the AC plug to a 230V~ main power supply (drawing C4).

4. OPERATION

In order to improve the thermal performance when travelling,
camping, at the hotel or at home, we strongly recommend that
you run your cooler by plugging it to a power source a few hours
before leaving.

Take the food out of the fridge and fill the cooler at the last minute.

4.1. FEATURES AND USE

+ Suitable for camping use.

« This appliance is intended to be used in household and similar
applications.

4.1.1. FEATURE : Battery control:
The battery control system constantly monitors the car battery
power, thus protecting your battery and your car at all times.

1. Start your car engine before plugging the cooler to the car
socket.

2. After the car engine stops: The system checks the voltage
of your battery and automatically switches off the thermo-
electric system of your cooler if the voltage of your battery
falls below 11.5V__, and the red LED turns to red (Drawing
F2). Depending on the battery type and its capacity to keep
charge, the switch off time of the thermo-electric cooler can
occur in a matter of minutes. The thermo-electric system of
your cooler will only start when you restart your car.

3. In case the battery voltage of your vehicle reaches the cutoff
tension : unplug the cooler plug from the vehicle DC power
source socket, start the vehicle and wait several minutes
before plugging the cooler again.

In 230V~ mode, if you use a transformer other than the
CAMPINGAZ® 230V~ / 12V= Euro Transformer, the battery
control system may prevent the cooler from working. This is due
to mains voltage variations (230V + 10%) or to inadequate power
from your transformer. Change to the CAMPINGAZ® 230V~ / 12V
= Euro Transformer fitted with the Autoswitch system and your
Campingaz® Cooler will work correctly.



4.1.2. FEATURE : FreezeGuard

When the inside temperature of the cooler is about to drop to 0°C,
the unit automatically stops cooling to prevent freezing of contents.

4.1.3. FEATURE : Energy saving

To minimize the energy consumption of your cooler during

operation :

- Avoid exposing your cooler to direct sunlight.

- Avoid leaving the lid open.

- In order to maintain optimum performance of your cooler, limit the
frequency and duration of opening the lid.

- Use your cooler at ECO setting to reduce the power consumption
of your cooler.

Ensure that the coolbox is not packed too full and that the air can

circulate adequately between the coolbox content.

4.2 RUNNING MODES / DIAL FEATURES

Your Campingaz® cooler is equipped with a control dial (Drawing.

G) that will allow you to choose the way your cooler will run

depending on your needs and preference.

1/ OFF setting : This setting completely shuts off the operation of

the cooler without the need to unplug the powercord.

2/ ECO setting : When the cooler operates in ECO position,

it allows a very high level of energy saving. It gives a Delta T

( difference between outside temperature and inside temperature)

of approximately 8°C to 10°C. For example, if the outside

temperature is 21°C, the temperature inside the cooler will reach

approximately 11°C to 13°C.

This setting is recommended for long term usage (several

days) and for usage in air-conditioned cars or at outside

temperatures up to 21°C.

3/ MAX setting : This setting offers the maximum and ultimate

cooling performance. When the cooler operates in MAX position ,

the Delta T is approximately 17°C to 18°C.

In this position, the temperature inside the cooler is lower than in

the ECO position but more energy is consumed.

This setting is recommended for short term on the spot usage and

for usage in hot conditions.

4/ NIGHT setting : This mode lowers the fan speed to reduce the

noise level and make the cooler quieter. In this configuration the

inside temperature is approx. 15°C below ambient.

5. MAINTENANCE AND CARE

To avoid food contamination, the following instructions should be
followed:

Before cleaning your cooler, make sure that it is disconnected from
any electrical power supply. When cleaning the cooling box please
refrain from using a harsh cleaning agent or solvent. The best way
to clean the box is with a damp cloth, possibly also using some
washing up liquid.

If the coolbox is not going to be used for a lengthy period of time,
it should be dried beforehand. It is also important to provide good
ventilation, in order to avoid the formation of mould.

It is recommended to leave the lid open when the appliance is
not in use.

You can continuously use the CAMPINGAZ® thermo-electric cooler
for days at a time, but it is necessary to regularly switch it off in order
to defrost it and to empty the condensated water, if necessary.
Keeping the door open for long periods of time can cause a
significant increase in the temperature of appliance compartments.
Regularly clean surfaces that may come into contact with food and
accessible drainage systems.

Store raw meat and fish ensuring that they do not come into
contact with other foods or drip onto other foods.

Not suitable for freezing fresh food.

If the refrigeration appliance will be left empty for a long period of
time, turn it off, defrost, clean and dry it, and leave the door open
to prevent mould growth inside the appliance.

6. TROUBLESHOOTING GUIDE

If you have a problem with your thermo-electric cooler, we advise
you to read the following with care.

6.1. Cable problem

If the power supply cable is damaged, it must be replaced by the
Manufacturer or its After-Sales Service or a similarly qualified person
in order to avoid Hazards. See separate spreadsheet.

6.2. Connection problem

Your cooler and the outside rotor of the fan are not running (green
LED off):

Check the car lighter socket: in most vehicles the ignition must be
turned on for the lighter to work. If the ignition is turned on but the
cooler is not operating, remove the plug from the socket immediately,
and make the following checks:

« Cigarette lighter socket: when the cigarette lighter is used
frequently, it can be soiled by tobacco, causing a bad electric
contact. Clean it with a non-metallic brush.

« If the cooler plug heats abnormally in the cigarette lighter, clean
the socket or check to make sure the plug is assembled correctly.

« 12V= connection: Connector fuse: the connector of your 12V=
power supply cable is protected by a 7 A fuse. Check that the
fuse has not blown by unscrewing the 12V= connector of the
cable (Drawing H/H1).

« Fuse replacement for the UK plug: After the disconnection of
your device from the mains, check that the plug fuse has not
blown by unscrewing the plug.

6.3. Cooling problem
« Your cooler is connected correctly to an electrical power supply, but it
is not cooling properly and the outside rotor of the fan is not running:
The fan motor is probably defective, contact After Sales Service.
* Your cooler is not cooling correctly and the outside rotor of the fan
is running. Open the lid to check the operation of the inside fan:
- If the inside fan is not running, the fan motor is probably defective,
contact After Sales Service.
- If the inside fan is running, the Peltier system is probably defective,
contact After Sales Service.

6.4. Noise

The thermoelectric system requires a fan to dissipate hot air and
create cool air circulation inside the cooler. The fan motor can be
heard when the cooler is plugged to a power source.

7. ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE (DRAWING I)

This symbol means that the appliance’s electrical system must be
disposed of selectively. At the end of its life, the appliance’s electrical
system must be scrapped correctly. The electrical system must not
be disposed of with unsorted municipal waste. Selective collection
of waste promotes reuse, recycling or other forms of recovery of
recyclable materials contained in this waste. Take the appliance’s
electrical system to a waste recovery centre designed for the
purpose (waste collection point). Check with your local authorities.
Never dispose of in nature, do not incinerate: the presence of
certain hazardous substances in electrical and electronic equipment
can be harmful to the environment, and have a potential effect on
human health.
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TECHNICAL CHARACTERISTICS (Drawing J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V PowerBox®PLUS 28L 12V/230V PowerBox® PLUS 36L 12V/230V
2000030252 2000030253 2000030254
Reference 2000030256 2000030257 2000030258
Voltage 12V= 12V= 12V=
ECO 7W 7W 8 W
Power DC
Mode MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Power AC ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
Mode MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W
Cooling performance Delta T*
(+/-1°C)
MAX mode at 32°C ambient 20.5 °C (+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1°C)
Cooling performance Delta T*
(+/-1°C)
NIGHT mode at 25°C ambient 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)
Battery control . . .
Insulation PU PU PU
Refrigerating system:
Peltier system ° ° °
Dimensions (cm)
(Drawing J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 27.5
C 31 34.8 29
D 323 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* The temperature difference, called Delta T and symbolized by "AT", represents the decrease in temperature between outside and inside
of the cooler.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle
folgenden, in dieser Bedienungsanleitung angefiihrten
Oberbegriffe ,,Gerat/Einheit/Produkt/Equipment/Vorrichtung*
auf das Produkt ,POWERBOX® PLUS 12V/230V“.

Wir danken |hnen fiir die Wahl eines thermoelektrischen
Kihlbox Powerbox® und sind Uberzeugt, dass Sie mit unserer
thermoelektrischen Kihlbox Powerbox® voll und ganz zufrieden
sein werden.

Nachdem Sie die Bedienungsanleitung fertiggelesen haben,
bewahren Sie bitte dieses Handbuch als kiinftige Referenz an
einem sicheren Ort auf.

1. SICHERHEIT

Dieses Gerat kann von Kindern liber 8 Jahren und Personen
mit eingeschrénkten korperlichen, sinnlichen oder mentalen
Fahigkeiten verwendet werden, wenn ihnen entsprechende Hilfe
oder Anweisungen (iber den Gebrauch des Geréats gegeben wird
und sie den sicheren Gebrauch und die Gefahren beim Gebrauch
verstehen. Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spielen. Reinigung
und Wartung sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren kénnen Kihlgerate befiillen und
Dinge entnehmen.

Versuchen Sie auf keinen Fall, die Kiihlbox mit dem 12 V= Stecker
(C1) direkt an die 230 V ~ Stromquelle.

Verbinden Sie Ihre Kihlbox niemals gleichzeitig mit dem 230
V-Steckdose und dem 12 V-Anschluss.

Niemals Flussigkeiten in die Liftungsschlitze (Zeichnung A1-A2)
geben und die Luftungsschlitze der Kiihlbox nicht abdecken.
Schiitzen Sie die thermoelektrische Kiihlbox vor feuchten.
Witterungsbedingungen, wie z. B. Regen und Schnee.

Auf die Spannungsversorgung, den Luftermotor oder andere
Elektroteile gelangendes Wasser kann Brand und Verletzungen
verursachen bzw. das Gerét beschadigen.

Geben Sie auf keinen Fall Eiswiirfel, o. 4. in die Kiihllbox.

Durch das schmelzende Eis kann Wasser auf den Luftermotor
gelangen und an den Kihlerlamellen anfrieren.

2. WARNUNGSHINWEISE

HINWEIS: Dieses Kihlgerat wurde nicht fiir medizinische
Transporte oder Dienstleistungen entwickelt und wurde nicht im
Hinblick auf geltende Normen fiir medizinische Gerate geprift.
HINWEIS: Stellen Sie bei Positionierung des Geréts sicher, dass
sich das Netzkabel nicht verfangt oder beschadigt wird.
HINWEIS: Platzieren Sie keine tragbaren Steckerleisten oder
tragbare Netzteile hinter dem Gerét.

Der Smart'Cooler ist ein thermoelektrischer Kiihler und kein
Kihlschrank, der fir den Gebrauch in der Klimaklasse "N"
vorgesehen ist: ein Umgebungstemperaturbereich von 16° C bis
32°C.

Der Temperaturunterschied, Delta T genannt und "AT" geschrieben,
gibt die Temperaturabsenkung im Innenbereich der Kihlbox in
Abhangigkeit zur AuBentemperatur bei 32 °C an.

Bei einer AuRRentemperatur von unter 20 °C reicht die Kiihlleistung
nicht aus, um Tiefkiihiware gefroren zu halten oder Eiswiirfel
herzustellen.

Die Kuhlbox produziert Warme. Fir den einwandfreien Betrieb ist
daher auf eine gute Liftung zu achten.

Die durch den &uReren und inneren Lifter verursachte
Luftzirkulation darf auf keinen Fall verhindert werden.

Vermeiden Sie es, die thermoelektrische Kiihlbox wahrend ihres
Betriebs im Kofferraum lhres Pkws aufzubewahren(auRer bei
einem Kombi oder Monospace, Zeichnung B). Bleibt die Kiihlbox
auch in Betrieb, wenn der Wagen abgestellt ist, so lassen Sie bitte
die Fenster einen kleinen Spalt weit offen.

Vermeiden Sie es, die thermoelektrische Kiihlbox direkter

Sonnenbestrahlung auszusetzen.

Je nach Luftfeuchtigkeit, je nach Art des gelagerten Nahrungsmittels
und je nach Betriebsdauer kann es zur Bildung von mehr oder
weniger groRen Mengen an Kondenswasser im Inneren der
Kiihlbox kommen.

Keine explosiven Substanzen wie Spraydosen mit einem
brennbaren Treibmittel in diesem Gerat lagern.

3. ANSCHLUSSE

3.1. 12 V= Anschluss

SchlieBen Sie das Kabel an dem markierten 12V Stecker der
Kihlbox an. (Zeichnung C1) SchlieBen Sie danach das andere
Ende des Kabels (Zeichnung C2) an den Zigarettenanziinder oder
jeden anderen 12V-Netzanschluss an. (Zeichnung D)

Fir Modelle mit Batteriewachter: siehe spezielle Bedingungen
in4.1.1.

Stellen Sie sicher, dass der Kihlerstecker entsprechend der
Markierung auf dem Stecker vollstéandig in die Autosteckdose
gesteckt wird. Eine unsachgemaRe Verbindung (siehe Diagramm
K) kénnte ein Schmelzen des Kiihlersteckers verursachen.

3.2. 24 V=-Anschluss

Falls Sie Uber eine 24 V Batterie verfigen (LKW, einige

Allradantriebsfahrzeuge), schlieRen Sie das Kabelende (Zeichnung C2)
an einen separat erhaltlichen 24 V= /12 V= Konverter an.

3.3. LED (Zeichnung F)

Die griine LED leuchtet auf (Zeichnung F1), wenn die Kiihlbox sich
in der Betriebsart “kalt” befindet.

Die rote LED leuchtet (Zeichnung F2), wenn die Spannung der
Kfz-Batterie unter 11,5 V= absinkt und das thermoelektrische
System der PowerBox® abgeschaltet wird (fir weitere Angaben
siehe Abschnitt 4.1.1.).

3.4. 230 V~ Anschluss (12V / 230V~ Kontinentaleuropa- und
UK-Modell mit eingebautem Transformator)

Die 12 V/230 V-Modelle haben einen eingebauten 230 V/12

V-Transformator, der lhnen erméglicht, den Kihler direkt an eine

Netzsteckdose anzuschlieRen.

Verbinden Sie das Wechselstrom-Kabel mit dem mit 230 V

gekennzeichneten Stecker (Zeichnung C3).

Dann stecken Sie den Wechselstrom-Stecker in eine 230

V-Stromversorgung (Zeichnung C4).

4. BETRIEB

Zur Verbesserung des Warmeverhaltens bei Reisen, Camping,
im Hotel oder zu Hause empfehlen wir dringend, lhren Kiihler
mit einer Stromquelle zu verbinden und einige Stunden vor der
Abreise zu betreiben.

Nehmen Sie Nahrung aus dem Kiihlschrank und fiillen Sie den
Kiihler erst im letzten Moment.

4.1. AUSSTATTUNG UND VERWENDUNG
- Zur Nutzung beim Camping geeignet.
- Dieses Gerét ist fir die Anwendung im Haushalt und &hnliche

Anwendungen bestimmt.

4.1.1. AUSSTATTUNG: Batteriewéchter

Der Batteriewachter prift standig den Ladezustand der Kfz-
Batterie und schiitzt somit standig sowohl lhre Batterie als auch
Ihr Fahrzeug.

1. Starten Sie den Motor bevor Sie die Kiihlbox an den
Zigarettenanzlinder anschlieBen.

2. Nach dem Abschalten des Motors: Sie schalten den Motor
ab. Der Batteriewachter kontrolliert die Spannung der Batterie
und schaltet die thermoelektrische Kihlung automatisch
aus, sobald die Spannung unter 11,5 Volt absinkt. Die rote
LED leuchtet nun rot (Zeichnung F2). In Abhangigkeit des
Batterietyps und der Ladekapazitat, erfolgt das Umschalten
der thermoelektrischen Kiihlung nach wenigen Minuten. Das
thermoelektrische System lhrer Kihlbox wird erst mit dem
erneuten Starten des Motors wieder eingeschaltet.

DE



DE

3. Wenn die Autobatterie die Spannungsgrenze erreicht:
entfernen Sie den Stecker der Kiihlbox aus dem Netzanschluss
lhres Wagens, starten Sie den Motor und warten Sie einige
Minuten bevor Sie die Kiihlbox wieder einstecken.

Falls Sie in der 230 V ~ Betriebsart einen anderen Transformator
verwenden, als den CAMPINGAZ® Euro Transformator 230 V
~/12 V=, kann der Batteriewachter das Einschalten der Kihlbox
verhindern. Dies ist durch die Netzspannungsschwankungen (230
V + 10 %) bedingt oder durch eine zu geringe Leistung lhres
Transformators. Verwenden Sie stattdessen den Campingaz® Euro
Transformator 230V / 12V= mit dem "Autoswitch"-System und lhre
Campingaz® Kuhlbox wird gut funktionieren.

4.1.2. AUSSTATTUNG: Frostwéchter

Wenn die Innentemperatur des Kihlers auf ungefahr 0 °C sinkt,
wird der Kihlvorgang automatisch gestoppt, damit das Kuhlgut
nicht einfriert.

4.1.3. AUSSTATTUNG: Energieeinsparung

Um den Energieverbrauch lhres Kiihlers wahrend des Betriebs

zu minimieren:

- Sollte es vor direkter Sonneneinstrahlung geschtzt werden und

- Sollte vermieden werden, den Deckel offen zu lassen.

- Um eine optimale Leistung Ihres Kihlers aufrecht zu erhalten,
schranken Sie die Haufigkeit und Dauer der Deckeléffnung ein.

- Verwenden Sie lhren Kuhler bei der ECO-Einstellung, um den
Leistungsverbrauch lhres Kuhlers zu reduzieren.

Stellen Sie sicher, dass die Kihlbox nicht zu voll gefillt ist und

das die Luft zwischen dem Kiihlgut ausreichend zirkulieren kann.

4.2. BETRIEBSMODI/WAHLMOGLICHKEITEN

lhr Campingaz-Kihler ist mit einem Drehregler ausgestattet
(Abb. G), der lhnen ermdglicht, die Betriebsart je nach lhren
Bedirfnissen und Vorlieben auszuwéhlen.

1/ AUS-Einstellung: Diese Einstellung schaltet den Betrieb des
Kiihlers komplett aus, ohne das Netzkabel ausstecken zu missen.
2/ ECO-Einstellung: Wenn der Kiihler in der ECO-Position lauft,
wird viel Energie gespart. Es ergibt sich ein Delta T (Differenz
zwischen AuRen- und Innentemperatur) von ca. 8 bis 10 °C.
Beispiel: Wenn die AuRentemperatur 21 °C betragt, erreicht die
Temperatur im Inneren des Kihlers ca. 11 bis 13 °C.

Diese Einstellung wird fir die langfristige Nutzung (mehrere
Tage) und fir die Nutzung in klimatisierten Autos oder bei einer
AuRentemperatur von bis zu 21 °C empfohlen.

3/ MAX-Einstellung: Diese Einstellung bietet die maximale und
ultimative Kihlleistung. Wenn der Kihler in der MAX-Position
betrieben wird, betragt das Delta T ca. 17 bis 18 °C.

In dieser Position ist die Temperatur im Inneren des Kihlers
niedriger als in der Eco-Position, es wird aber mehr Energie
verbraucht.

Diese Einstellung wird fiir die kurzfristige Nutzung vor Ort und fiir
die Nutzung bei heilem Wetter empfohlen.

4/ NACHT-Einstellung: Dieser Modus senkt die
Ventilatorgeschwindigkeit zur Verringerung des Gerduschpegels
und macht den Kihler leiser. In dieser Konfiguration betragt die
Innentemperatur ca. 15 °C unterhalb der Umgebungstemperatur

5. WARTUNG UND PFLEGE

Um eine Kontaminierung von Lebensmitteln zu vermeiden, sollte
die folgende Anleitung eingehalten werden:

Bevor Sie lhre Kiihlbox reinigen, unterbrechen Sie die elektrische
Versorgung. Verwenden Sie zum Reinigen der Kiihlbox keine
scheuernden Mittel, sondern vorzugsweise einen feuchten, ggf. mit
etwas Spulmittel getrankten Lappen.

Soll die Kihlbox léangere Zeit nicht benutzt werden, achten Sie
bitte darauf, dass sie vor dem Lagern einwandfrei trocken ist und
an einem gut gellifteten Ort aufbewahrt wird, um Schimmelbildung
zu vermeiden.

Dabei empfiehlt es sich auch, den Deckel leicht gedffnet zu lassen.

Sie konnen die thermoelektrische Kiihlbox PowerBox® auch
mehrere Tage lang ununterbrochen betreiben. aber es ist notwendig,
regelméaRig zum Abtauen auszuschalten und, falls erforderlich, das
kondensierte Wasser auszuleeren.

Wird die Tir lange Zeit offen gehalten, kann dies eine erhebliche
Steigerung der Temperatur der Geratekammern zur Folge haben.
Reinigen Sie regelmaRig Oberflachen, die mit Lebensmitteln in
Beriihrung kommen, sowie erreichbare Abflusssysteme.

Stellen Sie sicher, dass rohes Fleisch und Fisch bei der Aufbewahrung
nicht mit anderen Lebensmitteln in Kontakt kommen oder auf andere
Lebensmittel tropfen.

Nicht fiir das Einfrieren frischer Lebensmittel geeignet.

Bleibt das Kiihlgerat fiir langere Zeit leer, schalten Sie es ab, lassen
Sie es abtauen, reinigen und trocknen Sie es und lassen Sie die Tlr
geoffnet, um zu verhindern, dass sich im Gerat Schimmel bildet.

6. STORUNGSBEHEBUNG

Wenn Sie Schwierigkeiten mit lhrer thermoelektrischen Kihlbox
haben, lesen Sie bitte zuerst die nachfolgenden Hinweise durch.

6.1. Kabelprobleme

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller
oder den Kundenservice oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden. Siehe separates Tabellenblatt.

6.2. Anschlussprobleme

lhre Kiihlbox und der auRere Lifter funktionieren nicht (die griine
LED leuchtet nicht).

Es liegt moglicherweise keine Spannung am Zigarettenanziinder
des Fahrzeugs vor . In den meisten Fahrzeugen muss die Ziindung
eingeschaltet sein, damit der Zigarettenanziinder funktioniert. Falls
die Ziindung eingeschaltet ist und die Kuhlbox nicht funktioniert,
ziehen Sie sofort den Stecker heraus und filhren Sie folgende
Kontrollen durch:

Zigarettenanziinder: Ist er verschmutzt? Bei haufiger Verwendung
lagern sich ggf. Tabakreste ab und verhindern den elektrischen
Kontakt. Reinigen Sie in diesem Fall den Zigarettenanziinder mit
einer nichtmetallenen Burste.

Wenn sich der Kabelstecker der Kiihlbox am Zigarettenanziinder
zu sehr erwarmt, reinigen Sie den Zigarettenanziinder und priifen
Sie, ob der Stecker einwandfrei angeschlossen ist.

* 12 V= Anschluss: Steckersicherung: der Stecker des 12 V=
Anschlusskabels ist mit einer 7A-Schmelzsicherung geschiitzt.
Schrauben Sie den 12 V= Kabelstecker der Kihlbox auf und
priifen Sie die Sicherung (Zeichnung H/H1).

Ersatzsicherung fiir UK-Stecker: Nachdem Sie |hr Gerat von der
Netzsteckdose getrennt haben, tberpriifen Sie, ob die Sicherung
nicht geschmolzen ist, indem Sie sie aus ihrer Halterung nehmen.

6.3. Kiihlprobleme
Die Kiihlbox funktioniert nicht einwandfrei und der auere Liifter dreht
sich. Offnen Sie den Deckel und priifen Sie, ob der innere Liifter l4uft:
- Lauft der innere Lifter nicht, so ist wahrscheinlich der Liftermotor
defekt. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst.
- Lauft der innere Lifter, so ist wahrscheinlich das Peltierelement
defekt. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst.

6.4. Geraiische

Das thermoelektrische Kiihlsystem erfordert einen Ventilator um die
warme Luft abzuwenden und die Zirkulation der kalten Luft im Inneren
der Kihlbox zu gewahrleisten. Der Ventilators ist horbar, wenn die
Kiihlbox angeschlossen ist.

7. RECYCLING (ZEICHNUNG 1)

Dieses Recyclingsymbol bedeutet, dass dieses Gerat getrennt
gesammelt wird.

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht (ber
den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern muss an
einem Sammelpunkt fir das Recycling von elektrischen und



elektronischen Geraten abgegeben werden. Bittte erfragen Sie bei
der Gemeindeverwaltung die zusténdige Entsorgungsstelle.

Nicht in der freien Natur wegwerfen, nicht verbrennen: einige
Gefahrstoffe in elektrischen und elektronischen Geraten kénnen
fur die Umwelt schadlich sein und eventuelle Auswirkungen auf die
Gesundheit haben.

TECHNISCHE DATEN (ZEICHNUNG J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

Die Werkstoffe sind gemaR ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar.
Mit der Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen
Formen der Verwertung von Altgeraten leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

) 2000030252 2000030253 2000030254
Artikelnummer 2000030256 2000030257 2000030258
Spannung 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8w
Energie
DC-Modus __MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Energie ECO 8.8 W 8.8 W 85W
AC-Modus MAX 57 W 57 W 5W
NIGHT 53 W 53 W 67 W
Kihlleistung Delta T* (+/-1°C)
MAX-Modus bei 32 ° C
Umgebungs 20.5 °C (+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1 °C)
Kuhlleistung Delta T* (+/-1°C)
NIGHT Modus bei 25 ° C
Umgebungs 15 °C (+/-1°C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)
Batteriewéchter ° ° °
DE
Isolierung PU PU PU
Kdihleinheit:
Peltiersystem ° ° °
Abmessungen (cm)
(Zeichnung J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 275
C 31 34.8 29
D 323 323 348
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Der Temperaturunterschied, Delta T genannt und "AT" geschrieben, gibt die Temperaturabsenkung im Innenbereich der Kihlbox in

Abhangigkeit zur AuBentemperatu.
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GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de volgende
generieke termen "toestel / apparaat / eenheid" in deze
gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “POWERBOX®
PLUS 12V/230V”.

Bedankt voor uw aankoop van de thermo-elektrische koelbox
Powerbox®. We hopen dat u helemaal tevreden zult zijn over uw
thermo-elektrische koelbox van Powerbox®.

Bewaar deze handleiding, na het lezen van de instructies, op een
veilige plaats zodat u deze later nogmaals kunt raadplegen.

1. VEILIGHEID

Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het product gebruikt.
Deze koelbox kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring of kennis van koelboxen
hebben, maar alleen indien iemand toezicht op hen houdt of hen
heeft uitgelegd hoe koelbox werkt en wat de bijbehorende risico's
zijn. Kinderen mogen niet met de koelbox spelen. Het toestel
mag niet schoongemaakt of onderhouden worden door kinderen
zonder supervisie.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen koelapparatuur in- en uitladen.
Sluit uw koelbox nooit rechtstreeks aan op een stroombron van
230V~ via de 12V== aansluiting (C1).

Sluit de koelbox nooit tegelijkertijd aan op de 230 V~ en de 12 V
= aansluiting.

Giet nooit vloeistoffen in de ventilatoren en belemmer de
ventilatoren van de koelbox niet (Tekening A1-A2).

Stel de koelbox niet bloot aan vochtige weersomstandigheden
zoals regen en sneeuw.

Water in de aansluiting van het snoer, in de motor van de ventilator
of in ander elektrische onderdelen kan resulteren in brand,
persoonlijk letsel en/of het uitvallen van bepaalde onderdelen.
Nooit ijs toevoegen in de thermo-elektrische koelbox.

Smeltend ijs kan de ventilator motor beschadigen en het kan
vastvriezen op de verschillende onderdelen.

2. WAARSCHUWING

WAARSCHUWING: deze koelbox is niet bedoeld voor medisch
transport of medische diensten en is niet getest op de toepasselijke
normen voor medische apparatuur.

WAARSCHUWING: Let er bij het plaatsen van het apparaat op dat
het netsnoer niet bekneld raakt of beschadigd raakt.
WAARSCHUWING: Plaats geen draagbare stekkerdozen of
draagbare voedingen achter het apparaat.

De Campingaz® koelbox is een thermo-elektrische koeler en geen
koelkast. Het apparaat is bestemd voor gebruik in de klimaatklasse
'N': een omgevingstemperatuur tussen 16°C en 32°C.

Het verschil in temperatuur, genaamd Delta T en aangeduid met
het symbool "AT", geeft het temperatuurverschil aan tussen de
buitenzijde en de binnenzijde van de koelbox bij 32 °C.

Bij een omgevingstemperatuur lager dan 20 °C vermindert de
koelcapaciteit en blijven de produkten niet bevroren, noch is het
mogelijk ijs te maken.

Bijgevolg mag de koelbox niet worden beschouwd als een
diepvriezer voor het bewaren van voedsel.

Deze koelbox produceert warmte. Daarvoor is een goede
luchtcirculatie nodig.

Belemmer nooit de luchtcirculatie van de ventilatoren binnen en
buiten de koelbox.

Gebruik de koelbox niet in de kofferbak van uw auto behalve als u
een MPV of stationwagen heeft (Tekening B). Als u de box in een
geparkeerde auto gebruikt laat dan de ramen een stukje open.
Stel de PowerBox® niet bloot aan direct zonlicht.

Afhankelijk van de luchtvochtigheid, het type opgeslagen

voedingsmiddel en de tijdsduur van het gebruik, kan er een
geringe hoeveelheid condens in de koelbox ontstaan.

Gebruik geen explosieve stoffen zoals spuitbussen met een
brandbaar drijfgas in dit toestel.

3. AANSLUITING

3.1. Aansluiten op 12 V=

Sluit de kabel aan op de aansluiting van de koelbox waarop 12 V
= vermeld staat (Tekening C1).

Sluit vervolgens de stekker voor de wagen (Tekening C2) aan op
de aansluiting van de wagen of op een andere stroomvoorziening
van 12 V= (Tekening D)

Indien uw model voorzien is van een accucontrole: zie specifieke
voorwaarden in 4.1.1.

Zorg ervoor dat de stekker van de koeler helemaal in de
sigarettenaansteker van de wagen wordt geschoven, zoals
aangegeven door de markering op de stekker. Een onjuiste
aansluiting (zie diagram K) kan ertoe leiden dat de stekker van
de koeler smelt.

3.2. Aansluiten op 24 V=

Indien u een 24 V accu heeft (Bedrijfswagens, enkele 4x4), dan
moet het uiteinde van de kabel (tekening C2) op een omvormer 24
V= /12 V== worden aangesloten die los verkrijgbaar is.

3.3. LED (tekening F)

Het groene LED lampje geeft aan (tekening F1) dat de koelbox in
de stand « koud » staat.

Als het rode LED (tekening F2) betekent dit dat de accu controle de
koelbox heeft uitgezet omdat de accuspanning van de auto onder
de 11,5 V= is gedaald (meer uitleg volgt in § 4.1.1.).

3.4. Aansluiting 230V~ (12V / 230V~ model Europese
vasteland en VK met ingebouwde transformator)

De 12 V=/230 V~ modellen hebben een ingebouwde 230 V~/12

V= transformator waardoor u de koeler direct op een stopcontact

kunt aansluiten.

Sluit de AC-kabel aan op de stekker van de koeler met de

markering 230V (tekening C3).

Sluit daarna de AC-stekker aan op een 230 V~ netvoeding

(tekening C4).

4. WERKING

Om de thermische prestatie tijdens het reizen, kamperen, in het
hotel of thuis te verbeteren, bevelen we u aan dat u de koeler
voordat u vertrekt een aantal uren op een stroombron aansluit.
Vul de koelbox pas op het laatste moment met voedsel uit de
koelkast.

4.1. KENMERKEN EN GEBRUIK
- Geschikt voor gebruik op de camping.

- Dit toestel is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of vergelijkbare
toepassingen.

4.1.1. KENMERKEN : Battery control
Het accu controle systeem controleert constant het vermogen van
de accu van de auto en beschermt uw accu en de auto.

1. Start de motor van uw auto voordat u de koelbox aansluit op
de sigarettenaansteker van de wagen.

2. Na het uitzetten van de auto: zodra u de motor van de auto
uitzet, controleert het systeem meteen het voltage. Als het
voltage onder de 11,5 V= komt, en de rode led wordt rood
(Tekening F2). Afhankelijk van het type accu en de capaciteit
daarvan kan de tijd waarin de thermo-elektrische koelbox
uitgaat enkele minuten zijn. Het thermo-electrische systeem
start pas weer als u de auto start.

3. Ingeval de voltage van de accu van uw wagen onder de
drempelspanning daalt: haal de stekker van de koelbox uit
de gelijkstroomaansluiting van de wagen, start de wagen en
wacht enkele minuten tot u de koelbox weer aansluit.



Als u in de stand 230 V ~ een andere transformator gebruikt
dan de 230 V ~/12 V= Euro-transformator van CAMPINGAZ®,
dan is het mogelijk dat het accucontrolesysteem voorkomt dat
de koelbox werkt. Dit wordt veroorzaakt door de variaties in de
netspanning (230 V + 10 %) of door een te laag vermogen van
de omvormer. Gebruik de 230 V ~/12 V= Euro-transformator van
CAMPINGAZ® die bij het Autoswitch-systeem hoort en uw koelbox
van Campingaz werkt zoals het hoort.

4.1.2. KENMERK: FreezeGuard
Wanneer de temperatuur in de koeler bijna 0°C bereikt, stopt het

apparaat automatisch met koelen om het bevriezen van de inhoud
te voorkomen.

4.1.3. KENMERK: Energiebesparing

Om het energieverbruik van uw koeler tijdens de werking te beperken:

- Stel uw koelbox niet bloot aan directe zonnestraling.

- Laat het deksel niet openstaan.

- Om de optimale prestatie van uw koeler te kunnen garanderen
dient u de deksel zo weinig en kort mogelijk te openen.

- Gebruik uw koeler in de ECO-stand om het energieverbruik van
uw koeler te verminderen.

Zorg ervoor dat de koeler niet te vol is en dat er voldoende lucht

rond de producten in de koelbox kan circuleren.

4.2. STANDEN / KENMERKEN

Uw Campingaz koeler heeft een regelknop (fig. G) waarmee u

de stand waarin uw koeler werkt kunt instellen op basis van uw

behoeften en voorkeur.

1/ UIT-stand: in deze stand is de koeler geheel uitgeschakeld

zonder dat u de kabel uit het stopcontact hoeft te halen.

2/ ECO-instelling: Wanneer de koelbox in de ECO-instelling

werkt, wordt veel energie bespaard. Het geeft een Delta T

(verschil tussen de buiten- en binnentemperatuur) van ongeveer

8°C tot 10°C. Als de buitentemperatuur bijvoorbeeld 21°C is, zal

de temperatuur in de koelbox ongeveer 11°C tot 13°C bereiken.

Deze instelling is aanbevolen voor gebruik op lange termijn

(meerdere dagen) en voor gebruik in auto's met airconditioning of

wanneer de buitentemperatuur max. 21°C bedraagt.

3/ MAX-instelling: Deze instelling zorgt voor de maximale en

ultieme koeling. Wanneer de koelbox in de MAX-positie staat, is

de Delta T ongeveer 17°C tot 18°C.

In deze positie is de temperatuur in de koelbox lager dan in de

ECO-positie, maar wordt meer energie verbruikt.

Deze instelling is aanbevolen voor kort gebruik ter plaatse en voor

gebruik in een zeer warme omgeving.

4/ NACHT-stand: in deze stand draait de ventilator minder snel

om het geluid te verminderen en de koeler stiller te maken. In deze

stand is de temperatuur in de koeler ongeveer 15°C lager dan de

omgevingstemperatuur.

5. ONDERHOUD EN VERZORGING

Om besmetting van het voedsel te voorkomen, moeten de
volgende instructies worden opgevolgd:

Voordat met het reinigen van de koelbox wordt begonnen moet worden
gecontroleerd of alle elektrische voeding is losgekoppeld. Maak de
koelbox schoon met een mild afwasmiddel, gebruik geen agressief
schoonmaakmiddel of oplosmiddel. Het beste kunt u de koelbox
reinigen met een vochtige doek, eventueel met een beetje afwasmiddel.
Als u de koelbox een lange tijd niet gaat gebruiken, moet u
hem droogmaken. Ook een goede ventilatie is belangrijk om
schimmelvorming te vermijden.

Wij raden u aan om het deksel open te laten als de koelbox niet wordt gebruikt.
U kunt de thermo-elektrische koelbox van CAMPINGAZ® meerdere
dagen na elkaar gebruiken, maar u dient het apparaat regelmatig
uit te zetten om te ontdooien en, indien nodig, het condensatiewater
te verwijderen.

Als de deur langdurig open wordt gehouden, kan dat leiden tot een
aanzienlijke verhoging van de temperatuur van de compartimenten
in het toestel.

Maak oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel en
toegankelijke afvoersystemen regelmatig schoon.

Bewaar rauw vlees en vis zo, dat ze niet in contact komen met andere
voedingsmiddelen of op andere voedingsmiddelen druppelen.

Niet geschikt voor het invriezen van vers voedsel.

Als het koelapparaat voor langere tijd leeg blijft, schakel het dan uit,
ontdooi het, maak het schoon en droog en laat de deur open om
schimmelvorming in het apparaat te voorkomen.

6. PROBLEMEN OPLOSSEN

Als u problemen heeft met de thermo-elektrische koelbox lees dan het
volgende aandachtig door.

6.1. Probleem met de kabel

Als de elektriciteitskabel beschadigd raakt dient deze door de
fabrikant, de serviceafdeling of een erkende vakman vervangen te
worden om gevaar te voorkomen. Zie apart blad.

6.2. Aansluitingsprobleem

Uw koelbox en de buitenste ventilator zijn buiten werking (het groene
LED lampje brandt niet).

Controleer de aansluiting van de sigarettenaansteker. In de meeste
voertuigen moet het contact aanstaan voordat deze werkt. Als het
contact aanstaat maar de koelbox werkt nog steeds niet, verwijder
dan de stekker meteen uit het contact en controleer het volgende:
Sigarettenaansteker: Als de sigarettenaansteker vaak wordt
gebruikt, kan deze verstopt zijn door tabak waardoor er een slecht
contact is. Reinig deze dan, maar niet met een metalen borstel.
Indien de stekker in de sigarettenaansteker abnormaal heet wordt,
dan moeten zowel de sigarettenaansteker als de aansluiting
ervan gereinigd worden en controleer of de stekker goed is
geplaatst.

Aansluiting 12 V= : Zekering van de aansluiting : de stekker van
de aansluitkabel is beveiligd met een zekering van 7 A. Controleer
of de zekering niet is gesmolten door de stekker te openen, 12 V
= (tekening H/H1).

Reservezekering voor de UK-stekker: Nadat u de stekker van uw
apparaat uit het stopcontact hebt gehaald, moet u de zekering uit
haar houder halen en controleren of de zekering niet gesmolten is.

.

6.3. Probleem bij de koeling

Uw koelbox werkt niet zoals het hoort, maar de buitenste rotor van
de ventilator draait. Open het deksel om de werking van de binnenste
ventilator te controleren:

- Als de binnenste ventilator niet draait, dan is de motor
waarschijnlijk defect, neem contact op met de After Sales
Service.

- Als de binnenste ventilator wel draait, dan is het Peltier Systeem
waarschijnlijk defect, neem contact op met de After Sales
Service.

6.4. Lawaai

Het thermo-elektrische systeem omvat een ventilator om de warme
lucht te verdrijven en om koele lucht in de koelbox te laten circuleren.
U kunt de motor van de koelbox horen draaien wanneer de koelbox
op de stroomvoorziening is aangesloten.

7. RECYCLING (TEKENING 1)

Dit symbool van de recycling betekent dat dit apparaat als gescheiden
afval moet worden afgevoerd.

Aan het einde van zijn levensduur moet het apparaat op de juiste
wijze worden afgevoerd.

Het apparaat mag niet worden vermengd met niet geselecteerd afval.
Gooi het apparaat niet in de natuur en het mag ook niet worden
verbrand : de aanwezigheid van bepaalde gevaarlijke stoffen in het
elektrische en elektronische gedeelte kunnen vervuilend voor het
milieu zijn en eventueel invioed hebben op de menselijke gezondheid.
Indien u het apparaat kwijt wilt , dan moet het naar een plaats voor
gescheiden afval worden gebracht dat hiervoor speciaal is ingericht.

Neem hiervoor contact op met de plaatselijke overheid.

NL
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TECHNISCHE GEGEVENS (tekening J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

i 2000030252 2000030253 2000030254
Referentienummer 2000030256 2000030257 2000030258
Spanning 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8w
Vermogen
DC Mode MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Vermogen ECO 88 W 88 W 8.5W
AC Mode MAX 57 W 57 W B5W
NIGHT 53 W 53 W 67 W

Koelcapaciteit Delta T* (+/-1°C)
MAX-modus bij 32 ° C
omgevingstemperatuur

205 °C (+/-1.5 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Koelcapaciteit Delta T* (+/-1°C)
NIGHT-modus bij 25 ° C
omgevingstemperatuur

15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C)

16 °C (+/-1 °C)

Accu-controle

Isolatie PU PU PU

Koelsysteem type:

Peltier systeem . . .

Afmetingen (cm)

(tekening J)
A 32.8 32.8 46.7
B 24.3 243 275
C 31 34.8 29
D 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Het verschil in temperatuur, genaamd Delta T en aangeduid met het symbool "AT", geeft het temperatuurverschil aan tussen de buitenzijde
en de binnenzijde van de koelbox.
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ISTRUZIONI PER L'USO

NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini generici
"apparecchio / unita / prodotto / apparecchiatura / dispositivo" che
compaiono in questo manuale di istruzioni si riferiscono tutti al
prodotto "Powerbox® PLUS 12V / 230V".

Grazie per aver scelto il dispositivo di raffreddamento termoelettrico
Powerbox®. Ci auguriamo che siate completamente soddisfatti del
vostro nuovo dispositivo di raffreddamento termoelettrico Powerbox®.
Dopo aver ultimato la lettura delle istruzioni, conservare questo
manuale in un luogo sicuro per riferimenti futuri.

1. SICUREZZA

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima dell'uso.
Questo dispositivo di raffreddamento puo essere utilizzato da
bambini dagli otto anni in su e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e di conoscenza
dei dispositivi di raffreddamento, solo se essi sono controllati o
istruiti all'uso sicuro di tale dispositivo e ne comprendono i pericoli.
| bambini non devono giocare con il dispositivo di raffreddamento.
La pulizia e la manutenzione non vanno effettuate da bambini non
sottoposti alla necessaria sorveglianza.

| bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare e scaricare apparecchi
di refrigerazione.

Non collegare il dispositivo di raffreddamento direttamente ad una
fonte di alimentazione a 230 V ~ tramite la presa a 12 V (C1).
Non collegare mai il frigorifero alla presa da 230 V ~ e alla presa
da 12 V= contemporaneamente.

Non versare liquidi nelle prese d'aria e non ostruirle (Disegno A1-A2).
Tenere la ghiacciaia al riparo dalla pioggia e dalla neve.
L'ingresso di acqua nell'alimentatore, nel motore del ventilatore
o in altre parti elettriche pud provocare incendi, causando lesioni
personali e/o il guasto di un componente

Non utilizzare ghiaccio nella ghiacciaia termoelettrica.

L'acqua sciolta potrebbe danneggiare il motore del ventilatore e
congelarsi sulle alette del radiatore.

2. AVVERTENZE

ATTENZIONE: questo dispositivo di raffreddamento non &
progettato per trasporti o servizi medici e non & stato testato in
base alle norme applicabili per i dispositivi medici.
AVVERTENZA: durante il posizionamento dell'apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimentazione non rimanga impigliato
o danneggiato.

ATTENZIONE: non posizionare ciabatte portatili o alimentatori
portatili dietro I'apparecchio.

Lo Smart'Cooler, un raffreddatore termoelettrico e non un
refrigeratore, & progettato per essere usato in climi di classe “N”:
un intervallo di temperatura ambiente compreso tra 16 e 32°C.

La differenza di temperatura, chiamata Delta T e indicata con il
simbolo "AT", rappresenta la diminuzione di temperatura esistente
tra l'interno e I'esterno del dispositivo di raffreddamento a 32 ° C.
Se la temperatura ambientale e inferiore a 20 °C, la capacita
rinfrescante non consente di conservare prodotti congelati, ne di
produrre ghiaccio.

Di conseguenza il dispositivo di raffreddamento non deve essere
considerato come un apparecchio per la conservazione di alimenti surgelati.
Questa ghiacciaia produce calore, pertanto richiede una buona
circolazione dell'aria per poter funzionare correttamente.

Non ostacolare la circolazione dell'aria generata dall'elica esterna
e da quella interna del ventilatore dell'apparecchio.

Non riporre la ghiacciaia in funzione nel bagagliaio della macchina,
tranne se possedete un veicolo tipo Monovolume o Break
(Disegno B). Se volete utilizzarla in un veicolo in stazionamento,
lasciate aperto un finestrino.

Evitare di esporre la ghiacciaia ai raggi diretti del sole.

A seconda dell'umidita dell'aria, del tipo di alimento conservato

e della durata di utilizzazione, il sistema pud condensare una
quantita d'acqua pit 0 meno importante all'interno della ghiacciaia.
Non conservare sostanze esplosive, come bombolette spray con
propellente infiammabile in questo apparecchio.

3. COLLEGAMENTO

3.1. Collegamento alla presa 12V —

Collegare il cavo alla spina del dispositivo di raffreddamento
marcata 12 V (Disegno C1).

Quindi inserire la spina dell'auto (Disegno C2) nella presa per auto
del veicolo o in qualsiasi altro alimentatore da 12V (Disegno D)
Per i modelli dotati di controllo della batteria, vedere le condizioni
specifiche al punto 4.1.1.

Assicurarsi che la spina del dispositivo di raffreddamento sia
inserita a fondo nella presa dell'auto in base al segno presente
sulla spina. Un collegamento errato (vedere lo schema K) potrebbe
causare la fusione della spina del dispositivo di raffreddamento.

3.2. Collegamento alla presa 24 V—

Se disponete di una batteria da 24 V (Camion, alcuni 4x4),
collegate I'estremita del cavo (Disegno C2) ad un convertitore 24
V= /12 V= venduto separatamente.

3.3. Spia (Drawing F)

La LED verde accesa (Disegno F1) indica che la ghiacciaia
funziona in modo “freddo”.

La LED rossa lampeggiante (Disegno F2) indica che il sistema di
controllo batteria ha spento il motore della ghiacciaia perché la
tensione della batteria della macchina & inferiore a 11,5 V= (per
ulteriori dettagli vedi § 4.1.1.).

3.4. Connessione a 230 V ~ (12 V / 230 V ~ modello
continentale e Regno Unito con trasformatore integrato)
| modelli da 12 V== / 230 V ~ dispongono di un trasformatore
incorporato da 230 V ~/12 V== che consente di collegare il
dispositivo di raffreddamento direttamente ad una presa a muro.
Collegare il cavo di alimentazione alla spina del dispositivo di
raffreddamento contrassegnato con la dicitura 230V (Disegno C3).
Quindi collegare la spina CA all'alimentazione di rete da 230 V ~ (disegno C4).

4. CARATTERISTICHE E USO

4.1. Consigli di utilizzazione
- Adatto per I'uso in campeggio.

- Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato in
applicazioni domestiche e similari.

4.1.1. FUNZIONE: Sistema di controllo batteria

Il sistema di controllo batteria controlla costantemente lo stato di

carica della vostra batteria proteggendo allo stesso tempo sia la

batteria che il vostro veicolo.

1. Awviare il motore dell'auto prima di collegare il dispositivo di
raffreddamento alla presa dell'auto.

2. Dopo aver spento il motore : avete spento il motore del vostro
veveicolo. Il sistema controllera la tensione della vostra batteria
e spegnera automaticamente il sistema termoelettrico della
ghiacciaia se la tensione della batteria & inferiore a 11.5V=
, e il LED rosso diventa rosso (Disegno F2). A seconda del
tipo di batteria e della sua capacita di mantenere la carica, lo
spegnimento del dispositivo di raffreddamento termoelettrico pud
aver luogo in pochi minuti. Il sistema termoelettrico della ghiacciaia
riprendera a funzionare solo al momento di avviare il veicolo.

3. Se la tensione della batteria del veicolo raggiunge la tensione
di scollegamento, staccare la spina del dispositivo di
raffreddamento dalla presa di alimentazione in cc del veicolo,
avviare il veicolo e attendere alcuni minuti prima di inserire di
nuovo il dispositivo di raffreddamento.

Con tensione da 230 V ~, se si utilizza un trasformatore diverso
dal CAMPINGAZ® 230 V ~ / 12 V= Euro Transformer, il sistema
di controllo della batteria potrebbe impedire il funzionamento
del dispositivo di raffreddamento. In ragione delle variazioni di



tensione della presa principale (230 V + 10 %) o di una potenza
troppo debole del vostro trasformatore. Passare al CAMPINGAZ®
230V ~/12 V= Euro Transformer dotato di sistema Autoswitch per
ottenere il corretto funzionamento del Campingaz Cooler.

4.1.2 FUNZIONE: FreezeGuard

Quando la temperatura all'interno del dispositivo di raffreddamento

sta per arrivare a 0 ° C, l'unita interrompe automaticamente il

raffreddamento per evitare il congelamento del contenuto.

4.1.3 FUNZIONE: risparmio energetico

Per ridurre al minimo il consumo di energia del

raffreddamento durante il funzionamento:

- Evitare di esporre la vostra ghiacciaia all'azione diretta dei raggi
del sole.

- Evitare di lasciare il coperchio aperto.

- Per mantenere prestazioni ottimali del dispositivo di raffreddamento,
limitare la frequenza e la durata di apertura del coperchio.

- Utilizzare il dispositivo di raffreddamento a regolazione ECO per
ridurre il consumo energetico del dispositivo di raffreddamento.
Assicurarsi che il frigorifero portatile non sia riempito
eccessivamente e che l'aria possa circolare in modo adeguato tra

quanto contenuto nel frigorifero portatile.

dispositivo di

4.2. MODALITA DI FUNZIONAMENTO/CARATTERISTICHE DEL
SELETTORE

Il dispositivo di raffreddamento Campingaz & dotato di un selettore di
controllo (fig. G) che vi permettera di scegliere la modalita di funzionamento
di tale dispositivo a seconda delle vostre esigenze e preferenze.

1/ Impostazione OFF: Questa impostazione interrompe
definitivamente il funzionamento del dispositivo di raffreddamento,
senza la necessita di scollegare il cavo elettrico.

2/ Impostazione ECO: quando il dispositivo di raffreddamento
opera in posizione ECO, permette un elevato livello di risparmio
energetico. Da un Delta T (differenza di temperatura tra
temperatura esterna ed interna) di circa 8 -10 °C. Ad esempio, se
la temperatura esterna & di 21 °C, la temperatura all'interno del
refrigeratore raggiungera circa gli 11- 13 °C.

Questa impostazione & consigliata per l'uso a lungo termine
(diversi giorni) e per l'utilizzo in auto con aria condizionata o a
temperature esterne fino a 21 °C.

3/ impostazione MAX: questa impostazione offre le prestazioni
di raffreddamento massime e piu all'avanguardia. Quando il
dispositivo di raffreddamento opera in posizione MAX, il Delta T
¢ di circa 17-18 °C.

In questa posizione, la temperatura all'interno del refrigeratore &
inferiore nella posizione ECO ma viene consumata pit energia.
Questa impostazione & consigliata per un uso a breve termine e
per l'uso in condizioni calde.

4/ impostazione NIGHT: Questa modalita diminuisce la velocita
della ventola per ridurre il livello di rumore e rendere il raffreddamento
piu silenzioso. In questa configurazione la temperatura interna & di
circa 15 ° C piu bassa della temperatura ambiente.

5. CURA E MANUTENZIONE

Per evitare la contaminazione degli alimenti, € necessario seguire
le seguenti istruzioni:

Scollegare sempre la ghiacciaia prima di pulirla. Per pulire la
ghiacciaia, non utilizzare mai prodotti aggressivi o solventi, ma
un panno umido, aggiungendovi eventualmente qualche goccia di
detersivo per i piatti.

Se il frigorifero non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo,
& opportuno asciugarlo prima. E altresi importante fornire una
buona ventilazione, per evitare la formazione di muffe.

Si raccomanda di lasciare il coperchio aperto quando I'apparecchio
non viene utilizzato.

E possibile utilizzare il dispositivo di raffreddamento termoelettrico
CAMPINGAZ® per piu giorni consecutivi, tuttavia & necessario
spegnerlo regolarmente per permetterne lo scongelamento e per

svuotare |'acqua di condensa, se necessario.

Tenere la porta aperta per lunghi periodi di tempo pud causare un
aumento significativo della temperatura dei vani dell'apparecchio.
Pulire regolarmente le superfici che potrebbero venire a contatto con
alimenti e sistemi di drenaggio accessibili.

Conservare carne e pesce crudi assicurandosi che non vengano a
contatto con altri alimenti o che gocciolino su altri alimenti.

Non adatto per congelare alimenti freschi.

Se l'apparecchio di refrigerazione rimane vuoto per un lungo periodo
di tempo, spegnerlo, scongelarlo, pulirlo e asciugarlo e lasciare
la porta aperta per impedire la formazione di muffa all'interno
dell'apparecchio.

6. RIPARAZIONI

In caso di problema con la ghiacciaia termoelettrica, si consiglia di
leggere attentamente quanto segue.

6.1. Problema di cavo

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal

Fabbricante o dal Servizio Assistenza o da una persona qualificata al
fine di evitare pericoli. Vedi foglio separato.

6.2. Problema di connessione

La vostra ghiacciaia e I'elica posteriore del ventilatore non funzionano
(LED verde spenta).

Non c'e corrente a livello dell'accendisigari del veicolo. Nella maggior
parte dei veicoli si deve stabilire il contatto per far funzionare
I'accendisigari. Se il contatto & stabilito ma la ghiacciaia non funziona,
togliere immediatamente la presa e verificare quanto segue:

« Bussola dell'accendisigari: In caso di utilizzazione frequente,
I'accendisigari puo essere sporco di tabacco e questo puo causare
un cattivo contatto elettrico. Pulire con una spazzola non metallica.

+ Se la spina della ghiacciaia si riscalda anormalmente nella presa
dell'accendisigari, pulire la bussola o verificare che la spina sia
correttamente assemblata.

« Collegamento 12 V= Fusibile della spina di collegamento: la
presa del cavo di alimentazione 12 V= & protetta da un fusibile da
7 A. Per verificare che il fusibile non sia fuso, svitare la presa 12
V= del cavo (Disegno H/H1).

« Sostituzione del fusibile per la spina Regno Unito: Dopo aver
scollegato I'apparecchio dalla presa principale, estrarre il fusibile
dal portafusibili per verificare che non abbia fuso.

6.3. Problema di raffreddamento
Il dispositivo di raffreddamento non funziona correttamente, ma il
rotore esterno della ventola & in funzione. Aprire il coperchio per
verificare la rotazione dell'elica interna:
- Se l'elica non gira, il motore del ventilatore & probabilmente
guasto . Contattare il Servizio Assistenza.
- Se l'elica gira correttamente, il modulo Peltier & probabilmente
guasto. Contattare il Servizio Assistenza.
6.4. Rumore
Il sistema termoelettrico richiede la presenza di una ventola per
dissipare l'aria calda e creare la circolazione di aria fredda all'interno
del dispositivo di raffreddamento. E possibile udire Il motore del
ventilatore quando il radiatore € collegato a una fonte di alimentazione.

7. RICICLAGGIO (DISEGNO I)

Questo simbolo di riciclaggio indica che I'apparecchio & oggetto di
smistamento selettivo dei rifiuti.

Al termine della sua durata di vita, l'apparecchio va messo
correttamente agli scarti.

L'apparecchio non va messo con i rifiuti municipali non smistati.

Non abbandonarlo nella natura, non incinerire: la presenza di
determinate sostanze pericolose negli equipaggiamenti elettrici ed
elettronici pud nuocere all'ambiente e avere degli effetti potenziali
sulla salute umana.

Se volete gettare il vostro apparecchio, consegnatelo ad un centro di
valorizzazione dei rifiuti specialmente previsto a tale scopo.
Informatevi presso le autorita locali.



CARATTERISTICHE TECNICHE (Drawing J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

_ 2000030252 2000030253 2000030254
Riferimento 2000030256 2000030257 2000030258
Voltaggio 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Mode
Power DC MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Mode ECO 8.8 W 8.8 W 8.5 W
Power AC MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W

Capacita di raffreddamento
Delta T* (+/-1°C)
modalita MAX a 32 ° C ambiente

20.5 °C (+/-1.5°C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Capacita di raffreddamento
Delta T* (+/-1°C)
Modalita NIGHT a 25 ° C ambiente

15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C)

16 °C (+/-1 °C)

Sist. Controllo batteria

Isolante PU PU PU

Unita di refrigerazione:

sistema Peltier . . .

Dimensioni (cm)

(Drawing J)
A 32.8 328 46.7
B 243 243 275
C 31 34.8 29
D 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
E 42.3 46.9 40.4

* La differenza di temperatura, chiamata Delta T e indicata con il simbolo "AT", rappresenta la diminuzione di temperatura esistente tra l'interno

e l'esterno del dispositivo di raffreddamento.
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INSTRUCCIONES

NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los siguientes
términos genéricos "aparato / unidad / producto / equipo /
dispositivo" que aparecen en este manual de instrucciones se
refieren todos al producto “Powerbox® PLUS 12V / 230V".
Gracias por elegir la nevera termoeléctrica Powerbox®. Esperamos
que esté completamente satisfecho con su nueva nevera termo-
eléctrica Powerbox®.

Al terminar de leer las instrucciones, por favor conserve este
manual en un lugar seguro para consultas futuras.

1. SAFETY

Leer este manual de instrucciones detenidamente antes del uso.
Esta nevera Unicamente puede ser utilizada por nifios de mas de 8
afios y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos acerca
de neveras si han recibido supervisién o instrucciones respecto
al uso de la nevera de una forma segura y si comprenden los
peligros involucrados. Los nifios no deberan jugar con la nevera.
La limpieza y el mantenimiento de usuario no seran realizados por
nifios sin supervision.

Los nifios con edades comprendidas entre 3 y 8 afios pueden
cargar y descargar equipos de refrigeracion.

Nunca enchufe su nevera directamente a una toma de 230V~ con
el enchufe de 12V (C1).

No conecte nunca su hielera a la toma de 230 V~y a la toma de
12 V= alavez.

No derramar nunca liquido ni obstruir los orificios de ventilacion de
la nevera (dibujo A1-A2).

Evitar la exposicion de su nevera termo-eléctrica a condiciones
ambientales humedas, lluvia o nieve.

La entrada de agua en la fuente de alimentacion eléctrica, el
motor del ventilador o cualquier otra pieza eléctrica puede resultar
en un incendio, provocando lesiones personales y/o el fallo de
componentes.

No afiadir nunca hielo a la nevera termo-eléctrica. El hielo al
derretirse puede dafar el ventilador y congelarse en el radiador.

2. ADVERTENCIA

ADVERTENCIA: esta nevera no ha sido disefiada para transporte
ni servicios médicos y no ha sido sometida a las pruebas de la
nomativa para dispositivos médicos.

ADVERTENCIA: Cuando posicione el aparato, aseglrese de que
el cable eléctrico no queda atrapado ni dafiado.

ADVERTENCIA: No coloque regletas ni unidades de alimentacion
portatiles detras del aparato.

La hielera Campingaz® es una hielera termoeléctrica y no una
nevera, y esta disefiada para ser usada en la clase de clima “N":
un intervalo de temperatura ambiente de 16 °C a 32 °C.

La diferencia de temperatura, llamada Delta T y simbolizada por
"AT", representa el descenso de temperatura entre el exterior y el
interior de la nevera a 32 °C.

Para una temperatura ambiente inferior a 20 °C, el rendimiento
refrigerante no permite conservar productos congelados, ni hacer hielo.
En consecuencia, la nevera no debe ser considerada como un
refrigerador para la conservacion de comida congelada.

Esta nevera tiene un motor. Por tanto, requiere una buena
circulacion del aire para funcionar correctamente.

No impedir nunca la circulacién del aire generada por las hélices
exterior e interior del ventilador del aparato.

Evitar colocar la nevera en funcionamiento en el maletero del
coche, a menos que usted tenga un MPV o una furgoneta
(dibujo B). Cuando el coche esté aparcado, dejar las ventanas
ligeramente abiertas.

Evitar la exposicion de su nevera termo-eléctrica a la luz directa del sol.
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En funcién de la humedad del aire, del tipo de alimento almacenado
y del tiempo de utilizacién, el sistema puede condensar una
cantidad de agua mas o menos importante dentro de la nevera.
No almacene sustancias explosivas como latas de aerosol con
propulsor inflamable en este aparato.

3. CONNECTION

3.1. CONEXION a 12 V=

Conectar el cable en la toma de la nevera marcada como de 12
V = (dibujo C1).

Conectar entonces la clavija para el vehiculo (dibujo C2) en la
toma del vehiculo o en cualquier otra fuente de alimentacién de
12 V= (dibujo D)

Para los modelos equipados con control de bateria: ver las
condiciones especificas en el punto 4.1.1.

Aseglrese de que el enchufe de la nevera se introduce
completamente en la toma eléctrica del coche, de acuerdo con la
marca que hay en el enchufe. Una mala conexién (ver el diagrama
K) podria hacer que el enchufe se derritiera.

3.2. CONEXION a 24 V=

Si usted tiene una bateria de 24 V (Camiones, ciertas 4x4),
conecte el extremo del cable (dibujo C2) en un convertidor de

24 V= /12 V== vendido separadamente.

3.3. LED (Luz) (dibujo F)

La luz verde encendida (dibujo F1) significa que la nevera funciona
en modo “frio”.

La luz roja (dibujo F2) “parpadeando” significa que el control de
bateria ha apagado el motor de la nevera debido a que la bateria
del coche esta a un nivel por debajo de 11.5 V= (mas detalles en
la seccion 4.1.1.).

3.4. conexion de 230V~ (modelos continental y del Reino
Unido con transformador incorporado 12V / 230V~)

Los modelos de 12 V=/230 V~ llevan incorporado un transformador
de 230 V~/12 V== que le permite conectar su hielera directamente
a una toma de pared.

Conecte el cable de CA en la toma de la hielera marcada como
de 230 V (dibujo C3).

Luego coloque el enchufe de CA en una toma de alimentacion de
230 V~ (dibujo C4).

4. FUNCIONAMIENTO

Para mejorar las prestaciones térmicas al estar de viaje, acampada,
en un hotel o en casa, recomendamos encarecidamente que
ponga en marcha su hielera enchufandola en una fuente de
alimentacion eléctrica unas pocas horas antes de partir.

4.1. CARACTERISTICAS Y USO
- Adecuado para su uso en un camping.
- Este aparato estd pensado para un uso doméstico o similar.

4.1.1. CARACTERISTICA: Control de bateria

Para obtener resultados o6ptimos, colocar en la nevera termo-
eléctrica Campingaz® comida y bebidas frias que ya hayan sido
previamente enfriadas.

Se mantendran frios por mas tiempo.

Importante: Para mejorar el rendimiento térmico durante un
viaje, en un camping, un hotel o en la casa, antes de salir, le
recomendamos encarecidamente utilizar el transformador Euro
Transformer 230 V ~/12 V== CAMPINGAZ® que se vende por
separado (dibujo D).

Gracias al sistema “AutoSwitch”, el voltaje suministrado
permanecera estable a pesar de las variaciones de voltaje de
la red. (230 V £ 10 %). Con un transformador que no sea el
CAMPINGAZ®, su nevera termo-eléctrica podria no funcionar y
CAMPINGAZ® no sera considerado responsable por esto.

4.1.2 CARACTERISTICA: FreezeGuard
Cuando la temperatura interior de la hielera esta a punto de caer



hasta 0 °C, la unidad deja de enfriar automaticamente para evitar
que el contenido se congele.

4.1.3 CARACTERISTICA: Ahorro energético

Para minimizar el consumo de energia de su hielera durante el

funcionamiento:

- Evitar exponer su nevera a los rayos directos del sol.

- Evitar dejar la tapa abierta.

- Para mantener un rendimiento 6ptimo de su hielera, limite la
frecuencia y la duracion de la abertura de la tapa.

- Use su hielera en el ajuste ECO para reducir el consumo de
potencia de su hielera.

Aseglrese de que la caja de refrigeracion no esté demasiado

llena y de que pueda circular aire entre el contenido de la caja

de refrigeracion.

4.2. MODOS DE FUNCIONAMIENTO / CARACTERISTICAS DEL
DISCO DE CONTROL
Su hielera Campingaz esta provista de un disco de control (Fig.
G) que le permitira escoger la forma en que su hielera funcionara
dependiendo de sus necesidades y preferencias.
1/ Ajuste DESACTIVADO: este ajuste apaga por completo el
funcionamiento de la hielera sin necesidad de retirar el cable del
enchufe.
2/ Ajuste ECO: Cuando la nevera funciona en posicién ECO,
permite un alto nivel de ahorro de energia. Da una Delta
T (diferencia entre la temperatura exterir y la interior) de
aproximadamente 8°C a 10°C. Por ejemplo, si la temperatura
exterior es de 21°C, la temperatura dentro de la nevera alcanzara
aproximadamente de 11°C a 13°C.
Este ajuste se recomienda para un uso de largo plazo (varis dias)
y para usar en coches con aire acondicionado o en temperaturas
exteriores de hasta 21°C.
3/ Ajuste MAX: Ofrece el rendimiento maximo total de enfriamiento.
En posicién MAX, la Delta T es de aproximadamente 17°C a 18°C.
En esta posicion, la temperatura en el interior de la nevera es
mas baja que en la posicién ECO, pero se consume mas energia.
Este ajuste se recomienda para periodos cortos, uso en el
momento o en condiciones de calor.
4/ Ajuste NOCTURNO: este modo reduce la velocidad del
ventilador para disminuir el nivel de ruido y hacer que la hielera
sea mas silenciosa. En esta configuracion la temperatura interior
es de unos 15 °C por debajo de la temperatura ambiente

5. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Para evitar la contaminaciéon alimentaria hay que seguir las
siguientes instrucciones:

Antes de proceder a la limpieza de su nevera, sirvase
desconectarla de toda alimentacién eléctrica. Cuando limpie la
nevera, por favor absténgase de usar un agente limpiador agresivo
o disolvente. La mejor manera de limpiar la nevera es con un pafio
himedo, es posible utilizar un lavavajillas liquido.

Si la nevera no se va a utilizar durante un periodo de tiempo
prolongado, deberia secarse de antemano. También es importante
proporcionar una buena ventilacion con el fin de evitar la formacion
de moho.

Se recomienda dejar la tapa abierta cuando el aparato no esté
en uso.

La nevera termo-eléctrica CAMPINGAZ® se puede utilizar
continuamente durante varios dias seguidos, pero se tiene que
desconectar con regularidad para descongelarla y vaciar el agua
condensada, de ser necesario.

Mantener abierta la puerta durante largos periodos de tiempo
puede provocar un aumento importante de la temperatura de los
compartimentos del aparato.

Limpie con regularidad las superficies que puedan entrar en
contacto con alimentos y los sistemas de drenaje accesibles.
Guarde la carne cruda y el pescado asegurandose de que no
entran en contacto con otros alimentos ni gotean sobre estos.
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No es adecuado para congelar comida fresca.

Si va a dejar el equipo de refrigeracion vacio durante un periodo
largo de tiempo, debera apagarlo, descongelarlo, limpiarlo y secarlo.
Deje la puerta abierta para evitar la formacién de moho en su interior.

6. PROBLEMAS MAS FRECUENTES

Si tuviera alguin problema con su nevera termo-eléctrica, aconsejamos
leer lo siguiente con atencion.

6.1. Problemas de conexion

Si el cable de alimentacioén eléctrica esta dafiado, debe ser sustituido
por el fabricante, por el servicio postventa del mismo o por una
persona de cualificacion similar, con el fin de evitar riesgos. Vea la
hoja de calculo por separado.

6.2. Problemas de conexion

Su nevera y la hélice exterior del ventilador no funcionan (LED-Luz
verde apagada).

Comprobar el enchufe del encendedor del coche. La mayoria de los
vehiculos deben tener el contacto encendido para que el mechero
funcione. Si el contacto estd encendido, pero la nevera no esta
operativa, retirar el enchufe inmediatamente y realizar las siguientes
comprobaciones:

« El enchufe del mechero: cuando un mechero se usa con
frecuencia, puede estar sucio de tabaco provocando un mal
contacto eléctrico. Limpiarlo con un cepillo no metalico.

« Si el enchufe de la nevera se calienta demasiado en el mechero,
limpiarlo y asegurarse de que esta conectado correctamente.

« Conexion a 12 V= Fusible del conector: el conector de su cable
de alimentacion a 12 V= esta protegido por un fusible (7 A).
Comprobar que el fusible no se haya fundido desatornillando el
conector de 12 V== del cable (dibujo H/H1).

« Cambio de fusible para el enchufe del Reino Unido: Después de
haber desconectado su aparato de la red, verificar que el fusible
no se haya fundido retirdndolo del portafusibles.

6.3. Problema de refrigeracion
Su nevera no esta funcionando correctamente pero el rotor exterior
del ventilador estd en marcha. Abrir la tapa para comprobar la
rotacion de la hélice interior:
- Si la hélice no gira, es probable que el motor del ventilador esté
defectuoso, contacte con el Servicio Postventa.
- Si la hélice gira correctamente, es probable que el Sistema
Peltier esté defectuoso, contacte con el Servicio Postventa.

6.4. Ruido

El sistema termo-eléctrico requiere un ventilador para disipar el aire
caliente y generar circulacion de aire frio en el interior de la nevera.
Se puede escuchar el motor del ventilador cuando la nevera esta
conectada a una fuente de alimentacion eléctrica.

7. RECICLADO (DIBUJO 1)

Este simbolo de reciclado significa que este aparato es objeto de una
recogida selectiva.

Al final de su vida util, el aparato debe ser desechado correctamente.
El aparato no debe ser puesto con los residuos municipales no
clasificados.

No arrojarlo en la naturaleza y no incinerarlo: la presencia de ciertas
sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electrénicos puede
ser perjudicial para el medio ambiente y tener efectos potenciales en
la salud humana.

Si usted desea deshacerse de su aparato, sirvase llevarlo a un centro
de valorizacion de residuos previsto especialmente para este fin.
Solicite informacion a las autoridades locales.
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CARACTERISTICAS TECNICAS (dibujo J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

. 2000030252 2000030253 2000030254
Referencia 2000030256 2000030257 2000030258
Voltaje 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Modo de
alimentacién_ MAX 48 W 48 W 54 W
de CC NIGHT 45 W 45 W 52 W
Modode —ECO 88w 88 W 85W
alimentaciéon  MAX 57 W 57 W 75 W
de CA NIGHT 53 W 53 W 67 W

Capacidad de refrigeracion Delta
T* (+/-1°C)

modo MAX a 32 ° C de temperatura
ambiente

205 °C (+/-1.5 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Capacidad de refrigeracion Delta T*
(+/-1°C)

Modo NIGHT a 25 ° C de
temperatura ambiente

15 °C (+/-1°C)

15 °C (+/-1 °C)

16 °C (+/-1 °C)

Control de bateria

Aislamiento PU PU PU

Unidad de refrigeracion:

sistema Peltier e e e

Dimensiones (cm)

(dibujo J)
A 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 275
C 31 34.8 29
D 323 323 348
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* La diferencia de temperatura, llamada Delta T y simbolizada por "AT", representa el descenso de temperatura entre el exterior y el interior de

la nevera.
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MANUAL DE INSTRUGOES

NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos genéricos
seguintes “aparelho / unidade / produto / equipamento / dispositivo”
que aparecem neste manual de instrugdes referem-se todos ao
produto “Powerbox® PLUS 12V / 230V".

Agradecemos que tenha escolhido a geleira termoelétrica
Powerbox®. Esperamos que esteja totalmente satisfeito com o seu
novo refrigerador termoelétrico da Powerbox®.

Depois de terminar a leitura das instrugdes, por favor, mantenha
este manual num lugar seguro para consulta futura.

1. SEGURANCA

Leia atentamente este manual de instrucdes antes de qualquer
utilizagéo.

Este refrigerador pode ser utilizado por criangas com 8 anos
ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem experiéncia ou sem conhecimentos
sobre refrigeradores, apenas sob supervisdo ou com instrugées
referentes a utilizagdo de um refrigerador de um modo seguro
e que entendam os perigos envolvidos. As criangas ndo devem
brincar com o refrigerador.

Equipamentos de refrigeragdo podem ser
descarregados por criangas dos 3 aos 8 anos.
Nunca ligue a sua geleira diretamente a uma fonte de alimentagéo
de 230V~ através da tomada de 12V (C1).

Nunca ligue a sua caixa de gelo a tomada de 230 V~ e a tomada
de 12 V= em simultaneo.

Nunca deitar liquidos nas aberturas de ventilagdo nem obstruir as
aberturas de ventilagao da geleira (esquema A1-A2).

Né&o expor a geleira eléctrica a chuva nem a neve.

Aentrada de agua na fonte de alimentag&o, no motor do ventilador
ou noutros componentes elétricos podem provocar incéndio,
causando danos pessoais e/ou avaria do componente.

Né&o coloque gelo nesta geleira eléctrica.

A agua da fonte pode danificar o motor do ventilador e congelar
nas alhetas do radiador.

carregados e

2. AvisO

AVISO: esta geleira ndo foi concebida para transportes médicos
ou servigos e ndo foi testada em fungdo das normas aplicaveis a
dispositivos médicos.

AVISO: Ao posicionar a geleira, assegure-se que o cabo de
alimentagao nao fica preso ou danificado.

AVISO: NZo coloque extensdes ou fontes de alimentagéo portateis
por tras da geleira.

A geleira Campingaz® é uma geleira termoelétrica e ndao um
frigorifico, destinada a ser utilizada na classe de clima “N” : numa
faixa de temperaturas ambientes de 16 ° C a 32 ° C.

A diferenga de temperatura, designada Delta T e representada
pelo simbolo "AT", representa a reducdo em temperatura entre o
exterior e o interior do refrigerador em 32 °C.

Para uma temperatura ambiente inferior a 20 °C, a performance
refrescante ndo permite conservar produtos congelados, nem
fazer gelo.

Assim, o refrigerador ndo deve ser considerado como um
congelador para conservagéo de alimentos congelados.

Esta geleira gera calor. Requer portanto uma boa circulagdo de ar
para que possa funcionar convenientemente.

Nunca impedir a circulagéo de ar criada pela ventoinha exterior e
interior do ventilador do aparelho.

Evite por a geleira em funcionamento na bagageira da sua viatura,
excepto se possuir uma viatura do tipo Monovolume ou Break
(esquema B). Quando a utilizar num veiculo em estacionamento,
deve entreabrir as janelas.

Evite expor a geleira directamente aos raios solares.
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Em fungdo da humidade do ar, do tipo de alimento conservado e
do tempo de utilizagéo, o sistema pode condensar uma quantidade
de agua mais ou menos importante dentro da geleira.

Nao guarde matérias explosivas tais como embalagens aerossois
com um combustivel inflaméavel neste aparelho.

3. LIGAGAO

3.1. Ligagdo 12V =

Ligue o fio a tomada de refrigerador marcada com 12 V=
(Desenho C1).

Depois ligue a tomada do carro (Desenho C2) a tomada do veiculo
ou a qualquer outro fornecimento energia de 12V= (Desenho D)
Para os modelos equipados com controlo de bateria: ver condi¢cdes
especificas em 4.1.1.

Assegure que a ficha da geleira esta totalmente encaixada no
tomada do carro de acordo com a marca na ficha. A ficha da
geleira pode derreter devido a uma ligagédo incorreta (veja o
diagrama K).

3.2. Ligagdo 24 V=

Se tiver uma bateria de 24 V (Camides, alguns 4x4), ligue a ponta
do cabo (esquema C2) num conversor 24 V= /12 V= vendido
separadamente.

3.3. LED (esquema F)
O LED verde aceso (esquema F1) 4 significa que a geleira
funciona no modo “frio”.
O LED vermelho intermitente (esquema F2) significa que o
controlador de bateria parou o motor da geleira porque a tenséo da
bateria da viatura é inferior a 11.5 V= (mais detalhes no § 4.1.1.).

3.4. ligagdo de 230V~ (12V / 230V~ modelo continental e do
Reino Unido com transformador incorporado)

Os modelos de 12 V=/230 V~ tém embutido um transformador
230 V~ /12 V== que permite ligar a geleira diretamente a uma
tomada de parede.

Ligue o cabo AC na tomada da geleira que marca 230V (desenho C3).
Em seguida, ligue a tomada AC a uma rede elétrica de alimentagédo
de 230 V~ (desenho C4).

4. FUNCIONAMENTO

Com a finalidade de melhorar o desempenho térmico quando
viaja, faz campismo, no hotel ou em casa, recomendamos
vivamente que ponha a carregar a bateria da geleira numa fonte
de energia algumas horas antes de sair.

Tire os alimentos do frigorifico e encha o refrigerador no ultimo
instante.

4.1. FUNCIONALIDADES E UTILIZAGAO
- Adequado para utilizagdo em campismo.

- Este aparelho destina-se a ser utilizado em habitagdes ou em
aplicagdes semelhantes.

4.1.1. CARACTERISTICAS:Controlador de bateria

O sistema de controlo de bateria verifica em permanéncia o estado

de carga da sua bateria e protege assim a sua bateria e a sua

viatura em qualquer momento.

1. Ligue o motor do seu carro antes de ligar o refrigerador a
tomada do carro.

2. Depois do corte do motor: acaba de desligar o motor da
sua viatura. O sistema controla a voltagem da bateria e
corta automaticamente o sistema termoeléctrico da geleira
quando a voltagem da bateria for inferior a 11.5 V=, e o
LED encarnado fica encarnado (Desenho F2). Dependendo
do tipo de bateria e da sua capacidade para manter a carga,
o tempo para desligar o refrigerador termoelétrico pode
ocorrer em poucos minutos. O sistema termoelétrico do
seu refrigerador iniciard apenas quando voltar a ligar o seu
carro. O sistema termoeléctrico da geleira s6 entrara em
funcionamento quando puser o motor a trabalhar.
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3. No caso da bateria do seu veiculo atingir o corte de tensao:
retire a ficha do refrigerador da tomada dc de fornecimento
de energia, ligue o veiculo e aguarde alguns minutos antes de
voltar a ligar a ficha.

Em modo de 230 V ~, se utilizar um transformador diferente do
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, o sistema de
controlo da bateria pode fazer com que o refrigerador ndo trabalhe.
Isto é devido as variagdes de tensdo da corrente (230 V + 10 %)
ou a uma poténcia muito baixa do seu transformador. Mude para
o CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V== Euro Transformer equipado com o
sistema de Comutagdo Automatica e o seu Refrigerador Campingaz
trabalhara de forma correta.

4.1.2. CARACTERISTICAS: Congelador

Quando a temperatura no interior do congelador esta préxima dos 0

° C, a unidade para automaticamente o arrefecimento para evitar o

congelamento do seu contetido.

4.1.3. CARACTERISTICAS: Poupanga de energia

Para minimizar o consumo de energia da sua geleira durante a operag&o:

- Evite expor a geleira a luz directa do sol.

- Evite deixar a tampa aberta.

- Com a finalidade de manter um desempenho ideal da geleira,
limite a frequéncia e a duragao da abertura da sua tampa.

- Utilize a sua geleira no modo ECO para reduzir o consumo de
energia da mesma.

Certifique-se que a geleira ndo estéd demasiado cheia para que o ar

possa circular adequadamente entre o contetido da mesma.

4.2 MODO DE FUNCIONAMENTO / FUNGOES INDICADORAS

A sua geleira Campingaz esta equipada com um bot&o de controlo

(fig. G) que permitira que escolha a forma de funcionamento da

geleira dependendo das suas necessidades e preferéncias.

1/ Configuragdo DESLIGADO: esta configuragdo desliga por

completo a geleira sem a necessidade de desligar o cabo de

alimentagao.

2/ Configuragdo ECO : Quando a geleira funciona na posigédo ECO,

permite um nivel muito elevado de poupanca de energia.

Proporciona um Delta T (diferenga entre a temperatura exterior

e interior) de aproximadamente 8°C a 10°C. Por exemplo, se a

temperatura exterior for de 21°C, a temperatura no interior da geleira

atingira aproximadamente 11°C a 13°C.

Esta configuragdo é recomendada para utilizagdo de longo prazo

(vérios dias) e para utilizagdo em carros com ar condicionado ou em

temperaturas exteriores até 21°C.

3/ Configuracdo MAX : Esta configuragéo oferece um desempenho

de arrefecimento maximo e Unico. Quando a geleira funciona na

posicdo MAX, o Delta T é de aproximadamente 17°C a 18°C.

Nesta posicédo, a temperatura no interior da geleira é inferior a da

posigdo ECO mas é consumida mais energia.

Esta configuragéo é recomendada para utilizagdo de curto prazo ou

de um dia e para utilizagcdo em condi¢des de calor.

4/ Configuracdo NOITE: Este modo reduz a velocidade do

ventilador para reduzir o nivel de ruido e tornar a geleira mais

silenciosa. Nesta configuragéo, a temperatura no interior é€ de aprox.

15 ° C abaixo da temperatura ambiente

5. MANUTENGAO E LIMPEZA

Para evitar a contaminagé@o de alimentos, as seguintes instrugdes
devem ser seguidas:

Antes de limpar a geleira, desligue-a de qualquer alimentagdo
eléctrica. Para limpar a geleira, nunca utilize nenhum produto de
limpeza agressivo nem solvente. O melhor é limpa-la com um pano
humido adicionando eventualmente algumas gotas de detergente
para lavar louga.

Se a geleira nao for utilizada por um longo periodo de tempo, deve
ficar previamente completamente seca. E, também, importante que
tenha uma boa ventilagéo, para evitar a formagéo de bolor.
Recomenda-se que deixe a tampa aberta quando o aparelho ndo
esta a ser utilizado.
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Pode utilizar o refrigerador termoelétrico da CAMPINGAZ® durante alguns
dias, mas é necessario desligar com regularidade com a finalidade de
descongelar e para esvaziar a 4gua condensada, se necessario.

Deixar a porta aberta durante longos periodos pode resultar num
aumento significativo da temperatura dos compartimentos da geleira.
Limpe regularmente as superficies que possam entrar em contacto
com os alimentos e sistemas de drenagem acessiveis.

Guarde carne e peixe de forma a que ndo entrem em contacto com
outros alimentos ou pinguem em cima de outros alimentos.

N&o é adequado para congelar alimentos frescos.

Se for deixar o equipamento de refrigeracdo durante um longo
periodo de tempo, desligue, descongele, limpe e seque-o, e deixe a
tampa aberta para evitar o aparecimento de bolor no interior.

6. GUIA DE PROBLEMAS

Se tiver um problema com a sua geleira termoeléctrica, € aconselhavel
que leia atentamente o seguinte.

6.1.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve ser substituido
pelo Fabricante ou pelo Servico Pés-Venda ou por uma pessoa
qualificada, a fim de evitar Perigos. Veja na folha em separado.

Problema de cabo

6.2. Problema de ligacao

A geleira e a ventoinha exterior do ventilador ndo funcionam (LED
verde apagado).

Talvez nao haja tensao ao nivel do isqueiro do veiculo. Na maioria dos
veiculos a igni¢do deve ser ligada para assegurar o funcionamento do
isqueiro. Se a ignigao estiver ligada e se a geleira ndo funcionar, retire
a ficha da tomada e faga as seguintes verificagdes:

« Tomada do isqueiro: Em caso de utilizagdo frequente, pode estar
sujo devido aos restos de tabaco, o que pode provocar um mau
contacto eléctrico. Limpe-a entdo com uma escova ndo metdlica.

« Se a ficha da geleira aquecer anormalmente na tomada do isqueiro,

limpe a tomada ou verifique se a ficha estd montada correctamente.

Ligagéo 12 V= Fusivel da ficha de ligagéo: a tomada do seu cabo

de alimentagéo 12 V= esta protegida por um fusivel 7 A. Verifique

se o fusivel ndo estd queimado desapertando a tomada 12 V= do

cabo (esquema H/H1).

« Vyména pojistky v zastrékach pro UK: Depois de ter desligado o
seu aparelho da corrente, verificar se o fusivel ndo esta queimado
retirando-o do porta-fusivel.

.

6.3. Problema de arrefecimento
O seu refrigerador ndo esta a trabalhar bem mas o ventilador do rotor esta
a funcionar. Abra a tampa para verificar a rotagdo da ventoinha interior:
- Se a ventoinha n&do trabalhar, o motor do ventilador esta
provavelmente defeituoso. Contacte o Servico de apoio ao cliente.
- Se a ventoinha trabalhar correctamente, o médulo Peltier esta
provavelmente defeituoso. Contacte o Servigo de apoio ao cliente.
6.4. Ruido
O sistema termoelétrico requere um ventilador para dissipar o ar
quente e para criar circulagdo de ar frio no interior do refrigerador.
O motor de ventilagdo pode ser ouvido quando o refrigerador esta
ligado a uma fonte de alimentagéo.

7. RECICLAGEM (ESQUEMA 1)

Este simbolo de reciclagem significa que este aparelho pode ser
posto numa colecta selectiva.

No fim de vida, o aparelho deve ser posto correctamente no lixo.

O aparelho nédo deve ser posto no lixo doméstico ndo seleccionado.
N&o deve deita-lo fora em qualquer lugar nem incinera-lo porque
a presenga de certas substéncias perigosas nos equipamentos
eléctricos e electronicos pode ser prejudicavel para o ambiente e ter
consequéncias potenciais sobre a saide humana.

Se quiser deitar for o seu aparelho, ponha-o num centro de
valorizagdo dos detritos especialmente previsto para este efeito.

Informe-se junto das entidades locais.



CARACTERISTICAS TECNICAS (esquema J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

L 2000030252 2000030253 2000030254
Referéncia 2000030256 2000030257 2000030258
Voltagem 12V= 12V= 12V=

ECO 7TW 7W 8 W
Modo de
alimentagao _ MAX 48 W 48 W 54 W
DC NIGHT 45 W 45 W 52 W
Modo de ECO 8.8 W 8.8 W 8.5 W
alimentagdo  MAX 57 W 57 W 7BW
AC NIGHT 53 W 53 W 67 W

Capacidade de arrefecimento Delta
T* (+/-1°C)

Modo MAX a 32 ° C de temperatura
ambiente

205 °C (+/-1.5 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Capacidade de arrefecimento Delta
T* (+/-1°C)

Modo NIGHT12 a 25 ° C de
temperatura ambiente

15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1°C)

16 °C (+/-1 °C)

Controlo de bateria

Isolamento PU PU PU

Unidade de refrigeragéo

sistema Peltier . ° .

Dimensodes (cm)

(esquema J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 243 27.5
C 31 34.8 29
D 323 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* A diferenga de temperatura, designada Delta T e representada pelo simbolo "AT", representa a redugcdo em temperatura entre o exterior e o

interior do refrigerador.
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BRUKSANVISNING

OBS: Om inte annat anges avses produkten "Powerbox® PLUS
12V / 230V” med samtliga féljande allménna begrepp “apparat/
enhet/produkt/utrustning/anordning” i denna instruktionsmanual.
Tack for att du valt termoelektrisk kylbehallare Powerbox®. Vi
hoppas att du ar helt néjd med din nya Powerbox® termoelektriska
kylbox.

Las och spara manualen.

1. SAKERHET

Léas bruksanvisningen forst.

Kylboxen far anvandas av barn som ar minst 8 ar gamla och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller
som saknar erfarenhet av och kunskaper om kylboxar, endast om
dessa personer overvakas eller har fatt lara sig hur man pa ett
sakert satt anvander kylboxen och forstar faran. Barn far inte leka
med kylboxen. Rengdring och underhall ska inte genomféras av
barn utan évervakning.

Barn i aldrarna 3 till 8 ar far fylla upp och ta ur kylapparater.
Anslut aldrig kylboxen direkt till 230V~ genom 12V-uttaget (C1).
Anslut aldrig samtidigt kylvaskan till 230 VA uttag och 12 V= uttag.
Hall aldrig in nagon véatska i kylboxens ventilationshal och tapp inte
till ventilationshalen (schema A1-A2).

Den elektriska kylboxen far inte utsattas for regn eller sné.

Om vatten kommer in i stromkallan, flaktmotorn eller andra
elkomponenter kan brand uppsta, vilket kan orsaka personskada
och/eller komponentfel.

Is far aldrig anvéndas i denna elektriska kylbox.

Smaltvatten kan skada flaktmotorn och frysa fast pa kylflansarna.

2. VARNING

VARNING: kylaren &r inte utformad for medicinska transporter eller tjanster
och har inte testats enligt tilldmpliga normer for medicinsk utrustning.
VARNING: Se till att natkabeln inte fastnar eller skadas nar du
placerar ut enheten.

VARNING: Placera inte grenuttag eller barbar strémférsorjning
bakom enheten.

Kylboxen Campingaz® &r termoelektrisk. ~ Anordningen ar
inget kylskap. Produkten anvands enligt klimatklass N: en
omgivningstemperatur av 16°C - 32°C.

Temperaturskillnaden Delta T, som skrivs AT, betecknar
temperaturminskningen mellan utsidan och insidan pa kylboxen,
vid 32 °C.

Om omgivande temperaturen ar lagre an 20 °C, sa ger
nedkylningsférmagan ingen mdjlighet att forvara djupfrysta
produkter eller framstalla is.

Féljaktligen far kylboxen inte anvandas som frys for férvaring av
frysta livsmedel.

Denna kylbox alstrar véarme. behéver foljaktligen god luftvaxling fér
att kunna fungera ordentligt.

Forhindra aldrig den luftvaxling som skapas av flaktens yttre och
inre propellrar.

Undvik att placera en kylbox i drift i bilens bagageutrymme,
om du inte har en bil av typ Monospace eller en herrgardsvagn
(schema B). Om kylboxen anvands i ett parkerat fordon, bor
vindrutorna 6ppnas pa glant.

Undvik att utsatta kylboxen for direkt solstralning.

Beroende pa radande luftfuktighet, typ av forvarat livsmedel och
pa hur lange kylboxen ar pa, kan systemet alstra en varierande
méangd kondensvatten inuti kylboxen.

Forvara inte explosivt @mne, t.ex. sprejburk med brannbart
drivmedel, i denna anordning.
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3. ANSLUTNING

3.1. Anslutning till 12V =

Anslut sladden till kylboxuttaget med markningen 12 V= (figur C1).
Anslut bilkontakten (figur C2) till fordonets biluttag eller annan 12 V=
stromkalla (figur D).

For modeller med batterikontroll, se specifika forhallanden i 4.1.1.
Se till att kylarpluggen skjuts in hela vagen i biluttaget enligt
markeringen pa kontakten. Felaktig anslutning (se diagram K) kan
leda till att kylarpluggen smalter.

3.2. Anslutning till 24 V=

Om du har tillgang till ett 24 V batteri (lastbilar, vissa 4-hjulsdrivna

fordon), anslut sladdens anda (schema C2) till en 24 V= /12 V=
omformare som saljs separat.

3.3. LYSDIOD (schema F)

Om den grona lysdioden (schema F1) lyser, sa betyder det att
kylboxen fungerar i driftlaget “kyla”.

Om den roda lysdioden (schema F2) lyser med blinkande sken,
sa betyder det att batterivakten stangde motorn for att bilbatteriets
spanning sjonk under 11.5 V= (fér ytterligare information ber vi om
att hanvisa till avsnitt 4.1.1.).

3.4 230V anslutning (12V/230V~ pa europeiska kontinenten
och i Storbritannien med inbyggd transformator)
Modellerna med 12 V=/230 VA har en inbyggd 230 VA/12 V=

transformator for direktanslutning till vagguttag.

Koppla AC-sladden till kylvaskans plugg dar det star 230 V (figur
C3).

Anslut sedan AC-pluggen till 230 VA (figur C4).

4. DRIFT

For att forbattra den termala prestandan under resa, camping,
hotell eller hemma, rekommenderas starkt att ansluta kylvaskan till
stromkalla nagra timmar innan du aker hemifran.

Ta inte ut maten fran kylskapet for att lagga den i kylvaskan forran
det ar dags att ge sig av.

4.1. FUNKTIONER OCH ANVANDNING

- Passar for camping.

- Anordningen ar till fér hushall och liknande.

4.1.1. FUNKTION: Batterikontroll

Batteriets kontrollsystem kontrollerar kontinuerligt batteriets och
fordonets laddningsskick och skyddar pa detta vis bade batteriet
och bilen i alla lagen.

1. Starta bilmotorn innan kylboxen ansluts till biluttaget.

2. Efter motorns avstangning: Foéraren har just stangt av
bilmotorn. Systemet kontrollerar batteriets spéanning och
stanger automatiskt av kylboxens varmeelektriska systemet
nar batterispanningen sjunker under 11.5 V=, och den
roda LED:n lyser rott (figur F2). Beroende pa batterityp
och laddningskapacitet slas den termelektriska kylboxen av
efter bara nagra minuter. Kylboxens varmeelektriska system
kommer inte att starta igen forran foraren startar om bilen.

3. Om fordonsbatteriet nar strypspanning, dra ut kylboxens
sladd pa fordonets DC-stromkalla, starta fordonet och vanta i
flera minuter innan du ansluter kylboxen igen.

| laget 230 V AC, om du anvander en transformator som inte
ar CAMPINGAZ® 230 V AC/12 V== eurotransformator, kan det
handa att batterikontrollsystemet stanger av kylboxen. Detta
beror pa elnétets spanningsvariationer (230 V + 10 %) eller pa
transformatorns for laga effekt. Byt till CAMPINGAZ® 230 V AC/12
V eurotransformator utrustad med automatisk strémbrytare, sa
fungerar Campingaz kylboxen.

4.1.2 FUNKTION: FreezeGuard

Nar temperaturen inuti kylvaskan narmar sig 0°C, slutar enheten
automatiskt kyla, sa att inte innehallet fryses.

4.1.3 FUNKTION: Energibesparing
Minska kylvaskans energiférbrukningen sa har:



- Undvik att utsatta kylboxen for direkt solstralning.

- Undvik att lamna locket 6ppet.

- For att optimera kylvaskans funktioner, ppna inte locket for ofta,
och lat inte locket vara &ppet for lange.

- Satt kylvaskan pa ECO for att minska energiférbrukningen.

Lagg inte for mycket i kylvaskan, och se till att tillrackligt med Iuft

cirkulerar mellan det som ligger i kylvaskan.

4.2 LAGEN/RATTFUNKTIONER

Campingaz-kylvaskan har kontrollratt (fig. G) dar kylvaskans

funktioner valjs efter behov.

1/ AV: Kylvéskan slas av helt utan att stromsladden behover

dras ur.

2/ Energibesparing: | energibesparingslaget ar energibesparingen

stor. Delta T (skillnaden mellan utomhus- och inomhustemperaturen)

blir cirka 8°C - 10°C. Exempel: om externtemperaturen &ar 21°C blir

interntemperaturen cirka 11°C - 13°C.

Installningen rekommenderas for langtidsbruk (flera dagar) och for

anvandning i luftkonditionerade bilar eller vid externtemperaturer

pa upp till 21°C.

3/ MAX-instéllning: Maximala kylprestanda. | MAX-laget ar Delta

T cirka 17°C - 18°C.

Temperaturen internt i kylboxen ar lagre an i energibesparingslaget,

men det gar at mer energi.

Rekommenderas vid korttidsbruk och nar det ar varmt.

4/ NATT: Flakthastigheten sanks for att gora kylvaskan tystare. |

detta lage sénks temperaturen inuti kylvaskan till cirka 15°C under

omgivningstemperaturen.

5. SKOTSEL OCH VARD

For att undvika kontaminering av livsmedel
instruktioner foljas:

Innan rengdring av kylboxen pabdrijas, se till att koppla ur elsladden.
Anvand aldrig nagot fratande rengdringsmedel eller [6sningsmedel
till rengéring av ladan. Det ar béast att rengéra den med en fuktig
tygbit, eventuellt med tillsats av nagra droppar diskmedel.

Om kylboxen ska férvaras en langre tid maste den torkas forst.
Vidare maste ventilationen vara god, sa att mogel inte bildas.

Det rekommenderas att locket ar oppet nar produkten inte
anvands.

Det gér bra att anvanda CAMPINGAZ® termoelektriska kylbox
i manga dagar i strack, Kylvaskan maste slas av da och da for
avfrostning och for att tomma den pa eventuellt kondensat.

Att halla dorren Gppen under langa perioder kan orsaka en
betydande 6kning av temperaturen i apparatens fack.

Rengér ytor regelbundet som kan komma i kontakt med livsmedel
och tillgangliga dréneringssystem.

Forvara inte ratt kott och fisk s& att det kommer i kontakt med
andra livsmedel eller droppar pa andra livsmedel.

Inte 1dampligt for att frysa in farska livsmedel.

Om kylapparaten kommer att st& tom under en langre period ska
den stdngas av, avfrostas, rengéras och torkas och doérren ska
lamnas 6ppen for att forhindra tillvaxt av mogel inuti apparaten.

ska fdljande

6. REPARATION

Om det uppstar nagot problem med den termoelektriska kylboxen,
sa ber vi dig noggrant lasa igenom nedanstaende.

6.1. Problem med kablar

Skadad stromkabel maste bytas av tillverkaren, av
efterforsaljningssupporten eller nagon med liknande kvalifikationer,
for att forebygga fara. Se separat kalkylblad.

6.2. Anslutningsproblem

Kylboxen och flaktens ytterpropeller fungerar inte (grén lysdiod
slackt).

Fordonets cigarettandare &r kanske spanningslos. | de flesta
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fordon maste tandnyckeln vara pa for att cigarettdndaren ska
fungera. Om tandnyckeln ar paslagen och kylboxen inte fungerar, dra
omedelbart ut kontakten ur jacket och utfor féljande kontrollatgarder:
« Cigarettandarens hylsa:Vid ofta aterkommande anvéandning kan
den blir nedsmutsad av vidbrénd tobak, vilket leder till dalig
elektrisk kontakt. Rengdr den med en icke-metallisk borste.

Om kylboxens kontakt blir onormalt varm i uttaget for
cigarettandaren, maste anvandaren rengdra hylsan eller
kontrollera att uttaget har monterats ratt.

Anslutning till 12 V=: Kopplingskontaktens sékring: Matarsladdens
12V kontakt skyddas av en sékring 7 A. Kontrollera att
sakringen inte smalt genom att skruva loss kylboxens 12 V=
kontakt fran sladden (schema H/H1).

Sakringsbyte for brittisk kontakt: Koppla loss huvudstrémmen till
anordningen och kontrollera att kontaktsakringen inte har gatt
genom att skruva loss kontakten..

.

.

6.3. Kylnings problem
Kylboxen fungerar inte, men flaktens rotor pa utsidan gar. Oppna
locket for att kontrollera om den inre propellern fungerar:
- Om propellern inte roterar, sa ar troligen flaktmotorn trasig.
Kontakta Kundserviceavdelningen.
- Om propellern roterar som den ska, sa &r troligen Peltiermodulen
trasig. Kontakta Kundserviceavdelningen.

6.4. Buller

Det termoelektriska systemet maste ha en flakt for att avleda varmluft
sa att luften cirkulerar i kylboxen. Flaktmotorn hérs nér kylboxen &r
ansluten till strémkalla.

7. ATERVINNING (SCHEMA 1)

Denna atervinningssymbol betyder att apparaten omfattas av selektiv
sophantering.

Vid utgangen av apparatens livslangd ska den skaffas bort pa lampligt
satt.
Apparaten far
hushallssopor.
Den far inte slangas i naturen eller bréannas: vissa farliga substanser
som forekommer i elektriska och elektroniska apparater kan vara
skadliga for miljon och mdjligen inverka pa manniskans héalsa.

Om du 6nskar skaffa bort denna apparat, se till att den blir inlamnad
pa en station for atervinning av sopor, speciellt avsedd for detta
andamal.

Radfraga lokala myndigheter.

inte ldmnas in tillsammans med osorterade
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TEKNISKA DATA (schema J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

) 2000030252 2000030253 2000030254
Beteckning 2000030256 2000030257 2000030258
Spanning 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Strém
DC-lage MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Strém ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
AC-lage MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W
Kylférmaga Delta T* (+/-1°C)
MAX lage vid 32° C
omgivnings 20.5 °C (+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1 °C)
Kylférmaga Delta T* (+/-1°C)
NIGHT lage pa25° C
omgivnings 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)
Batterikontroll M M M
Isolering PU PU PU
Kylsystem: Peltier
system ° e °
Matt (cm)
(schema J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 243 275
C 31 34.8 29
D 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Temperaturskillnaden Delta T, som skrivs AT, betecknar temperaturminskningen mellan utsidan och insidan pa kylboxen.
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KYLMALAUKUN KAYTTOOHJE

HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita, kaikki seuraavat tassa
kayttboppaassa esiintyvat yleistermit "laite / yksikkd / tuote /
laitteisto / véline" viittaavat tuotteeseen "Powerbox® PLUS 12V
/230V".

Kiitos, etta valitsit Powerbox®-lamposahkokylméalaukun. Toivomme,
ettd olet erittain tyytyvainen uuteen lampdséhkoiseen Powerbox®
- kylmalaukkuusi.

Kun olet lukenut ohjeet, sailytd tama kayttdopas turvallisessa
paikassa tulevaa kayttéa varten.

1. TURVALLISUUSOHJEITA

Lue tdma kayttdohje huolellisesti ennen kayttoa.

Tatéd kylmalaukkua voivat kayttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat
lapset seka fyysisistd, motorisista tai henkisista rajoitteista karsivat
henkil6t tai henkil6t, joilla ei ole kylmalaukkuihin liittyvaa kokemusta
ja tietoa. Edellytyksena on, etta heille on annettu ohjeet ja neuvot
kylmalaukun turvallisesta kaytosta ja he ymmartavat siihen liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia kylmalaukulla. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa kylmalaukkuja.

Ala koskaan kytke kylmalaukkua suoraan 230V~ virtaldhteeseen
12 V:n litdnnan kautta (C1).

Ala koskaan kytke kylmalaukkua 230 voltin vaihtovirtapistorasiaan
ja 12 voltin tasavirtapistokkeeseen samanaikaisesti.

Ala kaada nestetta kylméalaukun ilmanvaihtoaukkoihin tai tuki niita
(kuva A1-A2).

Al altista kylméalaukkua sateelle tai lumelle.

Veden paasy virtaldhteeseen, tuulettimen moottoriin tai muihin
sahkaisiin osiin voi aiheuttaa tulipalon, henkilévahinkoja ja/tai laitevian.
Ala kayta jaata laitteen jaahdyttamiseen.

Jaan sulaessa syntyva vesi saattaisi vahingoittaa tuulettimen
moottoria ja jahmettya jaahdyttimen siivekkeisiin.

2. VAROITUS

VAROITUS: tata kylmalaukkua ei ole tarkoitettu laaketieteellisia
kuljetuksia tai palveluita varten, eika sita ole testattu soveltuvien
laaketieteellisten laitteiden normien mukaisesti.

VAROITUS: Kun sijoitat laitetta, varmista etta virtajohto ei takerru
tai vaurioidu.

VAROITUS: Al laita laitteen taakse jatkojohtoja tai kannettavia
virtalahteita.

Campingaz®-kylmélaukko on lampdsahkokylmalaukku eika
pakastin,joka on tarkoitettu kaytettdvasti ilmastoluokassa N:
ymparistélampatila valilla 16-32 °C.

Lampdtilaero, josta kaytetdan termia delta T ja symbolia "AT",
tarkoittaa lampdtilan laskua kylmalaukun sisa- ja ulkopuolella
lampétilassa 32 °C.

Jos ulkolampétila on alle 20 °C, jaahdytysteho ei salli sailyttaa
pakastettuja tuotteita eika valmistaa jaata.

Taman takia kylméalaukkua ei sovi pakastimeksi, jota kaytetaan
pakasteiden sailyttamiseen.

Kylmalaukku tuottaa lampda, joten sen hairiéton toiminta
edellyttad, ettd iima paasee kiertamaan esteettomasti.

Huolehdi aina, ettd mikaan ei esta laitteen ulkoisen ja siséisenN
tuulettimen potkurien iimankierratysta.

Ala sijoita toiminnassa olevaa kylmélaukkua auton tavaratilaan,
paitsi jos autosi on tila- tai farmariauto (kuva B). Jos kaytat
kylmalaukkua auton ollessa pysakoityna, avaa auton ikkunoita.
Al3 altista kylmalaukkua suoralle auringonpaisteelle.
Kylmélaukun sisélle voi tiivistyd enemmén tai védhemman
vettd ulkoilman kosteuden, laukun sisélle laitettujen ruokien ja
kayttétavan mukaan.
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Ala séilyta tassé laitteessa rajahdysalttiita aineita, kuten tulenarkaa
ponnekaasua sisaltavia aerosolipurkkeja.

3. LAITTEEN KYTKEMINEN

3.1. Kytkeminen 12 V= tasavirtaldhteeseen

Liita johto kylmalaukun pistokkeeseen, jossa on merkinta 12 V =
(piirros C1).

Kytke autolatausjohto (piirros C2) auton pistorasiaan tai johonkin
muuhun 12 V= -virtaldhteeseen (piirustus D)

Katso kohdasta 4.1.1. erityisehtoja malleista, joissa on akunohjaus.
Varmista, ettd kylmalaukun pistoke on painettu pohjaan auton
pistorasiaan pistokkeen merkinnan mukaisesti. Virheellinen kytkenta
(katso kaavio K) voi saada kylmélaukun pistokkeen sulamaan.

3.2. Kytkeminen 24 V= tasavirtaldhteeseen
Jos sinulla 24 V= akku (kuorma-autot, jotkut maasturit), liitd johdon
paa (kuva C2) 24 V /12 V —muuntajaan, joka myydaan erikseen.

3.3. LED-valo (kuva F)

Kun vihred LED-valo palaa (kuva F1), se tarkoittaa sita, etta
kylmalaukku toimii kylméatoiminnossa.

Punaisen LED-valon (kuva F2) vilkkuminen tarkoittaa, etta
akkuvahti on katkaissut kylmélaukun moottorin toiminnan, koska
auton akun jannite on alle 11,5 V= (katso lisatietoja osasta 4.1.1.).

3.4. 230V~ liitantd (12V / 230V~ eurooppalainen ja
isobritannialainen malli, jossa on kiinted muuntaja)

12 V=/230 V~ malleissa on kiinted 230 V~/12 V= muuntaja, jonka

avulla kylmalaukku voidaan kytkea suoraan pistorasiaan.

Kytke vaihtovirtajohto kylmalaukun pistokkeeseen, jossa on

merkinta 230V (piirros C3).

Kytke sitten vaihtovirtapistoke 230 V~ pistorasiaan (piirros C4).

4. LAITTEEN KAYTTO

Jotta kylmalaukku jaahdyttaisi mahdollisimman hyvin matkalla,
leirilla, hotellissa tai kotona, suosittelemme, ettd kaytat sita
kytkettyna pistorasiaan muutaman tunnin verran ennen lahtéa.
Talléin ne pysyvat kylmina kauemmin.

4.1. OMINAISUUDET JA KAYTTO

- Sopii retkeilykayttoon.

- Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi
vastaavissa.

4.1.1. OMINAISUUS: Akkuvahti
Akun valvontajarjestelméa tarkkailee akun ja auton varauksen tilaa
ja suojelee jatkuvasti akkuasi ja autoasi.

1. Kaynnistd auton moottori ennen kuin kytket kylmalaukun
auton pistorasiaan.

2. Sammutettuasi auton moottorin: olet juuri sammuttanut
autosi moottorin. Jarjestelméa seuraa automaattisesti akkusi
jannitettd ja katkaisee termosahkdisen toiminnan akkusi
jannitteen laskiessa alle 11.5V=, ja punainen merkkivalo
vaihtuu punaiseksi (piirros F2). Lampdsahkainen kylmalaukku
voi kytkeytya pois paaltd muutamassa minuutissa riippuen
akun tyypista ja sen kyvysta yllapitaa varausta. Kylmalaukun
termosahkdinen jarjestelma kaynnistyy vasta, kun autokin
kaynnistetaan.

3. Jos auton akun jannitteen saavuttaa katkaisurajan: irrota
kylmalaukun pistoke auton tasavirtapistorasiasta, kaynnista
ajoneuvo ja odota muutama minuutti ennen kylméalaukun
littdmista uudelleen.

Akun ohjausjarjestelma voi estaa jaahdyttimen toiminnan tilassa
230 V ~, jos kaytat muuta muuntajaa kuin CAMPINGAZ® 230
V ~/12 V= Euro -muuntajaa. Taméa johtuu verkon jannitteen
vaihtelusta (230 V + 10 %) tai muuntajan liian pienesta tehosta.
Campingaz-kylmélaukku toimii oikein, kun vaihdat automaattisella
katkaisinjarjestelmalla varustettuun CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V=
Euro -muuntajaan.

4.1.2. OMINAISUUS: FreezeGuard

Kun kylméalaukun sisélampétila laskee lahelle 0 °C, laite lopettaa
jaahdytyksen automaattisesti, jotta sisaltd ei paase jaatymaan.

kotitalouksissa ja
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4.1.3. OMINAISUUS: Energiansaasto

Energiankulutuksen minimointi kylmalaukun ollessa kaytossa:

- Ala jata kylmalaukkua suoraan auringonpaisteeseen.

- Ala jata kantta auki.

- Jotta kylmalaukku toimisi parhaalla mahdollisella tavalla, avaa
kansi mahdollisimman harvoin ja mahdollisimman lyhyeksi ajaksi.

- Kéyta kylmalaukkua ECO-asetuksella vahentaaksesi
virrankulutusta.

Varmista, ettd kylméalaukku ei ole liilan tdynna ja etta ilma paasee

kiertamaan sopivasti sisallon valissa.

4.2. KAYTTOTILAT/VALITSIMEN OMINAISUUDET

Campingaz-kylméalaukussa on valitsin (kuva G), jolla voit valita,

miten kylmalaukku toimii, tarpeittesi ja mieltymystesi mukaan.

1/ OFF-asetus: taméa asetus sammuttaa kylmélaukun kokonaan

ilman, etta virtajohtoa tarvitsee irrottaa pistorasiasta.

2/ ECO-asetus: Kun kylmalaukku toimii ECO-asennossa,

se saastad energiaa tehokkaasti. Laitteen Delta T (ulko- ja

sisalampdétilan valinen ero) on noin 8 — 10 °C. Esimerkiksi, jos

ulkolampétila on 21 °C, kylmalaukun sisalampétila on 11 — 13 °C.

Tatd asetusta suositellaan pitkélliseen kayttoon (useita paivaa)

seka kaytettavaksi ilmastoiduissa autoissa tai ymparistélampétilaan

21 °C saakka.

3/ MAX-asetus: Tama asetus tarjoaa suurimman ja tehokkaimman

jaahdytystehon. Kun kylmalaukku toimii MAX-asennossa, Delta T

on noin 17 — 18 °C.

Tassa asennossa kylmélaukun sisélampétila on matalampi kuin

ECO-asennossa, mutta se kuluttaa enemman energiaa.

Tatéd asetusta suositellaan lyhytaikaiseen kayttoon ja kuumiin

olosuhteisiin.

4/ NIGHT-asetus: Tama tila pienentda puhaltimen nopeutta

melutason vahentamiseksi ja kylmalaukun tekemiseksi

hiljaisemmaksi. Talld asetuksella sisdlampdtila on noin 15 °C

ymparistélampétilan alapuolella

5. HUOLTO JA HOITO

Seuraavia ohjeita on noudatettava, jotta elintarvikkeet eivat saastu:
Ennen kuin ryhdyt puhdistamaan kylméalaukkuasi, tarkista, etta sen
virransyétto on katkaistu. Ald kayté kylmélaukun puhdistamiseen
hankaavia tai liuottavia puhdistusaineita. Kaytéd puhdistukseen
kosteata riepua, johon voit halutessasi lisatd muutaman tipan
astianpesuainetta.

Kylmalaukku tulee kuivata huolellisesti, jos sitd ei aiota kayttaa
pitkdan aikaan. Hyva ilmanvaihto on myos tarkeaa, jotta se ei
paase homehtumaan.

Siksi kylmalaukuin kansi tulee jattaa auki, kun sita ei kayteta.
Voit g lamposahkoistda CAMPINGAZ®-kylmalaukkua
3 kerrallaan, se on kuitenkin tarvittaessa kytkettava
saannollisesti pois paalta, jotta jaa sulaisi laukusta ja tiivistynyt
vesi paasisi pois.

Kannen pitaminen auki pitkia aikoja voi saada laitteen lokeroiden
lampétilan nousemaan huomattavasti.

Puhdista saanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin
elintarvikkeiden kanssa, seka tyhjennysjarjestelmat, joihin on
mahdollista paasta kasiksi.

Séilyta raakaa lihaa ja kalaa, jos ne eivat joudu kosketuksiin
muiden ruokien kanssa tai valu muiden ruokien paalle.

Ei sovellu tuoreen ruoan pakastukseen.

Jos kylmélaukku jatetdan tyhjéksi pitkaksi aikaa, sammuta se,
sulata jaa, puhdista ja kuivaa se ja jata kansi auki, jotta laitteen
sisélla ei alkaisi kasvaa hometta.

6. LAITTEEN KORJAAMINEN

Jos laitteessa ilmenee vika, lue huolellisesti alla olevat ohjeet.

6.1. Johto-ongelmia
Jos virtajohto vioittuu, valmistajan, valmistajaa edustavan huollon
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tai vastaavasti patevan henkiloén on vaihdettava se, jotta valtetaan
vaaratilanteet. Katso erillinen lehti.

6.2. Ongelmia kytkenndssa
Kylmalaukku ja ulkoisen tuulettimen propelli eivat toimi (vihrea
LED-naytto palaa).
Auton savukkeensytyttimessa ei ehka ole jannitettd. Useimmissa
autoissa sytytysvirran tulee olla kytkettyna, jotta savukkeensytytin
toimisi. Jos sytytysvirta on kytketty, mutta kylmalaukku ei toimi, irrota
pistoke heti ja tarkista seuraavat seikat:

« Savukkeensytyttimen kanta: Tihedssa kaytossa kanta saattaa
likaantua palavasta tupakasta, jolloin sen sahkonjohtokyky
heikentyy. Puhdista kannan keskiosa huolellisesti kayttaen
harjaa, joka on valmistettu muusta materiaalista kuin metallista.
Jos kylmalaukun pistoke kuumenee savukkeensytyttimen
pistorasiassa poikkeavalla tavalla, puhdista kanta tai tarkista,
etta pistoke on asennettu kunnolla.

Kytkentd 12 V= tasavirta: syoéttokaapelin (12 V= tasavirta)
pistoketta suojaa sulake (7 A). Tarkista, ettd sulake ei ole
palanut, kun kylmélaukun 12 VDC pistoke on ruuvattu irti (kuva

H/H1).

Varasulake Ison-Britannian pistokkeeseen: Kun laite on irrottanut
sahkoverkosta, tarkista, etta sulake ei ole palanut poistamalla se
sulaketelineesta

6.3. Ongelmia jaahdytyksessa
Kylmalaukku ei toimi oikein, mutta ulkopuolella oleva tuulettimen
propelli toimii. Avaa kansi ja tarkista, toimiiko siséisen tuulettimen
potkuri:
- Jos potkuri ei pyori, tuulettimen moottorissa on todennakdisesti
vika. Ota yhteytta huoltopalveluun.
- Jos potkuri pyorii asianmukaisesti, jaahdytyselementissa on
todennakoisesti vika. Ota yhteytta huoltopalveluun.

6.4. Melu

Lamposahkojarjestelma edellyttaa, ettd tuuletin poistaa kuumaa
ilmaa ja luo kylmaa ilmavirtaa kylméalaukun sisélle. Puhaltimen
moottorista kuuluu 8anta, kun jaahdytin on kytketty virtalahteeseen.

7. KIERRATYS (KUVA 1)

Kierratyssymboli tarkoittaa sita, etta laite tulee toimittaa valikoivaan
kierratykseen.

Tullessaan kayttéikansa loppuun laite taytyy poistaa kaytosta
asianmukaisesti.

Laitetta ei saa heittda pois lajittelemattomien jatteiden kanssa.

Al4 heita laitetta luontoon, 8la polta siti: sahkéisissa ja elektronisissa
piireissa olevat tietyt vaaralliset aineet voivat olla haitallisia
ympéristélle ja ne voivat aiheuttaa terveyshaittoja.

Jos haluat paastéd laitteestasi eroon, toimita
kierratyskeskukseen, joka on tarkoitettu tdhan tehtavaan.
Ota selvaa paikallisilta viranomaisilta.

jatteiden



TEKNISET TIEDOT (kuva J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V PowerBox®PLUS 28L 12V/230V PowerBox® PLUS 36L 12V/230V
, 2000030252 2000030253 2000030254

Viite 2000030256 2000030257 2000030258
Jannite 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Virta DC tila

MAX 48 W 48 W 54 W

NIGHT 45 W 45 W 52 W
Virta AC tila ECO 8.8 W 8.8 W 8.5 W

MAX 57 W 57 W 7w

NIGHT 53 W 53 W 67 W

Jaahdytyskyky Delta T* (+/-1°C)
MAX tilassa 32 ° C ympardivéssa  20.5 °C (+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C)

Jaahdytyskyky Delta T* (+/-1°C)
NIGHT tilassa 25 ° C: ssa

ymparoivassa 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1°C)

Akkuvahti ° e .

Eristys PU PU PU

Jaahdytysyksikko:

termosahkdinen jarjestelma e e e

Mitat (cm)

(kuva J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 243 275
C 31 34.8 29
D 323 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Lampotilaero, josta kaytetaan termia delta T ja symbolia "AT", tarkoittaa lampétilan laskua kylmélaukun sisa- ja ulkopuolella.
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BETJENINGSVEJLEDNING

BEMARK: Medmindre andet er angivet henviser folgende
generiske termer “apparat / enhed / produkt / udstyr / anordning”
i denne betjeningsvejledning til produktet “Powerbox® PLUS 12V
/230V".

Tak fordi du valgte Powerbox® termoelektrisk keleboks. Vi haber,
at du bliver helt tilfreds med din nye termoelektriske Powerbox®
koleboks.

Nar du er feerdig med at leese instruktionerne, ber du opbevare
denne vejledning pa et sikkert sted til senere brug.

1. SIKKERHEDSREGLER

Lees denne betjeningsvejledning ngje igennem far brug

Denne kgleboks méa kun anvendes af bgrn i 8-ars alderen eller
zldre samt personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa keleboks-relateret erfaring og
viden, safremt de er blevet vejledt eller instrueret i brugen af
koleboksen pa sikker vis og forstar de dertil knyttede farer. Bgrn
ma ikke lege med keleboksen. Rengering og brugervedligehold
ma ikke udfgres af bern uden opsyn.

Bgrn mellem 3 og 8 ar kan fylde og temme keale-/fryseapparater.
Tilslut aldrig din keleboks direkte til en 230V~ strgmkilde via 12V
stikket (C1).

Tilslut aldrig din fryseboks til 230 V~ stikket og 12 V= stikket
samtidigt.

Der ma aldrig haeldes vaeske i kaleboksens udluftningshuller, og de
ma ikke tilstoppes (skema A1-A2).

Den elektriske keleboks ma ikke udsaettes for regn og sne.
Indtreengen af vand i stremforsyningen, ventilatormotoren eller
andre elektriske dele kan medfgre brand, der kan forarsage
personskade og/eller komponenters driftssvigt.

Der ma ikke benyttes is i denne elektriske kaleboks.

Eventuelt smeltevand vil kunne beskadige ventilatormotoren og
fryse til is pa kelerens ribber.

2. ADVARSEL

ADVARSEL: Denne kgler er ikke beregnet til transport af medicin
eller til anvendelse i forbindelse med sundhedsydelser og er ikke
blevet testet i henhold til geeldende normer for medicinsk udstyr.
ADVARSEL: Nar du placerer apparatet, skal du serge for, at
elledningen ikke seetter sig fast eller bliver beskadiget.
ADVARSEL: Anbring ikke baerbare stremskinner eller baerbare
stremforsyninger bag apparatet.

Campingaz® keleboksen er en termoelektrisk kgleboks og ikke
et koleskab, og er beregnet til anvendelse i klimaklassen “N”: en
reekke omgivelsestemperaturer fra 16°C til 32°C.
Temperaturforskellen, der kaldes Delta T og er symboliseret med
et "AT", repraesenterer faldet i temperaturen mellem kaleboksens
inder- og yderside ved 32 °C.

Ved en omgivende temperatur under 20 °C er kgleydelsen
utilstreekkelig til at opbevare frostvarer eller fremstille is.

Som felge heraf ma koleren ikke betragtes som en fryser, der kan
anvendes til opbevaring af frosne fodevarer.

Denne kgleboks producerer varme. Den kraever derfor en god
luftcirkulation for at kunne fungere rigtigt.

Pas pa aldrig at hindre den luftcirkulation, der frembringes af den
udvendige og indvendige propel pa apparatets ventilator.

Undga at anbringe den taendte kaleboks i bilens bagagerum, med
mindre der er tale om en Monospace eller Stationcar (skema B).
Nar koleboksen kgrer, skal vinduerne sta pa klem.

Undga at stille keleboksen, sa den udszettes for direkte sollys.
Afhaengig af luftfugtigheden, arten af de opbevarede madvarer
og driftstiden kan der dannes en storre eller mindre maengde
kondensvand inden i kaleboksen.

32

Eksplosive stoffer, sasom spraydaser med et breendbart drivmiddel,
ma ikke opbevares i dette apparat.

3. TILSLUTNING

3.1. Tilslutning til 12 V= jeevnstrem

Tilslut ledningen pa keleboksens tilslutningsstik meerket 12 V =
(tegning C1).

Saet derefter bilstikket (tegning C2) ind i bilens cigartaender eller en
anden 12V= -stremforsyning (tegning D)

For modeller, der er udstyret med batterikontrol: se seerlige
betingelser pa 4.1.1..

Serg for, at kelerens stik skubbes helt ind i bilstikket i henhold til
meerket pa stikket. Forkert tilslutning (se diagram K) kan resultere
i at kelerens stik smelter.

3.2. Tilslutning til 24 V= jeevnstrom

Hvis du rader over et 24 V= batteri (lastbiler, visse 4-hjulstreekkere),
tilsluttes ledningen (skema C2) via en 24 V= /12 V=-omformer, der
seelges separat.

3.3. Lysdioder (skema F)

Nar den grenne lysdiode lyser (skema F1), betyder det, at
koleboksens “kgle -funktion er slaet til.

Nar den rgde lysdiode blinker (skema F2), betyder det, at
batterikontrollen har standset kaleboksens motor, fordi spaendingen
pa bilens batteri er lavere end 11,5 V= jeevnstrem (for yderlige
detaljer se afsnit 4.1.1.).

3.4. 230V~ stik (12V / 230V~ model med indbygget transformer
til det kontinentale Europa og Storbritannien)

12 V=/230 V~ modeller har en indbygget 230 V~/12 V=

transformer, der lader dig seette din keler direkte i en stikkontakt.

Tilslut AC-ledningen pa kelerens stik maerket 230V (tegning C3).

Seet derefter AC-stikket i en 230 V~ stremforsyning (tegning C4).

4. FUNKTION

For at forbedre kolerens termiske ydeevne, nar du rejser, er pa
camping, bor pa hoteller eller derhjemme, anbefaler vi, at du
korer din keler ved at tilslutte den til en stremkilde et par timer
for du rejser.

Tag maden ud af keleskabet og fyld keleboksen i sidste gjeblik.

4.1. FUNKTIONER OG BRUG

- Velegnet til campingbrug.

- Dette apparat er beregnet til brug i husholdningen og lignende
anvendelsesmuligheder.

4.1.1. FUNKTION: Batterikontrol

Batterikontrolsystemet  kontrollerer  uafbrudt  bilbatteriets

opladningsgrad og beskytter saledes hele tiden bade batteriet og bilen.

1. Start bilens motor, far keleboksen sluttes til cigarteenderstikket i bilen.

2. Efter standsning af motoren: Bilens motor er lige blevet
standset. Systemet kontrollerer batterispaendingen og
afbryder automatisk keleboksens termoelektriske system, nar
batterispeendingen falder til under 11.5V=, og den rede LED
bliver rad (tegning F2). Afhaengigt af batteritypen og batteriets
evne til at holde ladningen, kan den termoelektriske kaleboks
slukke i lgbet af fa minutter. Koleboksens termoelektriske
system vil forst ga i gang igen, nar bilen startes pa ny.

3. | tilfeelde af din bils batterispaending nar cutoff-spaending: Tag
koleboksens tilslutningsstik ud af bilens dc-stremkilde, start
bilien og vent adskillige minutter, for du seetter keleboksen
i stikket igen.

| 230 V ~ tilstand, hvis du anvender en anden transformer
end CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, kan
batterikontrolsystemet forhindre keleren i at fungere. Dette skyldes
variationer i netspaendingen (230 V ~ + 10 %) eller en for lav
effekt af transformeren. Skift til CAMPINGAZ® 230 V ~ / 12 V=
Euro Transformer udstyret med Autoswitch-systemet, sa vil din
Campingaz keleboks fungerer efter hensigten.

4.1.2. FUNKTION: FreezeGuard



Nar den indvendige temperatur i keleren er ved at falde til 0°C,
stopper enheden automatisk med at kele for at forhindre frysning
af dens indhold.

4.1.3. FUNKTION: Energibesparelse

For at minimere din kglers energiforbrug under drift:

- Undga at udseette keleboksen for direkte sollys.

- Undga at lade laget sta abent.

- For at opretholde din kelers optimale ydeevne, ber hyppigheden
og varigheden af lagets abning begreenses.

- Brug din keler i ECO-indstilling for at reducere din kelers
strgmforbrug.

Serg for at keleboksen ikke er alt for fuld, og at luften kan cirkulere

i tilstreekkelig grad mellem kgleboksens indhold.

4.2. DRIFTSTILSTAND / DREJEKNAP

Din CAMPINGAZ kgler er udstyret med en drejeknap (fig. G), der

ger det muligt for dig at veelge den made, hvorpa din keler kerer

afhaengigt af dine behov og preeferencer.

1/ OFF-indstilling: Denne indstilling slukker hel for driften af

koleren uden at skulle treekke stremkablet ud.

2/ ECO indstilling: Nar keleboksen er i ECO-indstilling,

giver det en meget hgj grad af energibesparelse. Det giver en Delta

T (forskellen mellem den udvendige temperatur og indvendige

temperaturen) pa omtrent 8°C til 10°C. For eksempel hvis den

udvendige temperatur er 21°C vil den indvendige temperatur i

koleboksen komme op pa omtrent 11°C til 13°C.

Denne indstilling anbefales til langvarig brug (flere

dage) og til brug i airconditionerede biler eller ved udetemperaturer

pa op til 21°C.

3/ MAX-indstilling: Denne indstilling tilbyder den maksimale og

ultimative koleeffekt. Nar kaleboksen er i MAX-position er Delta T

omtrent 17°C til 18°C.

| denne position er temperaturen inde i keleboksen lavere end i

ECO-indstilling, men energiforbruget er tilsvarende hgjere.

Denne indstilling anbefales til kortvarig brug pa stedet og til brug

i varme omgivelser.

4/ NIGHT-indstilling: Denne tilstand szenker blaeserhastigheden

for at reducere stgjniveauet og gere keleren mere lydsvag. | denne

konfiguration er den indvendige temperatur omtrent 15°C under

den omgivende temperatur.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

For at undgéa kontaminering af fedevarer skal falgende instruktioner falges:
Al stremforsyning skal afbrydes inden enhver rengering
af keleboksen. Brug aldrig steerke rengeringsmidler eller
oplasningsmidler til at gare boksen ren. Det er bedst at gere den
ren med en fugtig klud eventuelt tilsat et par draber opvaskemiddel.
Hvis keleboksen ikke skal bruges i leengere tid, skal den terres
pa forhand. Det er ogsa vigtigt at tilvejebringe god ventilation med
henblik pa at undga dannelse af mug.

Det anbefales at lade laget sta abent, nar keleboksen ikke er i brug.
Du kan lgbende anvende den termoelektriske CAMPINGAZ®
koleboks i op til flere dage ad gangen, men det er ngdvendigt at
slukke den med jeevne mellemrum for at afrime den og temme den
for kondensvand, hvis det er ngdvendigt.

Hvis du holder dgren aben i lange perioder, kan det medfgre en
markant stigning i temperaturen i apparatets rum.

Rengear regelmaessigt overflader, der kan komme i kontakt med
mad og tilgeengelige draeningssystemer.

Ved opbevaring af rat ked og ra fisk kontrollér, at de ikke kommer i
kontakt med andre fgdevarer eller drypper ned pa andre fadevarer.
Ikke egnet til frysning af frisk mad.

Hvis kele-/fryseapparater er tomt i en laengere periode, skal det
slukkes, afrimes, rengeres og afterres og lad deren sta aben for
at forhindre mugsvaekst inde i apparatet.

33

6. FEJLFINDING

Skulle der opsta et problem med den termoelektriske keleboks,
anbefales det at lzese felgende meget grundigt.

6.1. Problem med en ledning

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af
producenten eller dennes Kundeservice eller en tilsvarende
kvalificeret person for at undga farer. Se det separate regneark.

6.2. Problem med tilslutningen

Koleboksen og ventilatorens udvendige propel fungerer ikke (den
grenne LED er slukket).

Der er maske ingen spaending i bilens cigartaender. | de fleste biler
skal teendingen slas til, for at cigartaenderen kan fungere. Hvis
teendingen er slaet til, og keleboksen ikke fungerer, skal stikket
treekkes ud med det samme, og falgende punkter efterproves:

« Cigarteenderens bgsning: Hvis cigarteenderen benyttes ofte,
kan den vaere snavset til af braendt tobak, som forhindrer en
god stremforbindelse. Rens den med en ikke-metallisk berste.
Hvis  keleboksens stik varmer unormalt meget
i cigartaenderstikket, skal bgsningen geres ren, eller det
kontrolleres, om stikket er monteret rigtigt.

Tilslutning til 12 V= jeevnstrgm: Tilslutningsstikkets sikring:
Stikket pa 12 V= -forsyningsledningen er beskyttet af en 7 A
sikring. Kontrollér, om sikringen er smeltet, ved at skrue 12 V=
-stikket ud af ledningen (skema H/H1).

Sikringserstatning til det britiske stik: Frakobl apparatet fra
lysnettet og kontrollér derefter, at sikringen ikke er smeltet, ved
at tage den ud af sikringsholderen.

6.3. Problem med nedkgling
Din keleboks fungerer ikke korrekt, men ventilatorens udvendige
propel virker. Luk laget op for at kontrollere, om den indvendige
propel drejer rundt:
- Hvis propellen ikke drejer rundt, er ventilatormotoren
sandsynligvis defekt. Kontakt serviceafdelingen.
- Hvis propellen drejer korrekt rundt, er Peltier-modulet
sandsynligvis defekt. Kontakt serviceafdelingen.

6.4. Larm

Det termoelektriske system kraever en ventilator, der spreder varm
luft og skaber kold luftcirkulation inde i keleboksen. Ventilatorens
motor kan hgres, nar kaleboksen er sluttet til en strgmkilde.

7. RECIRKULERING (SKEMA I)

Dette genbrugssymbol betyder, at apparatet er genstand for
selektiv affaldsindsamling.

Ved afslutningen af dets levetid skal apparatet bortskaffes pa
korrekt vis.

Apparatet ma ikke bortskaffes sammen med usorteret kommunalt
affald.

Ma ikke deponeres i naturen eller breendes: tilstedeveerelsen af
visse farlige stoffer i det elektriske og elektroniske udstyr kan
skade miljget og have potentielle helbredseffekter pa mennesker.
Hvis du ensker at bortskaffe apparatet, ber det bringes til et dertil
indrettet genbrugscenter.

Henvend dig til de lokale myndigheder.
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TEKNISKE DATA (SKEMA J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V PowerBox®PLUS 28L 12V/230V PowerBox® PLUS 36L 12V/230V
2000030252 2000030253 2000030254

Reference 2000030256 2000030257 2000030258
Spaending 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Power
DC-tilstand MAX 48 W 48 W 54 W

NIGHT 45 W 45 W 52 W
Power ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
AC-tilstand MAX 57 W 57 W 75 W

NIGHT 53 W 53 W 67 W

Koleevne Delta T* (+/-1°C)

MAX tilstand ved 32 ° C
omgivelsestemperatur 20.5 °C (+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C)

Kgleevne Delta T* (+/-1°C)
NIGHT tilstand ved 25 ° C

omgivelsestemperatur 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)
Batterikontrol . . .
Isolering PU PU PU

Kolesystem: Peltier-
system . ° °

Mal (cm) (skema J)

A 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 27.5
C 31 34.8 29

D 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Temperaturforskellen, der kaldes Delta T og er symboliseret med et "AT", repreesenterer faldet i temperaturen mellem kgleboksens
inder- og yderside.
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BRUKSANVISNING

MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser felgende
generelle termer «apparat / enhet / produkt / utstyr / anordning»
i denne bruksanvisningen til produktet «Powerbox® PLUS 12V /
230V».

Takk for at du valgte Powerbox® termoelektrisk kjoler. Vi haper at
du blir forngyd med din nye termoelektriske Powerbox®-kjaleboks.
Etter at du har lest ferdig instruksjonene, ma du oppbevare denne
handboken pa et trygt sted til senere bruk.

1. SIKKERHET

Les denne bruksanvisningen ngye for bruk.

Denne kjoleboksen kan brukes av barn som er atte ar eller eldre
og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring med og kunnskap om kjglebokser,
kun dersom de er under oppsyn eller har fatt instruksjoner om
sikker bruk av kjeleboksen, og forstar de involverte farene. lkke
la barn leke med kjgleboksen. Rengjering og vedlikehold ma ikke
gjennomferes av barn uten overvaking av voksen.

Barn som er mellom 3 og 8 ar gamle, kan sette ting inn i / ta ting
ut av fryseapparater.

Koble aldri kjsleboksen direkte til en 230 V stremkilde via 12
V-stikkontakten (C1).

Du ma aldri koble kjgleboksen til 230 V~ og 12 V= stremforsyning
samtidig.

Hell aldri vaeske i kjgleboksens luftekanaler, disse ma heller ikke
blokkeres (skiema A1-A2).

Den elektriske kjgleboksen ma aldri eksponeres for regn eller sng.
Dersom vann trenger inn til stremforsyningen, viftemotoren eller
andre elektriske deler kan det fare til brann, forarsake personskade
og/eller komponentsvikt.

Bruk ikke is i denne elektriske kjaleboksen.

Smeltevannet kan g@delegge viftemotoren og fryse til is pa
radiatorribbene.

2. ADVARSEL

ADVARSEL: denne kjgleren er ikke egnet for medisinske
transporter eller ytelser, og den har ikke blitt testet mot normer
som gjelder for medisinske apparater.

ADVARSEL: Nar du setter opp apparatet, serg for at
stromtilfarselsledningen ikke setter seg fast eller skades.
ADVARSEL: Ikke sett opp mobile forgreinere eller mobile
stromtilferselsredskaper bak apparatet.

Campingaz®-kjsleboksen er en termoelektrisk kjsleboks og ikke er
kjeleskap, som er designet for & brukes i klimaklasse «N»: med en
omgivelsestemperatur i omradet 16-32 °C.

Temperaturforskjellen, kalt Delta T og symbolisert med «AT»,
representerer temperaturfallet mellom utsiden og innsiden av
kigleboksen pa 32 °C.

Ved en omgivelsestemperatur under 20 °C gjer kjoleytelsen det
umulig & oppbevare dypfryste produkter, og det kan ikke lages is.
Som folge av dette ma kjoleboksen vurderes som en fryser for
konservering av frossen mat.

Denne kjoleboksen genererer varme. Den krever derfor god
luftsirkulering for & kunne fungere pa riktig mate.

Luftsirkuleringen som genereres av de interne og eksterne
viftepropellene i apparatet, ma aldri blokkeres.

Unnga a plassere kjgleboksen som er pa, i bagasjerommet pa en
bil, bortsett fra hvis bilen er av typen flerbruksbil eller stasjonsvogn
(skjema B). Ved bruk av kjaleboksen i en bil med motoren slatt av,
ma vinduene apnes opp litt.

Unnga & eksponere kjaleboksen for direkte sollys.

Ut fra luftfuktigheten, matvarene som oppbevares i kjsleboksen og
hvor lenge den er i bruk, kan systemet kondensere en varierende
vannmengde pa innsiden av kjgleboksen.

Eksplosive elementer som spraybokser med brennbare stoffer skal
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ikke lagres i denne enheten.

3. TILKOBLING

3.1. Tilkobling 12 V=

Koble ledningen til pluggen pa kjsleboksen merket med 12 V =

(tegning C1).

Koble deretter bilpluggen (tegning C2) til kjeretayets bilkontakt

eller enhver annen 12 V= stremforsyning (tegning D).

For modeller utstyrt med batterikontroll: se spesifikke forhold pa

4.1.1.

Serg for at kjglerens stopsel trykkes helt inn i stikkontakten (dette

i henhold til markeringen pa stepselet). Ufagmessig tilkobling (jfr.

diagram K) kan fere til at kjslerens stopsel smelter.

3.2. Tilkobling 24 V—

Hvis du har et 24 V-batteri (lastebiler, visse firehjulstrekkere),

plugger du enden av ledningen (skjema C2) i en omformer 24 V=

/12 V=, som selges separat.

3.3. LED-lamper (skjema F)

Nar den grgnne LED-lampen

kjgleboksen i kjglemodus.

Nar den rede LED-lampen (skjema F2) blinker, betyr det at

batterikontrollen  har stoppet kjoleboksmotoren  fordi

bilbatterispenningen er under 11,5 V= (se punkt 4.1.1.).

3.4. 230 V-kobling (12 V / 230 V europeisk og britisk modell
med innebygd transformator)

Modellene for 12 V= / 230 V~ har en innebygd 230 V~ /

12 V= transformator som lar deg koble kjgleboksen direkte i

stikkontakten.

Koble AC-stremledningen til punktet pa kjelebagen som er merket

230V (skisse C3).

Koble sa AC-stapslet til en 230 V~ stremforsyning (skisse C4).

Ta maten ut av kjgleskaper og fyll opp kjgleren rett for avreise.

lyser (skjema F1), fungerer

4. BRUK

For best mulig kjgling nar du er ute pa reise eller camping, pa
hotellet eller hjemme, anbefaler vi pa det sterkeste at du kobler
kjoleboksen til en stremkilde og lar den ga noen timer for du drar
hjemmefra.

For at opretholde din kelers optimale ydeevne, ber hyppigheden
og varigheden af lagets abning begreenses.

Brug din kegler i ECO-indstilling for at reducere din kelers
strgmforbrug.

Serg for at keleboksen ikke er alt for fuld, og at luften kan cirkulere
i tilstreekkelig grad mellem koleboksens indhold.

Ta maten ut av kjgleskaper og fyll opp kjgleren rett for avreise.

4.1. FUNKSJONER OG BRUK

- Egnet til campingbruk.

- Enheten er beregnet for innenders og annen lignende bruk.
4.1.1. FUNKSJON:Batterikontroll

Batterikontrollsystemet kontrollerer batteristatusen kontinuerlig.
Det beskytter dermed bade batteriet og bilen til enhver tid.

1. Start bilmotoren fgr du kobler kjgleboksen til et stapsel i bilen.

2. Etter at motoren er slatt av: Du har nettopp slatt av motoren.
Systemet kontrollerer batteriets spenning, og kobler
automatisk ut kjeleboksens termoelektriske system nar
batterispenningen kommer under 11.5V=, og det rede
LED-lyset blir radt (tegning F2). Avhengig av batteritypen og
dens kapasitet til & holde pa ladning, kan den termoelektriske
kjoleboksens avslatte tid oppsta i lepet av fa minutter.
Kjoleboksens termoelektriske system starter forst nar
bilmotoren startes.

3. | tilfelle batterispenningen til bilen nar grenseverdien
for spenningen: Koble fra kjoleboksens plugg fra bilens
likestremskontakt, start bilen og vent i flere minutter fer du
kobler til kjaleboksen igjen.
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Hvis du bruker en annen transformator enn CAMPINGAZ® 230 V

~/12 V= europeisk transformator i 230 V-modus, kan batteriets

kontrollsystem hindre kjoleboksen fra a fungere. Grunnen til

dette er variasjoner i nettspenningen (230 V + 10 %) eller

at transformatoren har for lav effekt. Bytt tii CAMPINGAZ®

230V ~/ 12V= europeisk transformator utstyrt med automatisk

brytersystem, sa vil Campingaz-kjeleboksen fungere korrekt.

4.1.2. FUNKSJON: FreezeGuard

Nar temperaturen i kjgleboksen er i ferd med & na 0 °C, vil enheten

automatisk stoppe nedkjglingen for & hindre at innholdet fryser.

4.1.3. FUNKSJON: Energisparing

For a redusere kjglerens energiforbruk under bruk til et minimum:

- Unnga a utsette kjoleboksen for direkte solstraling.

- Unnga a la lokket sta apent.

- For & opprettholde god kjeling i kjgleboksen, anbefaler vi & apne
lokket sa sjelden og s& kortvarig som mulig.

- Bruk kjgleboksens ECO-innstilling for & redusere stramforbruket.

Serg for at kjeleboksen ikke er for full og at det er rom for

luftsirkulasjon mellom innholdet.

4.2. BRUKSMODUSER/BRYTERFUNKSJONER

Campingaz-kjgleboksen er utstyrt med en kontrollbryter (fig. G)

som lar deg velge hvordan kjaleboksen skal fungere, avhengig av

dine behov og preferanser.

1/ OFF: Denne innstillingen slar av kjgleboksen, uten at du trenger

a trekke ut stremforsyningen.

2 | ECO-innstilling: Nar kjoleboksen kjgrer i ECO (gko)-

posisjonen,

muliggjer den et heyt niva av energisparing. Den gir en Delta T

(forskjell mellom temperatur utenfor og innenfor) pa omtrent 8

til 10 °C. Hvis temperaturen utenfor for eksempel er 21 °C, vil

temperaturen inne i kjsleboksen na omtrent 11 til 13 °C.

Denne innstillingen anbefales for langvarig bruk (flere dager) og

for bruk i biler med klimaanlegg eller ved utetemperaturer pa opp

til 21 °C.

3 / MAX-innstilling: Denne innstillingen tilbyr maksimal og ultimat

kioleytelse. Nar kjoleboksen kjgrer i MAX (maks)-posisjonen, er

Delta T pa omtrent 17 til 18 °C.

| denne posisjonen er temperaturen inne i kjgleboksen lavere enn

i ECO-posisjonen, men den forbruker mer energi.

Denne innstillingen anbefales for kortvarig, umiddelbar bruk og ved

bruk under varme forhold.

4 | NIGHT: Denne modusen reduserer viftehastigheten for

a senke stoynivaet og gjere kjoleboksen mer stillegaende. |

denne modusen er temperaturen i kjgleboksen ca. 15 °C under

omgivelsestemperaturen.

5. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

For & unnga forurensinger i maten skal falgende instruksjoner folges:
For du rengjer kjgleboksen ma du kontrollere at den kobles fra
enhver stregmkilde. Bruk aldri et aggressivt rengjeringsmiddel eller
lesemiddel til rengjering av boksen. Det beste er a rengjere den
med en fuktig klut, eventuelt tilsatt noen draper oppvaskmiddel.
Hvis kjgleboksen ikke skal brukes under en lengre periode skal
den terkes pa forhand. Det er ogsa viktig & serge for god utlufting
for & hindre dannelse av mugg.

Det anbefales & la lokket veere apent nar apparatet ikke er i bruk.
Du kan fortsette a bruke den termoelektriske CAMPINGAZ®-
kigleboksen flere dager om gangen, men det er nedvendig & sla
av kjoleboksen regelmessig for & avise den og temme den for
vann, hvis ngdvendig.

Nar deren holdes apen over lengre tidsperioder, kan dette fore
til betydelige temperaturgkninger i noen av kamrene i apparatet.
Overflater som kan komme i kontakt med matvarer og tilgjengelige
avlgpssystemer, skal rengjeres regelmessig.

Ratt kjott og ra fisk skal lagres slik at det / den ikke kommer i
kontakt med andre matvarer eller drypper pa annen mat.
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Hvis fryseapparatet star tomt over et lengre tidsrom, sla det av,
rengjer og terk det, og la deren sta apen; dette for & hindre at
muggsopp utvikler seg inne i apparatet.

6. REPARASJON AV FEIL

Hvis du har problemer med den termoelektriske kjgleboksen,
anbefaler vi at du leser ngye det som falger.

6.1. Problemer med ledninger

Dersom stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av
produsenten, produsentens ettermarkedsavdeling eller en
tilsvarende kvalifisert person for & unnga potensiell fare. Se eget
ark.

6.2. Tilkoblingsproblemer

Kjoleboksen og den eksterne viftepropellen fungerer ikke (grenn
LED-lampe lyser ikke).

Det er kanskje ikke spenning i bilens sigarettenner. | de fleste
biler m& motoren startes for at sigarettenneren skal fungere. Hvis
tenningen er slatt pa og kjeleboksen ikke fungerer, trekker du
stopselet ut av kontakten og kontrollerer falgende:

« Sigarettennerkontakt: Ved hyppig bruk kan den veere tilsmusset
av brent tobakk, noe som farer til mangelfull elektrisk kontakt.
Rengjer den med en berste (ikke av metall).

* Hvis kjoleboksstgpselet blir unormalt varmt i
sigarettennerkontakten, ma du rengjere holderen eller
kontrollere at stgpselet er riktig montert.

Tilkobling 12 V= : Sikring for tilkoblingsstepsel: Kontakten pa

stremledningen 12 V= er beskyttet av en 7 A-sikring. Kontroller

at sikringen ikke er smeltet ved a skru lgs kontakten 12 V= fra

kioleboksen (skjema H/H1).

« Utskifting av sikring for britisk stepsel: Koble apparatet fra
nettstremmen, og sjekk at sikringen ikke har smeltet ved a ta
den ut av sikringsholderen.

6.3. Problem med kjoling
Kjoleboksen fungerer ikke korrekt, men den utvendige rotoren pa
viften kjgrer. Apne lokket for & kontrollere den indre viftepropellen:
- Hvis propellen ikke gar rundt, er viftemotoren sannsynligvis
defekt. Kontakt kundeservice.
- Hvis propellen gar rundt pa riktig mate, er Peltier-modulen
sannsynligvis defekt. Kontakt kundeservice.
6.4. Stoy
Det termoelektriske systemet krever at en vifte fierner varm luft
og skaper kald luftsirkulasjon inne i kjgleboksen. Viftemotoren kan
heres nar kjgleboksen er koblet til en stremkilde.

7. RESIRKULERING (SKJEMA 1)

Dette resirkuleringssymbolet betyr at apparatet inngar i systemet
for selektiv innsamling.

Etter endt levetid ma apparatet kasseres pa forskriftsmessig mate.
Apparatet ma ikke kastes sammen med usortert husholdningsavfall.
Det ma ikke kastes i naturen eller brennes: Visse farlige stoffer i
de elektriske og elektroniske komponentene kan veere farlige for
miljeet og ha potensielle helsemessige virkninger.

Hvis du ensker & kaste apparatet, ma du levere det inn til et
resirkuleringssenter.

Henvend deg til lokale myndigheter for ytterligere opplysninger.



TEKNISKE KARAKTERISTIKKER (SKJEMA J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V PowerBox® PLUS 28L 12V/230V PowerBox® PLUS 36L 12V/230V
2000030252 2000030253 2000030254

Referanse 2000030256 2000030257 2000030258
Spenning 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Strom
DC-modus MAX 48 W 48 W 54 W

NIGHT 45 W 45 W 52 W
Strom ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
AC-modus MAX 57 W 57 W 75 W

NIGHT 53 W 53 W 67 W

Kjolekapasitet Delta T* (+/-1°C)
MAX-modus ved 32 ° C omgivelses  20.5 °C (+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C)

Kjolekapasitet Delta T* (+/-1°C)
NIGHT modus ved 25 ° C

omgivelses 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)

Batterikontroll ° ° L

Isolasjon PU PU PU

Kjoleenhet: Peltier-system . . .

Mal (cm)

(skjema J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 243 275
C 31 34.8 29
D 32.3 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
E 42.3 46.9 40.4

* Temperaturforskjellen, kalt Delta T og symbolisert med «AT», representerer temperaturfallet mellom utsiden og innsiden av kjeleboksen.
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NAVOD K POUZITI

POZNAMKA: Jestlize neni uvedeno jinak, nasledujici obecné
terminy: pfistroj / jednotka / vyrobek / zafizeni v tomto navodu
v§echny poukazuji na vyrobek Powerbox® PLUS 12V / 230V.
Dékujeme vam za zakoupeni termoelektrického chladiciho boxu
Powerbox®. Doufame, Ze s vasim novym elektrickym chladicim
systémem Powerbox® budete zcela spokojeni.

Navod si po precteni ulozte na bezpe¢né misto pro pozdéjsi
pouziti.

1. BEZPECNOST

Pred pouzitim si prosim prectéte tento navod.

Déti od 8 let, osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi c¢i
psychickymi schopnostmi ¢i osoby bez zkuSenosti a znalosti
chladicich systémi mohou tuto chladnicku pouzivat pouze v
pfipadé, Ze jsou pod dozorem ¢i obdrzely pokyny tykajici se
bezpecného pouziti chladni¢ky a rozumi pfislusnym rizikim. Déti
si s chladni¢kou nesméji hrat. Ciéténi a uzivatelskou udrzbu nesmi
vykonavat déti bez dozoru.

Déti od 3 do 8 let mohou plnit a vyprazdiiovat chladici zafizeni.
Chladici box nikdy nepfipojujte pfimo ke zdroji o napéti 230V~ s
pomoci 12 zastrcky (C1).

Chladici box nikdy nepfipojujte do zasuvky na 230 V~ a na 12 V
= soucasné.

Otvory ve viku, kterymi proudi vzduch nikdy nezakryvejte a
neponofujte do vody. (obr. A1-A2).

Nepouzivejte box za vihkého pocasi. (dést, snézeni).

Vnik vody do napajeni, motoru vétrani ¢i jinych elektrickych casti
muze vést k pozaru, zpusobit poranéni ¢i selhani zafizeni.

Nikdy nevkladejte volny led do boxu. Tajici led by se mohl dostat
do vétrdku motoru, poskodit jej nebo zplsobit namrazu na
chladicim agregatu.

2. UPOZORNENI

VAROVANI: Toto chladici zafizeni neni uréeno pro pfepravu
zdravotnickych polozZek a pro zdravotnické sluzby a nebyl testovan
podle platnych norem pro zdravotnické prostredky.

VAROVANI: Pfi umisténi spotiebice se ujistéte, Ze nedodlo k
zachyceni ¢i poSkozeni kabelu.

VAROVANI: Za spotfebi¢ nepokladejte pfenosné rozvodky nebo
pfenosné napajeci zdroje.

Chladici box Campingaz® je termoelektricky chladici box a ne
bézna chladni¢ka. Je uréen k pouziti v klimatické tfidé ,N“: v
prostfedi s okolni teplotou od 16 °C do 32 °C.

Rozdil teplot, nazyvany Delta T a oznacovany AT, odpovida
snizeni teploty mezi vnéjSim prostfedim a vnittkem chladni¢ky
pfi 32 °C.

Pro teploty okoli niz§i nez 20 °C neumozriuje vykon chlazeni
uchovavat mrazené produkty ani vyrabét led.

Znamena to, Ze chladni¢ku nelze povazovat ze mraznicku pro
skladovani mrazeného jidla.

Chladici box za chodu vytvafi teplo, proto je nutny neustaly pfistup
vzduchu.

Nikdy nezabrariujte cirkulaci vzduchu vytvarené vnéjsi a vnitini
vrtuli ventilatoru pfistroje.

Neumistujte zapnuty chladici box do zavazadlového prostoru
svého vozu, pokud nevlastnite jednoprostorovy viz nebo viz
typu kombi (Obr. B). Pokud pouzivate box v zaparkovaném auté,
oteviete nepatrné okénka.

Nevystavujte box pfimému sluneénimu zafeni.

V zavislosti na vlhkosti vzduchu, typu skladovanych potravin a
dobé pouziti mize vznikat uvniti chladiciho boxu kondenzace
vétsiho ¢i mensiho mnozstvi vody.

Ve spotrebici neskladujte latky, jako jsou aerosolové spreje s
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hoflavymi pohonnymi latkami.

3. PRIPOJEN

3.1. Pripojeni 12V=

K zastréce chladnicky oznacené 12 V= (Obr. C1) pfipojte kabel.
Pak zastrcku do auta (Obr. C2) pfipojte do zasuvky ve vozidle ¢i do
jiného 12V= zdroje napajeni (Obr. D)

U nékterych modelti s ovladanim pomoci baterie, viz specifické
podminky v 4.1.1.

Ujistéte se, ze zastrcka chladiCe je zcela zasunuta do zasuvky
automobilu v souladu se znackou na zastréce. Nespravné pfipojeni
(viz diagram K) muze zpUsobit roztaveni zastrcky chladice.

3.2. Pripojeni 24 V=

Mate-li k dispozici baterii 24 V (kamiony, nékteré 4x4), zapojte
konec kabelu (Obr. C2) do konvertoru 24 V= /12 V=, ktery ale
neni soucasti baleni chladiciho boxu.

3.3. LED dioda (Obr. F)

Rozsvicena zelena LED dioda (Obr. F1) znaci, Ze chladici box
pracuje v rezimu ,chlad".

Cervena kontrolka (Obr. F2) — sviti-li, box byl odpojen, nebo napéti
v autobaterii kleslo pod 11,5 V= (vice informaci v oddile 4.1.1.)

3.4. pfipojeni 230V~ (12V / 230V~ kontinentalni a UK model s
integrovanym transformatorem)

Modely na napéti 12 V=/230 V~ mahi zabudovany méni¢ napéti

na 230 V~/12 V=, takZe je mozno chladici box zapojit pfimo

do zasuvky ve zdi.

Kabel na stfidavy proud prfipojte k zastréce chladiciho boxu

oznacené 230V (Obr. C3).

Pak zastréku kabelu zasurite do hlavni rozvodové sité na 230

V~ (Obr. C4).

4. PROVOZ

Jestlize chcete zlepsit vykon chladiciho boxu pfi cestovani,
stanovani, v hotelech nebo doma, doporuujeme vam ho pred
odchodem na nékolik hodin zapnout do elektrické sité.

Vezméte potraviny z lednicky a napliite chladici box tésné pred
odchodem.

4.1. FUNKCE A POUZITI
- Vhodné na stanovani.

- Tento spotfebi¢ je uréen k pouziti v doméacnosti a v podobnych
situacich.

4.1.1.
Systém kontroly baterie neustale kontroluje stav nabiti baterie a
chrani tak vasi baterii i va$ vlz.

1. Pred pfipojenim chladnicky k autu nastartujte motor vozidla.

2. Po vypnuti motoru: pravé jste vypnuli motor svého vozu.
Systém kontroluje napéti vasi baterie a automaticky vypne
termoelektricky systém vaSeho chladiciho boxu, jakmile
napéti baterie poklesne pod 11.5V=, a Cervena kontrolka
zacne svitit Cervené (Obr. F2). V zavislosti na typu a kapacité
baterie muze vypnuti elektrické termochladnicky nastat
b&hem nékolika minut. Termoelektricky systém chladiciho
boxu se opét zapne az po nastartovani vaseho vozu.

3. V pripadé, Zze napéti na baterii ve vaSem vozidle povede k
vypnuti, termochladni¢ku odpojte od zdroje stejnosmérného
proudu ve vozidle, automobil znovu nastartujte a pred
opétrovnym pfipojenim chladnicky vyckejte nékolik minut.

Jestlize v rezimu 220 V pouzivate jiny transformator nez
CAMPINGAZ® 230 V /12 V= Euro Transformer, fidici systém
baterie mlze zabranit funkci chladnicky. To je zplsobeno zménami
napéti v elektrické siti (230 V + 10 %) nebo pfili§ nizkym
vykonem vaseho transformatoru. Vymérite ho za transformator
CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro Transformer se systémem
Autoswitch a vase chladni¢ky Campingaz bude fadné fungovat.

4.1.2. FUNKCE : FreezeGuard

Kontrola stavu baterie



Jestlize vnitfni teplota chladiciho boxu klesne na 0°C, automaticky
pfestane chladit, aby se zabranilo zmrazeni obsahu.

4.1.3. FUNKCE : Uspora energie

Ke snizeni spotfeby energie béhem provozu chladiciho boxu:

- Vyhnéte se tomu, abyste chladici box vystavili pfimym slune¢nim
paprskim.

- Dbejte na to, abyste nenechali kryt otevieny.

- Pro dosazeni optimalniho vykonu omezte otevirani vika boxu a
délku otevirani.

- Chladici box pouzivejte v nastaveni ECO, snizi se tim jeho
spotfeba.

Zajistéte, ze box neni preplnény a mezi jeho obsahem mulze

dostatecné cirkulovat vzduch.

4.2. REZIMY / FUNKCE PREPINACE

Vas chladici box Campingaz ma pfepinaé (Obr. G), ktery
umoziiuje prepnuti mezi riznymi nastavenimi podle vasich potfeb
a preferenci.

1/ Nastaveni OFF: toto nastaveni box zcela vypne bez nutnosti
odpojit ho ze sité.

2/ Nastaveni ECO : Kdyz chladici box funguje v rezimu ECO,
umozriuje to vysoké Uspory. Hodnota Delta T (rozdil mezi venkovni
a vnitini teplotou) je asi 8°C az 10°C. Napfiklad, jestlize je
venkovni teplota 21°C, teplota uvnitf chladiciho boxu dosahne
priblizné 11°C az 13°C.

Toto nastaveni se doporucuje pro dlouhodobé pouzZiti (nékolik
dni) a pro pouziti v klimatizovanych vozech nebo pfi venkovnich
teplotach do 21°C.

3/ Nastaveni MAX : Toto nastaveni nabizi maximalni chlazeni.
Kdyz chladici box funguje v poloze MAX, hodnota Delta T je asi
17°C az 18°C.

V této poloze je teplota uvnitf chladiciho boxu niz§i nez pfi
nastaveni ECO, spotieba je v§ak vyssi.

Toto nastaveni se doporucuje pro kratkodobé pouziti pfi vysokych
venkovnich teplotach.

4/ Nastaveni NOC : toto nastaveni sniZuje rychlost vétraku pro
klidnéjsi chod. V tomto nastaveni je vnitfni teplota pfiblizné o 15°C
nez okolni teplota

5. UDRZBA A PECE

Aby se predeslo kontaminaci potravin, je nutno dodrzovat
nasledujici pokyny:

Drive nez pfistoupite k ¢isténi chladiciho boxu, odpojte veskeré
elektrické napajeni. Pro ¢isténi chladiciho boxu nikdy nepouzivejte
agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédla. Pro cisténi je
nejlepsi pouzit vihkou tkaninu, na kterou mize pfipadné nakapat
nékolik kapek pFipravku pro myti nadobi.

Jestlize chladni¢ku nebudete po del$i dobu pouzivat, napred ji
vysuste. Je také dulezité zajistit dobré vétrani, aby se predeslo
tvorbé plisni.

Kdyz se zafizeni nepouziva, doporucuje se nechat oteviené viko.
Elektrickou termochladnicku CAMPINGAZ® muzete pouzivat po
nékolik dnt v kuse, chladici box je vSak nutno pravidelné
vypinat, aby se odmrazil, a v pfipadé potfeby je nutno vylit
zkondenzovanou vodu.

Del$i otevirani dvifek muze zplsobit vyrazné zvyseni teploty v
pfihradkach spotrebice.

Pravidelné Cistéte povrchy, které se mohou dostat do kontaktu s
potravinami, a pfistupné drenazni systémy.

Syrové maso a ryby skladujte tak, aby se nedostaly do kontaktu s
ostatnimi potravinami a nekapaly na né.

Spotiebi¢ neni vhodny pro mrazeni ¢erstvych potravin.

Jestlize je chladici zafizeni ponechano del$i dobu prazdné,
vypnéte ho, rozmrazte, vydcistéte, ususte a dvitka ponechte
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oteviend, aby se predeslo rlstu plisni uvnit spotfebice.

6. RESENI PROBLEMU

V pfipadé vyskytu problémud s funkci boxu prectéte si prosim
nejdfive nasledujici pokyny.

6.1.
Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, aby se predeslo nebezpec¢im,
musi byt vyménén vyrobcem, schvalenym servisem nebo podobné
kvalifikovanou osobou. Viz samostatna tabulka.

Problém s kabelem

6.2. Problém s pfipojenim

Vas chladici box a vnéjsi ventilator nefunguji (zelena LED dioda
nesviti).

Zkontrolujte zastérku v autozapalovadi. U nékterych automobill je
nutné nastartovat motor, aby mohl autozapalova¢ radné pracovat.
Jestlize ani pak neza¢ne box pracovat, odpojte chladici box a
provedte nasledujici kontroly:

Zastrcka autozapalovace, je-li ¢asto pouzivana, mlze byt
zanesena tabakem z cigaret a tim mlze byt vadny elektricky
kontakt. Pokuste se jej ocistit nekovovym kartaéem.

« Zahfiva-li se koncovka kabelu propojovaciho kabelu z boxu,
ocistéte zasuvku a zkontrolujte, zda je kabel spravné pfipojen.
Pripojeni 12 V= : Pojistka propojovaciho konektoru: koncovka
napajeciho kabelu 12 V= je chranéna pojistkou 7 A.
Zkontrolujte, zda neni pojistka roztavena odSroubovanim
koncovky 12 V= z kabelu (Obr. H/H1).

Vyména pojistky v zastrckach pro UK: Po odpojeni pfistroje
ze sité prekontrolovat, zda neni pojistka preruSena, k tomu
pojistku vytahnout z drzaku.

6.3. Problém chlazenim
Vase chladni¢ka fadné nefunguje, ale vnéjsi rotor vétraku bézi.
Oteviete viko boxu a zkontrolujte, zda pracujevnitini ventilator:
- jestlize vnitini ventilator nepracuje, je pravdépodobné vadny
motorek ventilatoru, kontaktujte zakaznicky servis distributora
- jestlize vnitini ventilator pracuje spravné, muze byt vadny
Peltiérav ¢lanek. Kontaktujte zakaznicky servis distributora .
6.4. Hluk
Pro rozptyleni horkého vzduchu a k vytvofeni obéhu studeného
vzduchu ve chladniéce se poZaduje termoelektricky systém. Kdyz
je chladni¢ka zapnuta ke zdroji, je slySet motor vétraku.

7. RECYKLACE (OBR. )

Tento symbol recyklace znamena, Ze tento pfistroj je pfedmétem
vybérového sbéru.

Na konci své doby Zivotnosti musi byt pfistroj zlikvidovan vhodnym
zpusobem.

Pristroj nesmi byt odloZen do netfidéného komunalniho odpadu.
Neodkladejte pfistroj do pfirody ani ho nespalujte: pfitomnost
nebezpecénych latek v elektrickych a elektronickych pfistrojich
mlze poskozovat Zivotni prostfedi a mit pfipadné negativni
dopady na lidské zdravi.

Chcete-li se zbavit svého pristroje, dopravte ho do stfediska pro
zhodnocovani odpadut specialné vybudovaného pro tento ucel.
Prislusné informace ziskate u mistnich Gradu.
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TECHNICKE PARAMETRY (OBRAZEK J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

L. 2000030252 2000030253 2000030254
Referenéni Eislo 2000030256 2000030257 2000030258
Spenning 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Mode
PowerDC _ MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Mode ECO 8.8W 8.8 W 8.5W
Power AC MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W

Chladici schopnost Delta T* (+/-1°C)
Rezim pfi 32 ° C okolni teploty MAX ~ 20.5 °C (+/-1.5 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Chladici schopnost Delta T* (+/-1°C)
Rezim pfi 25 ° C okolni teploty

NIGHT 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1°C)

Kontrola stavu baterie ° o .

I1zolace PU PU PU

Chladici jednotka:

PeltierGv systém . . .

Rozméry (cm)

(obr. J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 275
C 31 34.8 29
D 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
E 42.3 46.9 40.4

* Rozdil teplot, nazyvany Delta T a oznaCovany AT, odpovida snizeni teploty mezi vnéj$im prostfedim a vnittkem chladnicky.
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INSTRUKCJA OBSLUGI CHLODZIARKI

UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, ponizsze ogdlne terminy
Lurzadzenie / produkt / sprzet’, pojawiajace sie w niniejszej
instrukcji odnoszg sie do produktu ,Powerbox® PLUS 12V / 230V".
Dzigkujemy za wybranie chtodziarki termoelektrycznej Powerbox®.
Mamy nadzieje, ze bedg Panstwo zadowoleni z nowo zakupionej
chtodziarki termoelektrycznej marki Powerbox®.

Po zapoznaniu sie z instrukcjg nalezy zachowac niniejszy
dokument w bezpiecznym miejscu do pézniejszego uzytku.

1. BEZPIECZENSTWO

Nalezy uwaznie przeczyta¢ zatgczone
rozpoczeciem korzystania z produktu.
Urzadzenie jest dozwolone do uzytkowania przez dzieci w wieku
od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej lub braku doswiadczenia i wiedzy, pod
warunkiem, ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane
na temat korzystania z urzadzenia w sposob bezpieczny i z
uwzglednieniem ryzyka zwigzanego z jego uzytkowaniem. Nalezy
pilnowa¢, aby dzieci nie wykorzystaty urzadzenia jako zabawki.
Nie wolno zezwala¢ dzieciom na czyszczenie i konserwacje
niniejszego urzadzenia bez nadzoru

Dzieci od 3 do 8 lat mogg pakowaé i rozpakowywaé urzgdzenia
chtodnicze.

Nigdy nie podiaczaj chtodziarki bezposrednio do zrédta zasilania
230V~ przez gniazdko 12V (C1).

Nigdy nie podtgczac lodéwki do gniazda 230 V~ i gniazda 12 V
= jednoczesnie.

Nigdy nie wlewac¢ zadnych ptynéw w otwory wentylacyjne wewnatrz
chtodziarki ani ich zatyka¢ (rys. A1-A2).

Unika¢ przechowywania chtodziarki na deszczu czy $niegu.
Kontakt gniazda zasilania, silnika wentylatora lub innych
komponentéw elektrycznych z wodg moze wywota¢ pozar,
spowodowa¢ obrazenia ciata i/lub uszkodzenie danego
komponentu.

Nigdy nie nalezy dodawa¢ kostek lodu do tej chtodziarki
elektrycznej.

Topniejgcy 16d moze uszkodzi¢ agregat chtodniczy lub zamrozi¢
wentylator.

instrukcje przed

2. OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE: chtodnica ta nie jest przeznaczona do transportu
lub ustug medycznych i nie zostata przetestowana pod katem
obowigzujgcych norm dla wyrobéw medycznych.

OSTRZEZENIE: Podczas pozycjonowania urzadzenia, upewnij
sie, ze przewod zasilania nie zostanie gdzie$ wciagnigty ani
uszkodzony.

OSTRZEZENIE: Nie umieszczaj przenosnych listew zasilajacych
ani zasilaczy za urzgdzeniem.

Chtodziarka Campingaz® jest chtodziarkg termoelektryczna, a nie
lodéwka, przeznaczong do uzytkowania w klasie klimatycznej ,N":
tj. w temperaturze otoczenia od 16°C do 32°C.

Réznica temperatury, zwana Delta T i oznaczona symbolem "AT",
stanowi spadek temperatury pomigdzy $rodowiskiem zewnetrznym
i wewnetrznym chtodziarki w 32°C.

Jedli temperatura otoczenia jest nizsza od 20 °C, wydajnos¢
chtodzenia nie pozwala na przechowywanie wyrobéw mrozonych
ani na wytwarzanie kostek lodu. W zwigzku z tym chtodziarka ta
nie moze petni¢ funkcji zamrazarki do przechowywania produktow
mrozonych.

Chtodziarka ta musi mie¢ zapewniony dobry uktad wentylacji, aby
umozliwi¢ rozpraszanie powstajgcego ciepta, zapobiegajgc w ten
sposob niewtasciwemu funkcjonowaniu urzadzenia.

Nigdy nie nalezy blokowa¢ drdg cyrkulacji powietrza, stworzonej
przez zewnetrzne i wewnetrzne wirniki wentylatora aparatu.
Wiaczona chtodziarka termoelektryczna moze by¢ przewozona w
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pojazdach osobowych typu kombi czy “minivan”(rys. B). Znajduje
sie tam bowiem wystarczajgco duzo miejsca, aby mozna byto
rozprasza¢ ciepto.Uzywajac jej w zaparkowanym samochodzie,
nalezy zostawi¢ uchylone okno.

Nalezy unika¢ wystawiania chtodziarki
oddziatywanie $wiatta stonecznego.

W zaleznosci od stopnia wilgotnosci powietrza, od typu
przechowywanej zywnosci i od czasu uzywania, system moze
skropli¢ mniejszg lub wigkszg ilo$¢ wody wewnatrz chtodziarki.
Nie przechowywac substancji wybuchowych, takich jak aerozole z
tatwopalnym gazem pednym, w tym urzadzeniu.

3. PODLACZENIE

na bezposrednie

3.1. Podtaczenie do 12 V=

Podtgczy¢ kabel do gniazda chtodziarki oznaczonego 12 V =
(Rysunek C1).

Nastepnie podtgczy¢ wtyczke do gniazda samochodowego
(Rysunek C2) do gniazda samochodowego lub dowolnego innego
gniazda o napigciu zasilania 12 V= (Rysunek D).

W przypadku modeli wyposazonych w system kontroli akumulatora:
patrz warunki specjalne w punkcie 4.1.1..

Upewnij sie, ze wtyczka chtodziarki jest catkowicie wiozona do
gniazda samochodowego, zgodnie z oznaczeniem znajdujgcym
sie na wtyczce. Nieprawidiowe podigczenie (patrz schemat K)
moze spowodowac stopienie sie wtyczki chtodziarki.

3.2. Podtaczenie do 24 V=

Jesli posiadasz akumulator o napigciu 24 V (ciezaréwnki, niektére
samochody terenowe), wiozy¢ wtyczke przewodu (rys. C2) w
przetwornice 24 V= /12 V= sprzedawang osobno.

3.3. DIODA (rys. F)

Swiecaca sie zielona dioda (rys. F1) oznacza, ze chiodziarka

dziata w trybie “chtodzenia”.

Migajgca dioda czerwona (rys. F2) oznacza, ze kontrolka

akumulatora chtodziarki wytaczy agregat gdy moc akumulatora

spadnie ponizej 11,5 V= (wiecej szczegétdw w podpunkcie 4.1.1.).

3.4. Napiecie 230V~ (12V / 230V ~ model europejski oraz na
rynek brytyjski z wbudowanym transformatorem)

Modele z zasilaniem 12 V=/230 V~ majg wbudowany transformator

pradu 12 V=/230 V~, ktéry umozliwia podigczenie lodowki

bezposrednio do gniazdka sieci elektrycznej.

Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy do wtyku w lodéwce oznaczonego

230V (rys. C3).

Nastepnie podigczy¢ wtyk AC do zrédta pradu 230 V~ (rys. C4).

4. DZIALANIE

Aby poprawi¢ efekty dziatania lodéwki w podrézy, podczas

kempingu, w hotelu lub w domu, zdecydowanie zaleca si¢ przed

wyjsciem podtgczy¢ lodéwke na kilka godzin do sieci elektrycznej.

4.1. FUNKCJE | ZASTOSOWANIE

- Nadaje sie do uzywania na kempingu.

- Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do stosowania w domu i
podobnych miejscach.

4.1.1. FUNKCJA: Kontroler akumulatora

System kontroli akumulatora nadzoruje nieustannie moc

akumulatora samochodowego i chroni jednoczes$nie akumulator i

samochdd w kazdej chwili.

1. Przed podtaczeniem chtodziarki do gniazda samochodowego
uruchomi¢ silnik pojazdu.

2. Po wylgczeniu silnika: silnik samochodu zostat przed chwilg
wytgczony. System sprawdza moc akumulatora i wylacza
automatycznie system termoelektryczny chiodziarki kiedy
napiecie w akumulatorze spada ponizej 11,5 V=, a czerwona
dioda LED zapala sie na czerwono (Rysunek F2). W
zaleznosci od typu i wydajnosci tadowania baterii wytaczenie
chtodziarki termoelektrycznej moze nastgpi¢ w ciggu kilki
minut. Agregat chtodniczy zacznie dziata¢ w momencie
ponownego uruchomienia samochodu.
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3. W momencie spadku napigcia w akumulatorze do wartosci
powodujgcej odciecie zasilania: odtgczy¢ chtodziarke od
gniazda DC pojazdu, uruchomi¢ pojazd i odczekac kilka minut
przed ponownym podtgczeniem chtodziarki.

W trybie 230 V ~, w przypadku korzystania z transformatora innego
niz CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, system
sterowania akumulatora moze uniemozliwi¢ prace chtodziarki.
Przyczyng tego moga by¢ wahania napigcia w sieci zasilania
(230 V = 10 %) lub zbyt niska moc transformatora. Nalezy
wymieni¢ transformator na model CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V=
Euro Transformer z zainstalowanym systemem automatycznego
przetgczania, aby chtodziarka Campingaz pracowata bez zaktdcen.
4.1.2. FUNKCJA: FreezeGuard

Gdy temperatura wewnatrz lodéwki zbliza si¢ do 0°C, urzadzenie
automatycznie przestaje chtodzi¢, aby zapobiec zamrozeniu
produktéw.

4.1.3. FUNKCJA: Energooszczednos¢

Aby ograniczy¢ zuzycie energii przez wtgczong lodowke:

- Vyhnéte se tomu, abyste chladici box vystavili pfimym slune¢nim
paprskim.

- Dbejte na to, abyste nenechali kryt otevieny.

- Aby utrzymaé¢ optymalne dziatanie lodéwki, nalezy ograniczy¢
czestotliwos¢ otwierania wieka, a takze skréci¢ czas jego
otwarcia.

- Do ograniczenia zuzycia energii mozna uzy¢ ustawienia ECO.

Upewnic¢ sig, ze lodéwka nie jest przetadowana, za$ obieg powietrza

wewnatrz jest wystarczajgcy.

4.2. TRYBY PRACY / FUNKCJE PANELU STEROWANIA
Lodéwka Campingaz jest wyposazona w panel sterowania (rys.
G), za pomocy ktérego mozna wybra¢ tryb pracy urzadzenia, w
zaleznosci od potrzeb i preferencji.
1/ Ustawienie OFF (WYL.): Ta nastawa wytgcza lodéwke, bez
potrzeby odtgczania wtyku przewodu zasilajgcego.
2/ Ustawienie ECO: gdy chtodziarka dziata w ustawieniu ECO,
jest bardzo energooszczedna. Jej wynik Delta T (réznica miedzy
temperaturg na zewnatrz i wewnatrz) to ok. 8 °C do 10 °C.
Na przyktad, jesli temperatura na zewnatrz wynosi 21 °C, to
temperatura wewnatrz chtodziarki osiggnie okoto 11 °C - 13 °C.
Ustawienie to jest zalecane przy dtugotrwatym stosowaniu
chtodziarki (kilka
dni) oraz do uzytkowania w klimatyzowanych samochodach lub
gdy temperatury na zewnatrz nie przekraczajg 21 °C.
3/ Ustawienie MAX: umozliwia maksymalng wydajnosé
chtodzenia. Gdy chtodziarka dziata w ustawieniu MAX, Delta T
wynosi okoto 17 °C do 18 °C.
W tej pozycji temperatura w chiodziarce jest nizsza niz w
ustawieniu ECO, lecz dochodzi do wigkszego zuzycia energii.
Ustawienie to zaleca sig¢ do krotkotrwatej, nagtej pracy oraz w
gorgcych temperaturach.
4/ Ustawienie NIGHT (NOC): Tryb ten pozwala obnizy¢ predko$¢
dziatania wiatraka, a w rezultacie wyciszy¢ lodéwke. Przy tej
konfiguracji temperatura wewnatrz wynosi okoto 15°C mniej niz
temperatura otoczenia

5. KONSERWACJA | SRODKI OSTROZNOSCI

Aby unikngé zanieczyszczenia artykutdow spozywczych, postepuj
zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

Zanim zaczynamy czy$ci¢ chiodziarke, nalezy wytaczy¢ wszelkie
zrédta zasilania pragdem. Podczas czyszczenia komory chiodzacej
nalezy unika¢ stosowania $ciernych srodkéw czyszczacych i
rozpuszczalnikow. Najlepszg metodg czyszczenia komory jest
uzycie wilgotnej Sciereczki, ewentualnie z niewielkg iloscig ptynu
do zmywania.

Jesli komora chtodzaca nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas,
nalezy jg osuszy¢. Wazne jest réwniez zapewnienie odpowiedniej
wentylacji, aby unikng¢ formowania sie plesni.
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Kiedy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy pozostawi¢ pokrywe
otwarta.

Mozliwe jest nieprzerwane korzystanie z chtodziarki CAMPINGAZ®
przez kilka dni, nalezy jednak regularnie wylgcza¢ lodéwke, aby
zapobiec nadmiernemu oszronieniu i, o ile to konieczne, opréznia¢
pojemnik z wodg.

Pozostawienie otwartych drzwi przez diuzszy czas moze spowodowac
znaczny wzrost temperatury w przedziatach urzadzenia.

Regularnie czy$¢ powierzchnie, ktére mogg stykaé sie z
pozywieniem i dostepne czesci uktadu spustowego.

Surowe migso i ryby przechowuj tak, aby nie stykaty sie z innymi
artykutami spozywczymi ani nie $ciekaty na nie.

Nie nadaje sig¢ do zamrazania $wiezych artykutéw spozywczych.
Jesli pozostawiasz urzadzenie chtodnicze puste przez dtuzszy
czas, wylgcz je, odmroz, umyj i wysusz, a takze pozostaw otwarte
drzwi, aby w urzgdzeniu nie pojawiata sie plesn.

6. WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK

Jezeli zauwazymy jakie$ nieprawidtowosci w dziataniu urzadzenia,
zaleca sig uwaznie przeczytac ponizsze wskazowki.

6.1. Problem z przewodem

Jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go
wymieni¢, kontaktujgc sie z producentem, dziatem ds. obstugi
posprzedazowej badz tez inng, podobnie wykwalifikowang osoba,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa. Patrz osobny arkusz danych.

6.2. Problem z podtaczeniem
Chiodziarka i zewnetrzny wirnik wentylatora nie dziatajg (zielona
dioda nie $wieci).

Nalezy sprawdzi¢ gniazdko zapalniczki. W wigkszosci
samochodéw, zapton musi byé wigczony aby zapalniczka
samochodowa zaczeta dziata¢. Jezeli zapton jest wigczony a
chtodziarka nadal nie dziata: natychmiast wyciggnij wtyczke z
gniazdka i dokonaj nastepujacych sprawdzen:

« Oprawka zapalniczki: Jesli zapalniczka jest czesto uzywana,
to jej oprawka moze zosta¢ zapchana tytoniem, w rezultacie
prowadzi to do stabego tgczenia styku elekirycznego. Czysci¢
za pomoca niemetalowej szczotki.
Jesli wtyczka chtodziarki w oprawce zapalniczki bedzie bardzo
ciepta, to nalezy oczysci¢ oprawke; ewentualnie wtyczka nie
zostata prawidtowo zmontowana.

Podtaczenie do zasilania 12 V=: Bezpiecznik wtyczki
samochodowej: Gniazdko przewodu zasilania 12 V=
chronione jest bezpiecznikiem (7A) Rozkrecajac gniazdko
przewodu chtodziarki 12 V= (rys. H/H1), nalezy sprawdzi¢ czy
bezpiecznik nie ulegt stopnieniu.

Wymiana bezpiecznika w przypadku wtyczki brytyjskiej: Po
odtgczeniu aparatu od sieci, sprawdzi¢ czy bezpiecznik sig nie
stopit, wyjmujgc go z uchwytu bezpiecznika.

6.3.
Chtodziarka nie dziata prawidtowo, lecz zewnetrzny wirnik
wentylatora obraca sig. Nalezy otworzy¢ pokrywe, aby sprawdzi¢
funkcjonowanie wirnika wentylatora wewnetrznego:

- Jesli wirnik wentylatora nie obraca sig, to prawdopodobnie
zostat uszkodzony silnik. Nalezy skontaktowaé sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

- Jesli wirnik wentylatora obraca sie, to prawdopodobnie
zostat uszkodzony uktad Peltiera. Nalezy skontaktowa¢ sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

6.4. Hatas

System termoelektryczny wymaga obecnosci wentylatora w
celu rozpraszania gorgcego powietrza i wywotywanie cyrkulacji
chtodnego powietrza wewnatrz chtodziarki. Po podtgczeniu
chtodziarki do zrédta zasilania stycha¢ odgtos pracy wentylatora.

Problem z chtodzeniem

7. ODZYSK (RYS. )



Znak odzysku oznacza, ze ten aparat objety jest wybiérczym
zbieraniem odpadow.

Po zakonczeniu okresu trwatosci, aparat powinien zosta¢ odpowiednio
ztomowany.

Aparatu nie nalezy dotgcza¢ do statych niesortowanych odpadéw
komunalnych.

Nie wyrzuca¢ do przyrody, nie palic: obecno$¢ pewnych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym

DANE TECHNICZNE (RYS J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

moze by¢ szkodliwa dla $rodowiska i moze wywiera¢ niekorzystny
wptyw na zdrowie cztowieka.

Jedli pragniemy pozby¢ sie aparatu, to nalezy go odda¢ do punktu
wykorzystania odpadéw, specjalnie przeznaczonego na ten cel.

Prosimy zasiegna¢ informacji u wiadz miejscowych.

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

) 2000030252 2000030253 2000030254
Oznaczenia 2000030256 2000030257 2000030258
Napiecie 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Tryb
Jasilania MAX 48W 48 W 54 W
bc NIGHT 45 W 45 W 52 W
Tryb ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
zasilania MAX 57 W 57 W 75 W
AC NIGHT 53 W 53 W 67 W

Temperatura chtodzenia Delta T*
(+/-1°C)

Tryb MAX przy 32 ° C temperatury 20.5 °C (+/-1.5 °C)

20 °C(+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C)

otoczenia
Temperatura chtodzenia Delta T*
(+/-1°C)
Tryb NIGHT przy 25 ° C temperatury . . . . . R
otoczenia 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)
Kontrola akumulatora ° M °
Izolacja PU PU PU
System chtodzenia:
uktad Peltierar . . .
Wymiary (cm)
(rys. J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 275
C 31 34.8 29
D 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 423 46.9 40.4

* Réznica temperatury, zwana Delta T i oznaczona symbolem "AT", stanowi spadek temperatury pomiedzy $rodowiskiem zewnetrznym i

wewnetrznym chtodziarki.
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Navodila za uporabo

OPOZORILO: Razen v primeru nasprotnih navodil se naslednji
specifiéni izrazi “aparat / enota / izdelek / oprema / naprava” v tem
priro¢niku nanasajo na vse izdelke"Powerbox® PLUS 12V / 230V".
Hvala, ker ste izbrali termo-elektriéno hladilno napravo Powerbox®.
Upamo, da boste popolnoma zadovoljni z vaso novo Powerbox®
termicno-elektri¢no hladilno torbo.

Potem ko ste prebrali navodila, prosimo, da ta priro¢nik hranite na
varnem mestu za poznej$o uporabo.

1. OPOZORILO!

Pred uporabo pozorno preberite navodila za uporabo.

Hladilnik lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe
z zmanj$ano fizicno, senzorno ali du$evno sposobnostjo oz.
neizkuseni v uporabi hladilne torbe le pod nadzorom oz. po
prejemu navodil za varno uporabo hladilne torbe in ¢e razumejo s
tem povezano tveganje. Otroci se ne smejo igrati z hladilno torbo.
Otroci se ne smejo igrati z napravo; prav tako naprave ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati brez nadzora.

Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko nalagajo in raztovarjajo hladilne naprave.
Vase hladiine naprave nikoli ne poveZite neposredno na vir
napajanja jakosti 230~ preko 12V vti¢nice (C1).

Vase hladilne naprave nikoli istoasno ne povezite z vti¢nicama
jakosti 230V~ in 12 V.

V odprtine hladilne torbe nikoli ne vlivajte tekocine ali jih ne
zamasite (slika A1-A2).

Hladilne torbe ne izpostavljajte dezju ali snegu.

Dostop vode v napajalnik, motor ventilatorja ali druge el. dele lahko
povzro€i pozar, osebne poskodbe in/ali okvaro sestavnih delov.

V hladilno torbo nikoli ne dajte led.

Taleci se led lahko poskoduje ventilator ali se primrzne na grelec.

2. OPOZORILO'!

OPOZORILO: Ta hladilnik ni zasnovan za medicinske prevoze
ali storitve in ni bil preizku$en v skladu z veljavnimi normami za
medicinske pripomocke.

OPOZORILO: Ko namestite napravo, pazite, da se napajalni kabel
ne zatakne ali poskoduje.

OPOZORILO: Za napravo ne postavijajte podaljskov ali prenosnih napajalnikov.
Hladilna naprava Campingaz® je termo-elektricna hladilna naprava
in ne hladilnik, ki je zasnovana za uporabo v klimatskem razredu
“N”: razpon sobne temperature je od 16°C do 32°C.
Temperaturna razlike, ki se imenuje Delta T in jo predstavija
znak "AT", potemi zmanjSanje temperature med zunanjostjo in
notranjostjo hladilne torbe pri 32 °C.

Ko je temperatura okolja nizja od 20 °C, hladilna zmogljivost ne
omogoca shranjevati zamrznjenih proizvodov niti narediti ledu.
Zaradi tega hladilne torbe ne smatrajte kot zamrzovalnik za
shranjevanje zmrznjene hrane.

Ker se motor torbe med delovanjem segreva, je zelo pomembno,
da se zagotovi primerno prezracevanje.

Nikoli ne ovirajte cirkulacije zraka, notranjega in zunanjega ventilatorja.
Vklopljene hladilne torbe nikoli ne namesc¢ajte v zaprt tip prtljaznika,
razen v vozilih z nedeljenim prostorom ali avtomobilih tipa combi
(slika B). Ce jo uporabliate v parkiranem vozilu, pustite okno
nekoliko odprto.

Glede na vlaznost zraka, tip shranjevanih Zivil, in glede na ¢as uporabe,
se v hladilni torbi lahko nabere vecja ali manjsa koli¢ina kondenza.

V tej napravi ne hranite eksplozivnih snovi kot so aerosolne
plo¢evinke z vnetljivimi pogonskimi snovmi.

3. PRIKLJUCEK

3.1. Prikluéitev 12 V=
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Povezite kabel vtikaca hladilne torbe, ki je oznacen z 12 V=
(Skica C1).

Avtomobilski priklju¢ek (Skica C2) nato prikljucite na prikljucek
vzigalnika vozila ali katerikoli drug 12V= napajalnik (Skica D).
Za modele, opremljene z nadzorom baterije: oglejte si posebne
pogoje na 4.1.1..

PrepriCajte se, da je vtika¢ hladilnika potisnjen do konca avtomobilske
vtiénice v skladu z oznako na vti€u. Nepravilna povezava (glej
diagram K) lahko povzro¢i, da se vtika¢ hladilnika stopi.

3.2. Priklucitev 24 V=

Ce je vade vozilo opremljeno z baterijo 24 V  (tovornjaki, nekateri od
avtomobilov 4x4), uporabite (slika C2) v konvertor 24 V= /12 V =, ki
ni vklju¢en v opremo hladilne torbe.

3.3. LED dioda (slika F)

Zelena LED dioda (slika F1) pomeni, da hladilna torba deluje v
sistemu ,ohlajevanje”.

Rdeca lucka (slika F2) — delovanje torbe se je zaradi prenizke
napetosti na bateriji (pod 11, 5 V=) samodejno prekinilo. (ve¢ o
tem v poglavju 4.1.1.).

3.4. povezava 230V~ (12V / 230V~ kontinentalni in britanski
model z vgrajenim transformatorjem)

12 V=/230 V~ modeli imajo vgrajen 230 V~/12 V= transformator,
ki vam omogoca, da va$o hladilno napravo poveZete neposredno
na zidno vti€nico.

AC kabel prikljucite na vti¢nico hladilne naprave, ki je oznacena z
230V (Slika C3).

Nato AC vti¢nico prikljucite na 230 V~ glavni elektri¢ni vod (slika C4).

4. DELOVANJE

Z namenom izbolj§anja termi¢ne zmogljivosti med potovanjem,
kampiranjem, v hotelu ali doma, toplo priporo€amo, da nekaj ur
pred odhodom vas$o hladilno napravo prikljucite na el. Napajanje.
Zivila vzemite iz zamrzovalnika in jih polozZite v hladilnik v zadnjem
hipu.

4.1. FUNKCIJE IN UPORABA

- Primerno za kampiranje.

- Ta naprava je namenjena gospodinjski in njej podobni rabi.
4.1.1. FUNKCIJE: Kontrolne lucke na pokrovu

Sistem kontrole baterije nenehno kaze mo¢ baterije in tako varuje
vaso baterijo in avtomobil.

1. Preden zaénete z napajanjem hladilne torbe, vklju¢ite motor
vozila.

2. Po izklopu motorja avtomobila: ko ugasnete motor vasega
avtomobila, sistem kontrole baterije kaze mo¢ baterije in
avtomati€éno ugasne termoelektri¢ni sistem vaSe hladilne
torbe. Ce je mo¢ baterije nizja od 11,5 V=, Rdeta LED
luéka se obarva rdece (Skica F2). Glede na vrsto baterije in
njeno napajalno zmogljivostjo, se lahko le ta napolni v nekaj
minutah. Termoelektricni sistem hladilne torbe bo zacel spet
delovati, $ele po vnoviénem vZigu motorja vasega avtomobila.

3. V primeru, da napetost akumulatorja vasega vozila doseze
napetost izkljucitve; prikljucek hladilne torbe odstranite iz dc
napajalne vtinice, zaZenite vozilo in pocakajte nekaj minut
pred ponovno prikljucitvijo hladilne torbe.

V nacinu 230 V~ in ¢e uporabljate katerikoli pretvornik, ki ni
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Pretvornik, lahko nadzorni
sistem baterij onemogoci hlajenje. To povzoci nihanje napetosti
v elektricnem omrezju (230 V £ 10 %), ali preslaba zmogljivost
vaSega transformatorja. Preidite na CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12V=
Euro Pretvornik, opremljen s sistemom Avtomatskega Preklopa in
vasa Campingaz Hladilna Torba bo ponovno delovala.

4.1.2. FUNKCIJE: FreezeGuard

Preden se notranja temperatura hladilne naprave spusti na 0°C,
le ta samodejno preneha z hlajenjem, da bi preprecila zamrznitev
njene vsebine.

4.1.3. FUNKCIJA: Varcevanje z energijo



ZmanjSanje porabe energije vase

delovanjem:

- Hiadilne torbe ne izpostavljajte soncu.

- Torbe ne pu$cajte odprte.

- Z namenom, da bi ohranili optimalno delovanje vase hladilne
naprave, omejite pogostost in dolzino trajanja odpiranja pokrova.

- Da bi zmanijsali porabo energije vase hladilne naprave uporabite
njegove ECO nastavitve.

Prepri¢ajte se, da hladilna komora ni preve¢ polna, ter da se lahko
zrak med njeno vsebino prosto giblje.

hladilne naprave med

4.2 NACINI DELOVANJA / STEVILENA FUNKCIJA

Vasa Campingaz hladiina naprava je opremljena z nadzorno
Stevilénico (sl. G), ki vam omogoca, da izberete nacin delovanja
glede na vase potrebe in Zelje.

1/ Nastavitev za IZKLOP: ta nastavitev v celoti prekine delovanje
hladilne naprave, brez, da je potrebno prekiniti el. napajanje.

2/ ECO nastavitev: Delovanje hladilne naprave v ECO polozaju
omogoca visoko stopnjo prihranka energije. V tem primeru je
Delta T vrednost (razlika med zunanjo in notranjo temperaturo)
priblizno 8°C do 10°C. Ce je zunanja temperatura na primer 21°C,
bo temperatura znotraj hladilne naprave dosegla priblizno 11°C
do 13°C.

To nastavitev priporo€amo za dolgotrajno uporabo (ve¢ dni) ter za
uporabo v klimatsko hlajenih vozilih oz. kadar zunanja temperatura
ne presega 21°C.

3/ MAX nastavitev: Ta nastavitev omogoca maksimalno ter
konéno hladilno zmogljivost. Kadar hladilna naprava deluje v MAX
polozaju, je Delta T priblizno 17°C do 18°C.

V tem poloZaju je temperatura znotraj hladilne naprave nizja kot v
ECO polozaju, vendar pa se za to porabi ve¢ energije.

To nastavitev priporo€amo za kratkotrajno uporabo na kraju
samem ter za uporabo v vroc¢ih pogojih.

4/ NOCNA nastavitev: \V tem naginu ventilator deluje z zmanj$ano
hitrostjo, saj tako povzroc¢a manj hrupa in omogoci tisje delovanje
hladilne naprave. Pri tej nastavitvi je notranja temperatura priblizno
15°C manj$a od sobne temperature.

5. VZDRZEVANJE IN NEGA

Da bi preprecili kontaminacijo hrane, je treba upo$tevati naslednja navodila:
Pred vsakim ¢i§¢enjem hladilno torbo odklopite od vira elektricnega
napajanja. Za cis¢enje hladilne torbe ne uporabljajte agresivnih
Cistilnih sredstev ali redcil. Priporoéamo, da jo odistite z vlazno
krpo, na katero dodate nekaj kapljic ¢istilnega sredstva za posodo.
Ce torbe ne nameravate uporabljati dlje &asa, jo pred tem osusite.
Prav tako je pomembno dobro zraéenje, s ¢emer se izognete
nastanku plesni.

Ob neuporabi naj bo pokrov odprt.

Termo-elektricno hladilno torbo CAMPINGAZ® lahko neprekinjeno
uporabljate ve¢ dni, vendar pa je potreben reden izklop z
namenom odmrznitve in po potrebi odstranitev kondenzirane vode.
Ce vrata drzite odprta dlje &asa, lahko obéutno zvidujete
temperaturo v prostorih z napravami.

Redno distite povrsine, ki lahko pridejo v stik s hrano in dostopne
drenazne sisteme.

Surovo meso in ribe hranite tako, da ne pridejo v stik z drugo hrano
ali nanjo kapljajo.

Ni primerno za zamrzovanje sveze hrane.

Ce bo hladilna naprava dlje ¢asa ostala prazna, jo izklopite,
odmrznite, oéistite in posusite ter pustite vrata odprta, da v njeni
notranjosti preprecite nastanek plesni.

6. ODPRAVLJANJE MOTENJ

V primeru, da se pojavijo motnje vdelovanju hladilne torbe, najprej
pazljivo preberite naslednje poglavje.

6.1. Tezave s kablom

Ce je glavni napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
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Proizvajalec, njegova Poprodajna sluzba oz. enako usposobljena
oseba z namenom, da bi se izognili tveganjem. Glejte loceno tabelo.

6.2. Tezave s prikljuckom

Ce vasa hladilna torba ali zunanii ventilator ne deluje (zelena LED
dioda ne sveti).

Ali cigaretni vzigalnik v vaS§em avtomobilu dovaja tok hladilni torbi. V
vedini avtomobilov je potrebno dati kontakt, da vzigalnik sploh deluje.
Ste dali kontakt, pa hladilna torba $e vedno ne deluje ? Izvlecite kabel
iz vzigalnika in postopajte kot sledi:

« Pri pogostejsi uporabi vzigalnika, se lahko v vtinici naberejo
ostanki pepela, kar lahko povzroci slab el. kontakt. Ocistite
kontaktne plocice v vti¢nici s krtacko (ne kovinsko) in dodatkom
Cistila.

V primeru, da se priklju¢ek hladilne torbe nenormalno segreva,
ocistite vzigalnik in preverite ali je prikljutek v vticnico pravilno
namescen.

Prikljucitev 12 V= Varovalka vti¢a: vti¢ napajalnega kabla 12 V=
je zasc¢iten z varovalko 7 A. Preverite, ¢e varovalka ni pregorela,
in sicer tako, da vti¢ odvijete 12 V= od kabla (slika H/H1).
Menjava vzigalnika v britanskih prikljuckih: Po odklopitvi od
elektricnega omrezja preverite, ¢e varovalka ni pregorela. Da bi
varovalko lahko preverili, morate jo izvle€i iz drzala.

.

6.3. Problem z ohlajevanjem

Vasa hladilna torba ne deluje dobro, ¢eprav je prizgan zunanji
motor ventilatorja. Odprite pokrov in preverite delovanje notranjega
ventilatorja:

- Ce se notranji ventilator ne vrti, je motor ventilatorja verjetno
poskodovan. Odpravo tak§ne motnje lahko opravi le strokovno
usposobljena oseba oz. serviser.

- ¢e se notraniji ventilator vrti, je verjetno pokvarjen Peltier sistem.
Odpravo tak§ne motnje lahko opravi le strokovno usposobljena
oseba oz. serviser.

6.4. Hrup

Termo-elektricni sistem zahteva, da ventilator odstranjuje vro¢ zrak in
v notranjosti ustvari tok hladnega zraka. Motor ventilatorja je sliSen
med napajanjem.

7. RECIKLAZA (SLIKA 1)

Simbol "reciklaza" pomeni, da je potrebno izdelek ob izteku njegove
Zivljenske dobe dostaviti v zbirni center za tovrstni odpad.
Neuporaben izdelek je potrebno odskrbeti na okolju varen nacin.

Ne odlagati med smeti iz gospodinjstva.

Izdelek ne odvrzite v naravo, niti ga ne poskuSajte sezgati, ker
elektriéni ali gospodinski aparat vsebuje nevarne snovi, ki lahko
onesnazijo okolje ali imajo nevaren vpliv na zdravje oseb.

Neuporaben izdelek odnesti v zbirni center, dolocen za zbiranje
tovrstnega odpada. Tam bo aparat nadalje predelan in izkori$¢en.
Potrebne informacije dobite pri mestnem uradu.
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TEHNICNE KARAKTERISTIKE (SLIKA J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

L 2000030252 2000030253 2000030254
Referenéna $tevilka 2000030256 2000030257 2000030258
Napetost 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8W
Napajanje  ax 48W 48W 54 W
AC Nacin
NIGHT 45 W 45 W 52 W
ECO 8.8 W 8.8 W 8.5 W
Napajanje
DG Nagin MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W

Ohlajevalna zmogljivost Delta

T* (+/-1°C)

MAX nacin pri 32 ° C okolice

20.5 °C (+/-1.5 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Ohlajevalna zmogljivost Delta T*

(+-1°C)

NIGHT nagin pri 25 ° C okolice

15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C)

16 °C (+/-1 °C)

Kontrola baterije

Izolacija PU PU PU

Ohlajevalna enota:

Peltierjev sistem ° . .

Dimenzije: cm

(slika J)
A 32.8 328 46.7
B 24.3 243 275
C 31 34.8 29
D 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
E 42.3 46.9 40.4

* Temperaturna razlike, ki se imenuje Delta T in jo predstavlja znak "AT", potemi zmanj$anje temperature med zunanjostjo in notranjostjo

hladilne torbe.
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Navod na pouzitie
POZNAMKA: Ak nie je uvedené inak, vdetky nasledujice
véeobecné pojmy ,spotrebi¢/jednotka/produkt/vybavenie/
zariadenie” uvadzané v tomto navode sa vztahuju na produkt
Powerbox® PLUS 12V / 230V.
Dakujeme za vyber termoelektrického chladiaceho boxu
Powerbox®. Dufame, Ze ste Uplne spokojni s vasim novym
termoelektrickym chladicom znacky Powerbox®.
Manual si po precitani odloZte na bezpe¢né miesto na budice
pouzitie.

1. UPOZORNENIE

Pre pouzitim si pozorne precitajte tito priru¢ku s pokynmi.

Tento chladi¢ mézu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti ohfadne chladica len v
tom pripade, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny tykajluce sa
pouzivania chladi¢a bezpe¢nym spésobom a uvedomuju si s tym
suvisiace nebezpecenstva. Deti sa nesmu hrat' s chladi¢om. Deti
nesmu zariadenie Cistit ani vykonavat jeho udrzbu bez dozoru.
Deti od 3 do 8 rokov mézu nakladat a vykladat chladiaci spotrebic.
Chladiaci box nikdy nepripajajte priamo do siete s napatim 230 V~
cez zasuvku s napatim 12 V (C1).

Nikdy nezapajajte chladiaci box do zasuvky na 230 V~a 12 V=
sucasne.

Otvory vo veku, ktorymi prudi vzduch, nikdy nezakryvajte a
neponarajte do vody (obr. A1-A2).

Nepouzivajte box za vlhkého pocasia (dazd, snezenie).

Vniknutie vody do napajacieho zdroja, do motora ventilatora alebo
do inych elektrickych dielov méze spdsobit poziar s nasledkom
osobnych zraneni a/alebo zlyhania komponentov.

Nikdy nevkladajte volny l'ad do boxu.

Topiaci sa lad by sa mohol dostat do ventilatora motora, poskodit’
ho, alebo spdsobit namrazu na chladiacom agregate.

2. UPOZORNENIE

VAROVANIE: tento chladi¢ nie je uréeny na prepravu
zdravotnickych pomécok alebo zdravotnicke sluzby a nebol
testovany podla platnych noriem pre zdravotnicke pomécky.
VAROVANIE: Pri umiestriovani spotrebi¢a sa uistite, Ze napajaci
kabel nebol zachyteny alebo poskodeny.

VAROVANIE: Za spotrebi¢ neumiestiiujte prenosné rozvodky
alebo prenosné napajacie zdroje.

Chladiaci box Campingaz® je termoelektricky chladiaci box a
nie chladni¢ka, je uréeny na pouzitie v klimatickej triede ,N“: v
prostredi s teplotou okolia od 16 °C do 32 °C.

Rozdiel v teplote s ndzvom Delta T a oznaceny ako "AT"
predstavuje zvySenie teploty medzi vonkajSou a vnutornou ¢astou
chladi¢a pri 32 °C.

Pre teploty okolia nizsie nez 20 °C neumozriuje vykon chladenia
uchovavat mrazené produkty ani vyrabat lad. Nasledkom toho
sa chladi¢ nemdze povazovat za mraznicku pre uchovavanie
mrazenych potravin.

Chladiaci box za chodu vytvara teplo, preto je nutny neustaly
pristup vzduchu.

Nikdy nezabranujte cirkulacii vzduchu vytvaranej vonkajSou a
vnutornou vrtulou ventilatora pristroja.

Neumiestiiujte zapnuty chladiaci box do batoZinového priestoru
svojho vozidla, pokial nevlastnite jedno priestorové vozidlo
alebo vozidlo typu kombi (obrazok B). Pokial pouzivate box v
zaparkovanom aute, otvorte nepatrne okienka.

Nevystavujte box priamemu sine¢nému Ziareniu.

V zavislosti od vihkosti vzduchu, typu skladovanych potravin a ¢asu
pouzitia méZe vznikat vo vnutri chladiaceho boxu kondenzacia
vacsieho ¢i mensieho mnozstva vody.

V spotrebici neskladujte latky ako aerosolové spreje s horfavymi
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hnacimi latkami.
3. PRIPOJENIE

3.1. Pripojenie 12 V=

Pripojte kabel do zastréky chladi¢a oznacenej ako 12 V= (Schéma
C1).

Potom pripojte zastréku do auta (Schéma C2) do zastréky vozidla
alebo k inému napajaciemu zdroju s 12 V= (Schéma D)

Pre modely vybavené kontrolou batérie: pozrite si $pecifické
podmienky na 4.1.1.

Skontrolujte, ¢i je zastréka chladi¢a Uplne zasunuta do zasuvky
v aute podlfa znacky na zastréke. Nespravne pripojenie (pozri
obrazok K) méze spdsobit roztavenie zatky chladica.

3.2. Pripojenie24 V=

Ak mate k dispozicii batériu 24 V (kamioény, niektoré 4x4), zapojte
koniec kabla (obrazok C2) do konvertora 24 V= /12 V==, ktory vSak
nie je sucastou balenia chladiaceho boxu.

3.3. LED diéda (obrazok F)

Rozsvietena zelena LED diéda (obrézok F1) znaci, ze chladiaci
box pracuje v rezime ,chlad”.

Cervena kontrolka (obr. F2) — ak svieti, box bol odpojeny, pretoze
napétie v autobatérii kleslo pod 11,5 V= (viac informacii v odd.
4.1.1)).

3.4. Pripojenie 230 V~ (12 V / 230 V~ model pre Eurépu a
Spojené kralovstvo so zabudovanym transformatorom)

Modely pre napatie 12 V=/230 V~ maju zabudovany meni¢ napatia
medzi 230 V~ a 12 V=, vdaka ¢omu mozete chladiaci box zapojit
priamo do zasuvky v stene. Pripojte kabel na SP k zastrcke
chladiaceho boxu oznacenu ako 230 (nakres C3).

Potom zastréte zastréku kabla na SP do hlavnej rozvodnej siete s
230 V~ (nakres C4).

4. PREVADZKA

Ak chcete pocas cestovania, kempovania, v hoteli alebo doma
zlepsit' tepelny vykon chladiacehp boxu, odporiéame vam ho
zapnut par hodin pred odchodom z domu a zapojit ho do
elektrickej siete.

4.1. FUNKCIE A POUZITIE

—Vhodné na stanovanie.

—Tento spotrebi¢ sa ma pouzivat v domacnosti a podobne.

4.1.1. Kontrola stavu batérie

Systém kontroly batérie neustale kontroluje stav nabitia batérie a
chrani tak vasu batériu aj vase vozidlo.

1. Nastartujte motor vasho auta pred pripojenim chladi¢a do
zasuvky auta.

2. Po vypnuti motora: prave ste vypli motor svojho vozidla.
Systém kontroluje napéatie vasej batérie a automaticky vypne
termoelektricky systém vasho chladiaceho boxu, hned ako
napétie batérie poklesne pod 11,5 V=, a ¢ervené LED svetlo
sa rozsvieti na ¢erveno (Schéma F2). V zavislosti od typu
batérie a jej kapacity na uchovanie nabitia, termoelektricky
chladi¢ sa moéze vypnut v priebehu niekolkych minut.
Termoelektricky systém chladiaceho boxu sa opat zapne az
po nastartovani vasho vozidla.

3. V pripade, Ze napétie batérie vasho vozidla dosiahne Grover
prerusenia napatia: odpojte chladi¢ od napajacieho zdroja
vozidla s jednosmernym prudom, nastartujte vozidla a
pockajte niekolko minut pred opatovnym pripojenim chladica.

V230V ~rezime, ak pouzivate iny transformator ako CAMPINGAZ®
230 V ~/12 V= Euro transformator, systém na kontrolu batérie
moéze zabranit fungovaniu chladi¢a. To je spésobené zmenami
napétia v elektrickej sieti (230 V + 10 %) alebo prili§ nizkym
vykonom vasho transformatora. Vlymeiite ho za CAMPINGAZ®
230 V ~/ 12 V= Euro transformator vybaveny so Systémom
automatického prepinania a vas chladi¢ znacky Campingaz bude
spravne fungovat.

4.1.2. FUNKCIA : FreezeGuard
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Ked vnutorna teplota chladiaceho boxu klesne na 0 °C, prestane
automaticky chladit, aby chladené jedlo a napoje nezamrzli.

4.1.3. FUNKCIA : Uspora energie

Aby ste znizili spotrebu energie chladi¢a pocas prevadzky:

—Vyhnite sa tomu, aby ste chladiaci box vystavili priamym
sine¢nym lG¢om.

—Dbajte na to, aby ste nenechali veko otvorené.

—Neotvarajte veko chladiaceho boxu casto a na dlho, aby ste
dosiahli optimalny vykon chladiaceho boxu.

—Chladiaci box pouzivajte v rezime ECO, ¢im zniZite spotrebu
energie.

Uistite sa, Ze chladiaci box nie je preplneny a Ze medzi predmetmi

v nom cirkuluje dostatoéné mnozstvo vzduchu.

4.2. REZIMY/FUNKCIA PREPINACA

Chladiaci box Campingaz je vybaveny prepinacom (obr. G), ktorym
si viete zvolit spdsob chodu chladiaceho boxu podla vasich potrieb
a preferencii.

1/ rezim OFF: v tomto rezime je chladiaci box Uplne vypnuty, nie
je potrebné ho odpojit' zo siete.

2/ ECO nastavenie: Ak je box zapnuty v rezime ECO, Setri velmi
velké mnozstvo energie. Ma Delta T (rozdiel medzi teplotou vonku
a vnutri) priblizne 8 az 10 °C. Napriklad ak je vonku teplota 21 °C,
teplota vnutri boxu sa dostane priblizne na 11 az 13 °C.

Toto nastavenie sa odporuca pri dlhodobom pouzivani (niekolko
dni) a pri pouzivani v autdch s klimatizaciou alebo pri vonkajsej
teplote do 21 °C.

3/ Nastavenie MAX: Toto nastavenie ponuka maximalne a
$pickové chladenie. Ak je chladiaci box v polohe MAX, Delta T je
priblizne 17 az 18 °C.

V tejto polohe je teplota vnutri boxu nizsia bez pri polohe ECO, no
mifia sa viac energie.

Toto nastavenie sa odporuc¢a pri kratkodobom pouziti na
konkrétnom mieste alebo za velmi horticeho pocasia.

4/ rezim NOC: v tomto rezime sa rychlost ventilatora znizi, aby bol
chladiaci box tichsi. V tomto reZime je vnutorna teplota priblizne 15
°C pod teplotou okolia.

5. UDRZBA

Aby sa zabranilo kontaminacii potravin, mali by ste postupovat
podla nasledujtcich pokynov:

Skor ako pristupite k Cisteniu chladiaceho boxu, odpojte vSetky
elektrické napajania. Na Cistenie chladiaceho boxu nikdy
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadia. Na
Cistenie je najlepSie pouzit vihkd tkaninu, na ktori mézete pripadne
nakvapkat niekolko kvapiek pripravku na umyvanie riadu.

Ak sa chladiaci box nebude pouzivat po dlh$iu dobu, mal by sa
predtym vysusit. Je takisto dolezité zabezpecit dobré vetranie, aby
sa predislo vytvaraniu plesne.

Odporu¢a sa nechat vrchnak otvoreny, ked sa zariadenie
nepouziva.

MbZete nepretrzito pouzivat termoelektricky chladic CAMPINGAZ®
pocas istého obdobia, je vSak potrebné chladiaci box pravidelne
vypinat, aby sa odmrazil a bolo mozné vyliat nakondenzovanu
vodu, ak je to potrebné.

Udrziavanie otvorenych dvierok po dlhi dobu méze spésobit
vyrazné zvysenie teploty v priestoroch spotrebica.

Pravidelne Ccistite povrchy, ktoré mézu prist do kontaktu s
potravinami a pristupnymi drenaznymi systémami.

Skladujte surové maso a ryby a zabezpecte, aby neprisli do styku s
inymi potravinami alebo aby nekvapkali na iné potraviny.

Nie je vhodné na mrazenie Cerstvych potravin.

Ak zostane chladiaci pristroj dlhy ¢as prazdny, vypnite ho,
rozmrazte ho, vycistite, vysuste a nechajte dvere otvorené, aby sa
zabranilo rastu plesni vo vnutri spotrebica.
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6. RIESENIE PROBLEMOV

V pripade vyskytu problémov s funkciou boxu si prosim najskor
precitajte nasledujice pokyny.

6.1.
Ak je poSkodeny napdjaci kabel, je potrebné ho vymenit u vyrobcu
alebo cez jeho popredajny servis, prip. cez podobne kvalifikovanu
osobu, aby sa predislo Urazu. Vid samostatnu tabulku.

Problém s kablom

6.2. Problém s pripojenim

Vas chladiaci box a vonkajsi ventilator nefunguju (zelend LED

diéda nesvieti).

Skontrolujte zastr¢ku v autozapalovadi. U niektorych automobilov

je nutné nastartovat motor, aby mohol autozapalova¢ riadne

pracovat. Pokial ani potom nezacne box pracovat, odpojte
chladiaci box a vykonajte nasledujuce kontroly:

« Zastrcka autozapalovaca, pokial je ¢asto pouzivana, moze by
zanesena tabakom z cigariet, a tym méZze by spésobeny vadny
elektricky kontakt. Pokuste sa ho o€isti nekovovou kefkou.
Pokial sa zahrieva koncovka prepéjacieho kabla, odistite
zasuvku a skontrolujte, ¢i je kabel spravne pripojeny.

« Pripojenie 12 V= Poistka prepojovacieho konektora:
koncovka napajacieho kabla 12 V= je chranena poistkou 7
A. Skontrolujte, ¢i nie je poistka roztavena, odskrutkovanim
koncovky 12 V= z kabla (obrazok H/H1).

« Nahrada poistky pri anglickej zastr¢ke: Po odpojeni pristroja zo
siete prekontrolovat, ¢i nie je poistka prerusena, na to poistku
vytiahnut z drziaka.

6.3. Problém s chladenim
Va$s chladi¢ nefunguje spravne, ale vonkajsi rotor ventilatora bezi.
Otvorte veko boxu a skontrolujte, ¢i pracuje vnutorny ventilator:

- Pokial vnutorny ventilator nepracuje, je pravdepodobne
vadny motoréek ventilatora. Kontaktujte zakaznicky servis
distributéra.

- Pokial vnutorny ventilator pracuje spravne, méze by vadny
Peltiérov ¢lanok. Kontaktujte zakaznicky servis distributéra.

6.4. Hiluk

Termoelektricky systém vyZaduje vypustanie horiceho vzduchu a
vytvorenie cirkulacie studeného vzduchu vnutri chladica. M6zeme
pocut motor ventilatora, ked sa chladi¢ pripoji k napajaciemu
zdroju.

7. RECYKLACIA (OBRAZOK 1)

Tento symbol recyklacie znamena, Ze tento pristroj je predmetom
vyberového zberu.

Na konci svojej lehoty Zivotnosti musi byt pristroj zlikvidovany
vhodnym sp6sobom.

Pristroj nesmie byt odloZzeny do netriedeného komunalneho
odpadu.

Neodkladajte pristroj do prirody, ani ho nespalujte: pritomnost
nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych pristrojoch
moze poskodzovat Zivotné prostredie a mat pripadné negativne
dopady na ludské zdravie.

Ak sa chcete zbavit svojho pristroja, dopravte ho do strediska pre
zhodnocovanie odpadov $pecidlne vybudovaného pre tento Gcel.
Prislusné informacie ziskate na miestnych uradoch.



TECHNICKE PARAMETRE (OBRAZOK J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

N 2000030252 2000030253 2000030254
Referenéné Cislo 2000030256 2000030257 2000030258
Napétie 12V= 12V= 12V=
Mod ECO 7W 7W 8 W

ode

Power DC MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W

Mode ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W

Power AC MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W

Chladiaca schopnost Delta T*

(+/-1°C)

Rezim pri 32 ° C okolitej o o ° o B B

teploty MAX 20.5 °C (+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1 °C)

Chladiaca schopnost Delta T*

(+/-1°C)

Rezim pri 25 ° C okolitej teploty
NIGHT

15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C)

16 °C (+/-1 °C)

Kontrola stavu batérie

Izolacia PU PU PU

Chladiaca jednotka:

Peltierov systém . . .

Rozmery (cm)

(obr. J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 275
C 31 34.8 29

SK

D 323 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Rozdiel v teplote s ndazvom Delta T a oznaceny ako "AT" predstavuje zvySenie teploty medzi vonkajSou a vnutornou ¢astou chladica.
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HASZNALATI UTASITAS

MEGJEGYZES: Amennyiben azt masképpen nem jelezziik, a
jelen hasznalati Utmutatoban eléforduld altalanos kifejezések:
,eszkdz / elem / termék / berendezés / késziilék” minden esetben
a ,Powerbox® PLUS 12V / 230V” tipusu termékre vonatkoznak.
Koszonjuk, hogy a Powerbox® termoelektromos hiitét valasztotta.
Reméljiik, az Uj Powerbox® termoelektromos hiit6 teljes mértékben
megfelel majd az 6n igényeinek.

Kérjiik, hogy elolvasas utan 6rizze meg a hasznalati Gtmutatot.

1. FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast.

A hiitét 8 évnél idésebb gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezdé személyek, valamint
hitékkel kapcsolatos tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek csak feliigyelet mellett, illetve csak abban
az esetben hasznalhatjak, ha a hité biztonsagos hasznalatarél
téjékoztatast kaptak, és a hasznalattal jar6 kockazatokat
megértették. Ugyeljen ra, hogy gyermekek ne jatsszanak a
hiitével. A tisztitast és karbantartast nem végezhetik feliigyelet
nélkili gyerekek.

A hitéberendezésbe az élelmiszerek behelyezését és kivételét
3-8 éves gyermekek is végezhetik.

Ah(it6 12 V-os csatlakozdjan keresztiil (C1) soha ne csatlakoztassa
a készliléket kozvetleniil a 230 V-os elektromos halézatra.

Tilos a hiitédobozt egyidejiileg 230 V-os valtéfesziltségl halozatra
és 12 V-os tapfesziltségre is rakotni.

Soha ne 6ntson folyadékot a ventillatorba, vagy ne dugjon olyan
targyat bele, amely akadalyozza a mozgasat (lasd A1-A2 abra).
Ne tegye ki a késziiléket nyirkos idéjarasnak, pl. esé, ho.
Amennyiben a tapegységbe, a ventilator motorjaba vagy mas
elektromos részegységekbe viz keriil, az tlzet okozhat, ami
személyi sérllést és/vagy az Osszetevék meghibasodasat
eredményezheti.

Soha ne tegyen jeget a hiitdladaba, mert az elolvadt jég
sériilést okozhat a szell6z6motorban és fagyast okozhat a
ventillatorszarnyakon.

2. FIGYELMEZTETES!

FIGYELEM: ezt a hitéberendezést nem orvosi célu szallitasra
vagy szolgaltatashoz tervezték; az orvosi célu felhasznalas
kdvetelményeire vonatkozéan nem tesztelték.

FIGYELEM: A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy a tapkabel ne
tudjon becsip6dni vagy megsértlni.

FIGYELEM: Ne helyezzen a késziilék mogé hordozhatd elosztot
vagy hordozhaté tapegységet.

A Campingaz® hiité nem egy normal hitdszekrény, hanem egy
termoelektromos hiitéeszkdz, amelyet az ,N” klimaosztalyban vald
hasznalatra terveztek: klimaosztalyban (16 °C és 32 °C kozotti
kornyezeti hémérsékleten) valé hasznalatra terveztek.

A hémérséklet-kiilonbség — amelyet delta-T-nek is neveziink
(jelolése: ,AT") — a 32°C-os kiils6 hémérséklethez képest a hiité
belsejében elért hdmérséklet-csokkenést jelenti.

A kornyezet 20 °C-nal alacsonyabb hémérséklete nem teszi
lehetévé a mélyhitott termékek tarolasat vagy a jég elballitasat.
Ez a hité tehat nem fagyasztolada, és nem alkalmas mélyhitott
élelmiszerek tarolasara.

Ahto hét termel. Ezért a megfelelé miikédéshez j6 levegbztetésre
van sziikség.

Soha ne akadalyozza meg a leveg6 aramlasat, amelyet a késziilék
kiilsé és belsé ventillatora kelt.

Amennyiben nem egyteres vagy kombi tipusu jarmi tulajdonosa, a
miikodé hitéladat ne helyezze a jarmii csomagterébe (B abra). Ha
allé autoban mikodteti a hiitét, hagyja kissé lehlizva az ablakot.
Ha lehet, ne tegye ki a hiitét kozvetlen napsugarzasnak.
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A leveg6 nedvességtartamatdl, a tarolt élelmiszerek fajtajatol és
a hasznalat id6étartamatol fliggéen a hitélada belsejében kisebb
vagy nagyobb mennyiségi viz kondenzalédhat.

A készulékben tilos robbanasveszélyes anyagokat, pl. gyulékony
hajtégazos aeroszolos flakonokat tartani.

3. CSATLAKOZTATAS

3.1,

Csatlakoztassa a tapkabel 12 V—-tal jelolt végét (C1 abra) a hiitén
lévé csatlakozdaljzatba.

Ezutan csatlakoztassa a tapkabel masik végén lévé szivargyuijto-

12 V= csatlakoztatas

V—-os tapegységhez (D abra).

Egyes modellek figyelik az akkumulator toltottségét is; a funkcio
leirasa a 4.1.1. pont alatt talalhato.

Ugyeljen ra, hogy a hiité tapcsatlakozéja teljesen, a csatlakozén
1évé jelzésig be legyen nyomva a gépkocsi szivargyuijtd aljzataba.
A nem megfeleléen bedugott csatlakozé (lasd a K. abran) a
tapcsatlakozé megolvadasat okozhatja.

3.2. 24 V= csatlakoztatas

Ha 24 V akkumulatorral rendelkezik (kamionok, néhany 4x4),

a tapvezeték végét (C2 abra) csatlakoztassa a 24 V= /12 V =
konvektorba, ami nem tartozik a hiitélada kiszerelésébe.

3.3. LED didda (F abra)

A vilagité zold LED didda (F1 abra) a hiitélada ,hideg” izemmodjat
jelzi.

Ha a voros LED vilagit (F2 abra) az azt jelenti, hogy az akkumulator
ellenérzé kikapcsolta a hiitémotort, mert az akkumulator feszlltség
11,5 V== ala esett (tovabbi részletek a 4.1.1. pontban).

3.4. 230 V-os halozati csatlakozo (eurépai modell beépitett 12
V — 230 V fesziiltségatalakitoval)

A 12 V=230 V~ modellek beépitett 12 VV=/230 V~ tapegységgel

rendelkeznek, amelynek készénhetéen a késziilék fali konnektorrol

is hasznalhato.

Csatlakoztassa a tapkabelt a hiitén lév6, 230 V-os jelolési

csatlakozéhoz (C3 4abra).

Ezutan dugja be a tapcsatlakozo6 dugojat egy 230 V-os konnektorba

(C4 abra).

4. MUKODES

Annak érdekében, hogy a késziilék hitési teljesitménye utazas,
kempingezés, szallodai vagy otthoni hasznalat kézben a legjobb
legyen, javasoljuk, hogy indulas el6tt néhany oran at aramforrasrol
miikodtesse a késziléket .

Csak az utols6 percben vegye ki az ételt a hiitészekrénybdl, és
tegye a hiitéboxba.

4.1. JELLEMZOK, HASZNALAT
- Kempingcélu hasznalatra alkalmas.
- Akésziiléket haztartasi és hasonld célu felhasznalasra tervezték.

4.1.1. JELLEMZO: Akkumulator Ellenérzé Rendszer

Az akkumulator ellenérzé rendszere folyamatosan ellenérzi az
akkumulator feltoltottségét, igy az akkumulator és a jarmive
allando felligyelet alatt all.

1. Inditsa be a gépjarmi motorjat, mielétt a hitét az auté
szivargyuijtdjara csatlakoztatja.

2. A motor ledllitdsa utan: éppen ledllitotta a jarmi motorjat.
A rendszer ellenérzi az akkumulator fesziiltségét, amint a
fesziiltség 11,5 V=, és egyuttal kigyullad a piros LED (F2
abra). A termoelektromos hiité az akkumulator tipusatol és
toltésmegtartd képességétdl fliggden néhany percen belil
kikapcsol. A hitélada termoelektromos rendszere a jarmi
beinditasa utan ujra bekapcsol.

3. Amikor az akkumulator toltottsége eléri a lekapcsolasi
hatarértéket: huzza ki a hité tapcsatlakozéjat a gépjarmi



szivargyUjtéjabdl, inditsa be a motort, és jarassa j6 néhany

percig, mielétt a hiitét ismét radugja a szivargyuijtora.
Ha 230 V-os lizemmoédban nem a CAMPINGAZ® 230 V~/12 V=
Euro Transformerrel, hanem mas tipust tapadapterrel hasznalja
a hitét, eléfordulhat, hogy az akkumulator toltéttségét figyeld
rendszer miatt a hiit6 nem kapcsol be. Ezt a jelenséget a (230
V + 10 %) villamos halézat fesziltségének valtozasai vagy a
felhasznalt transzformator nem elégséges teljesitménye idézheti
el6. Ha a mas tipust adaptert CAMPINGAZ® 230 V~/12 V=
Euro Transformer tapadapterre cseréli, a Campingaz hiit6 ismét
kifogastalanul fog miikédni.

4.1.2. JELLEMZO: Bels6 fagyvédelem

Amikor a hiité bels6 hémérséklete éppen elérné a 0 °C-ot, a

készlilék automatikusan lekapcsolja a hiitést, hogy az élelmiszerek

megfagyasat megakadalyozza.

4.1.3. JELLEMZO: Energiatakarékos hasznalat

A hasznalat kézbeni energiafogyasztas minimalisra csokkentése

érdekében:

- Ne tegye ki a hiitéladat kozvetlen napsugarzasnak.

- Ne hagyja nyitva a fedelet.

- A hiit6 optimalis teljesitményének fenntartasa érdekében a
fedelet lehet6leg minél ritkabban, és csak révid idére nyissa ki.

- Akésziiléket hasznalja ECO-lizemmaodban, hogy minél kevesebb
energiat fogyasszon.

Ugyeljen ra, hogy a hiitédoboz ne legyen teljesen teli, és hogy a

levegé a benne |évé élelmiszerek kézott mozogni tudjon.

4.2 UZEMMODOK / LEHETOSEGEK A SZABALYOZOGOMBON
A Campingaz hiité egy szabalyozégombbal rendelkezik (G abra),
amellyel sziikség és igény szerint bedllithaté a hiité izemmodja.
1/ OFF (kikapcsolas): Ebben az allasban a hiitd teljesen
kikapcsolt allapotban van; még a tapkabelt sem kell kihtzni.

2/ ECO (energiatakarékos) lizemmaéd: A hiité ECO lizemmddban
jelentés energiamegtakaritasra képes. A készllék altal biztositott
delta-T érték (a kornyezeti hémérséklet és a hiit6 belsé hdmérséklete
kozti kiilénbség) kb. 8-10 °C. Ha példaul a kiilsé hémérséklet 21 °C,
a hiité belsé hémérséklete mintegy 11-13 °C lesz.

Ez a beadllitas ajanlott tartos (tobb napig tartd) hasznalat esetén,
valamint légkondicionalt gépjarmiben, illetve legfeljebb 21 °C-os
kiils6 hémérséklet mellett valé hasznalathoz.

3/ MAX lizemméd: Ez nyujtja a legerételjesebb, maximalis hiitési
teljesitményt. Ha a hiité MAX allasban mikodik, a delta-T érték
mintegy 17-18 °C.

llyen allasban a hiité alacsonyabb belsé hémérséklet eldallitasara
képes, mint ECO lizemmaodban, ugyanakkor az energiafogyasztasa
is nagyobb.

Ez a beadllitas rovid idejl, eseti, valamint nagyon meleg
kortlmények kozott vald hasznalathoz ajanlott.

4/ NIGHT (éjszakai) lizemmod: Ebben az allasban a hiité
alacsonyabb ventilator-fordulatszamon mukodik, ami csokkenti
a zajszintet, tehat halkabb miikodést eredményez. E bedllitas
mellett a hiité belsé hémérséklete mintegy 15 °C-kal alacsonyabb
a koérnyezeti h6mérsékletnél.

5. KARBANTARTAS, APOLAS

Az élelmiszerek szennyez6désének megelézése érdekében tartsa
be az alabbiakat:

A hitélada tisztitasa el6tt sziintesse meg az &sszes villamos
csatlakoztatast. A hitélada tisztitishoz soha ne hasznaljon
agressziv tisztitdszereket vagy olddszereket. Tisztitdshoz
leginkdbb nedves szovetet hasznaljon, amelyre esetleg néhany
csepp mosogatészert vihet fel.

Ha a hitéladat huzamosabb ideig nem hasznalja, a belsejét
elétte szarazra kell téroini. A penészedés megel6zése érdekében
ugyancsak fontos a megfeleld szell6zés biztositasa.

Hasznalaton kivil javasolt a készilék fedelét nyitva tartani.
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A CAMPINGAZ® termoelektromos hiité akar tébb napon at is
folyamatosan hasznalhaté, de rendszeres id6kdzonként ki kell
kapcsolni, illetve sziikség esetén leolvasztani, és a lecsapddott
vizet kidnteni.

Ha huzamosabb ideig nyitva tartja a készlilék ajtajat, a késziilék
belsd részeinek hémérséklete jelentésen megemelkedhet.

A készilék élelmiszerekkel érintkez6 részeit, valamint a
folyadékleereszté rendszer hozzaférhetd részeit rendszeresen tisztitsa.
Ugyelien ra, hogy nyers hus és hal ne érintkezhessen mas
élelmiszerekkel, és az ezekbdl szarmazé folyadék ne
csOpdghessen ra mas élelmiszerre.

Friss élelmiszer lefagyasztasara nem alkalmas.

Amennyiben a hlitéberendezést huzamosabb ideig Uresen hagyja,
kapcsolja ki, olvassza le, majd tisztitsa ki és szaritsa meg,
és hagyja nyitva az ajtajat, hogy a késziilék belsejében vald
penészképzddést megakadalyozza.

6. HIBAKERESES

Ha valamilyen problémaja lenne a hitével, kérjlk, elészér olvassa
el figyelmesen az alabbiakat.

6.1. Probléma a tapvezetékkel

A tapkabel sériilése esetén az életveszély megel6zése érdekében
aztagyartdval, a szakszervizzel vagy mas, képesitett szakemberrel
ki kell cseréltetni. Lasd kiilén tablazatban.

6.2. Csatlakozasi probléma

A hitélada és a belsé ventillator nem miikodik (a zéld LED dioda
nem vilagit).

Ellendrizze a szivargyujtét. A legtébb gépjarmiiben be kell
kapcsolni a gyujtast, hogy a szivargyuijté miikodjon. Ha a gyuijtast
rdadta, és mégsem mukddik a hitédoboz, azonnal huzza ki a
csatlakozot és végezze el az alabbi ellendrzéseket:

« Szivargyujté: Ha a szivargyujté slrin van hasznalva, akkor
elkoszolodhat, és ez érintkezési problémakat okozhat. Tisztitsa
meg egy nem fém kefével.

« Ha a csatlakozé a normalistol eltéréen felmelegszik a
szivargyujtoban, tisztitsa meg az aljzatot vagy ellenérizze,
hogy a csatlakozédugé jol van-e 6sszeszerelve.

12 V= csatlakoztatas: Az 6sszekotd aljzat biztositéka: a 12
V= tapvezeték dugaszoldjat 7 A biztositék védi. A 12 V=
dugaszolét csavarja le a tapvezetékrdl és ellendrizze, hogy a
biztositék nincs-e kiolvadva (H/H1 &bra).

Az Egyesiilt Kiralysagban érvényes szabvanyl biztositék
cseréje: A készllék lecsatlakoztatdsa utan a halozatrol
ellenérizze, hogy a biztositék nem égett-e ki, ehhez a
biztositékok ki kell hizni a tokbo.
6.3. Hiitési probléma
Ahiité nem miikédik megfeleléen, de a ventilator kiilsé forgérésze
miikodik. Nyissa ki a fedelet és ellendrizze, hogy a bels6
hiitéventillator miikédik-e:
- Ha nem mikadik a hiitémotor, valésziniileg meghibasodott,
forduljon Szakszervizhez.
- Ha mikodik, akkor valészinlleg az iranyitdé rendszer
hibasodott meg, forduljon Szakszervizhez.
6.4. Zajhatas
A termoelektromos rendszer egy ventilator segitségével fujja ki a
meleg levegét, és keringeti a leh(itott levegét a hiité belsejében.
A ventilator hangja hallhaté, amikor a hiité aramforrasra van
csatlakoztatva.

7. UJRAHASZNOSITAS (1 ABRA)

Az Ujrahasznositasi jelzés azt jelenti, hogy a készliléket elvalasztott
hulladékgyijtés keretein bellil kell hasznositani.

A terméket az élettartama végén megfelel6 médon semmisitse
meg.

Aterméket ne helyezze a nem osztalyozott kommunalis hulladékok
kozé.
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A terméket ne hagyja a szabad természetben és ne égesse el: a
villamos és elektromos készllékek veszélyes anyagokat tartalmaznak,
amelyek karosithatjak a természetet és negativ hatassal lehetnek az
emberi szervezetre.

MUSZAKI ADATOK (ABRA J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

Ha meg szeretne szabadulnia késziiléktdl, szallitsa el azt egy
specidlisan erre a célra épllt hulladékhasznosité kézpontba.
B&vebb informacidkhoz a helyi hivatalokban juthat.

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

. 3 2000030252 2000030253 2000030254
Referencia szam 2000030256 2000030257 2000030258
Fesziiltség 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Teljesitmény
DC tizemméd MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Teljesitmény ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
AC lizemméd MAX 5TW 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W

Delta T* hiitéképesség (+/-1°C)
MAX lizemmdd 32 ° C kdrnyezeti 20.5 °C (+/-1.5 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Delta T* hiitéképesség (+/-1°C)
NIGHT izemmad 25 © C kornyezeti 15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C)

16 °C (+/-1 °C)

Akku ellenérzés ° M M

Szigetelés PU PU PU

Hitéegység: Peltier

rendszer . . .

Méretek (cm)

(J abra)
A 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 275
C 31 34.8 29
D 323 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* A hémérséklet-klilonbség — amelyet delta-T-nek is neveziink (jeldlése: ,AT") os kiils6 hémérséklethez képest a hiitd belsejében elért

hémérséklet-csokkenést jelenti.
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Odnyieg xpong
EMIZHMANZH: Ektég edv opifetal dla@opeTikd, ol akoéAoubol
Yevikoi 6pol "ouokeur} / Jovada / Trpoidv / e0TTAIONAG / pnxdvnua”
ToU ep@avifovtar oto TapdV  EYXEIPIDIO  0dnyIwWV  Xprong,
avagépovTal aTo TTpoidv “Powerbox® PLUS 12V / 230V".
EuxapioTtoUpue Tou €TMIAEEOTE TO BEPUONAEKTPIKG PopPNTO Yuyeio
Powerbox®. EATri{oupe 611 Ba IkavoTroindeite TTARPWG e To VEO oag
BepPONAEKTPIKG PopPNTO Wuyeio Powerbox®.
Agou diaBdoete TIG 0dnyieg, KPATHOTE QUTO TO EYXEIPIOIO OF
ao@aAéG PEPOG YIa va TO OUPBOUAEUEDTE OTO PEAAOV.

1. AIZQAAEIA

Al0BAOTE TTPOCEKTIKG QUTO TO EYXEIPIDIO OBNYIWV TIPIV TN XPrioN.
Auté 1O QopNnTO WYuyeio PTTOPET va xpnolpotroindei amd Taidid
nAikiag 8 €TWV kal TTavw Kal ammd ATopa PE HEIWHEVEG QUOIKH,
aIoBNTNPIaKH A TIVEUPATIKN IKAVOTNTA 1) XWPIG EPTTEIPIA KAl YVWOEIG
OXETIKA HE Ta QopnTa Wuyeia pévo UTTO €MTAPNON A PETA aTTd
€KTTAIOEUON OXETIKA WE TNV ACQAAr Xprion Tou @opntol Wuyeiou
Kal €EQOOOV KATAVOOOUV TOU eveEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta TTaidid
Sev TpéTrel va Traifouv Pe To @opnTd Wuyeio. O KaBapIoPOGs Kal n
ouvTnpnon g

OUOKEUNG Oev TTPETTEI va TIPAYUATOTIOEITAN aTré TaIdId, XwpIg
emiBAeyn.

Ta Tmaudid nAikiog 3 éwg 8 €TWV PTTOPOUV VA POPTWCOUV Kal VO
EKPOPTWOOUV WUKTIKEG OUOKEUEG.

Mn ouvdéete TO @opnTé Oag PopnTd Wuyeio aTreuBeiag OTO
nNAekTpIKG dikTUo 230V~ péow Tng Trpidag 12V (C1).

Mn ocuvdéoete TTOTE TO Yuyeio oag Tautdxpova oTny Trpila 230 V~
Kal otV Tpida 12 V=

Mn pixvete TOTE Uypd OTOUG OEPAYWYOUS f KOAUTITETE TOUG
agpaywyoug Tou Yuyeiou (okitoo A1-A2).

ATropUyETE TNV €KBEDT TOU BEPPONAEKTPIKOU WYPUYEIOU 0OG OE UYPEG
KaIpIKEG OUVONKEG (T1.X. Bpoxn A Xidvi).

H €icodog vepoU oTnv TNy PEUHATOG, TO POTEP TOU QVEUIOTHPX
A GAAG NAEKTPIKG pEPN PTTOPET va €XEl WG OTTOTEAEOHA QWTIC,
TIoU iowg TTpokaAéoel owpaTikh BAGRN ri/kal BAGBES o€ pépn TG
OUOKEUNG.

Mnv TTPOCBETETE TTOTE TIAYO OTO BEPUONAEKTPIKG WuyEio.
O mdyog TTou Niwvel pTropei va TrpokaAéoel BAGBN 0To POTEP Kal va
TTAYWOoEl Ta TITEPUYIa TNG YUKTPOG.

2. NPOEIAOMNOIHZH

MPOEIAOMOIHZH: autdg o wikTng dev €xel OxedlaoTei yia
10TPIKEG UETAPOPEG 1) UTINPETTEG Kal dev €xel DOKIYAOTEN Pe Bdon Ta
1oX00VTa TTPATUTIA VIO I0TPIKEG CUOKEUEG.

MPOEIAOMOIHZH: Otav TomobeTeite T OUOKEUR, BeBaiwOEiTe OTI
TO KaAWdIO Tpoodoaiag dev Exel TIATEN 1) UTTOOTEN {NUIG.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv ToTToBETEITE POPNTE TTOAUTTPIA PEUPATOG
1 opNTa TPOPODOTIKA TTHOW ATIO T CUCKEUN.

To @opntd Wuyeio Campingaz® eivalr BepuonAekTpIKO POPNTO
Yuyeio Kal Oxl KAVOVIKO Wuyeio, OxedIOOUEVO yia Xpron oTtnv
KAigaTikr) katnyopia “N” : atdoo@aipIkf BEppoKpaadia TTou TTOIKIAAEI
amd 16°C éwg 32°C.

H Siagopd Tng Beppokpaciag, mTou ovopddetar AéAta T kai
oupBoAileTal pE TO «AT», QVTITIPOOWTTEUEl TN MEIWON TNG
Beppokpaociag peTagl Tou €E§WTEPIKOU Kal TOU €OWTEPIKOU TOU
@opnToU Yuyeiou oToug 32 Babuolg KeAaiou.

2¢e Beppokpaaia mepIBGAAovTOg KaTw atmd Toug 20 °C, n YUKTIKA
amrédoon HEIWVETAl Kal Jev €ival €TTAPKAG yia T OUVTAPNON
KATEWUYHEVWY TTIPOIOVTWY 1 yIa VO QTIAEETE TTAY0. ZUVETIWG, TO
@opnTd Yuyeio dev TTPETTEI va Bewpeital wg KaTawuén yia v
dI0TAPNON KATEWUYPEVWV TPOPIHWY.

To wuyeio autd Tapdyel BepudTTa. ETOPEVWG, XPEIGdeTal KA
KUKAO@Opia Tou aépa yia va AEIToupyAoel CwoTd.

Mnv epTrodiCeTe TTOTE TNV KUKAOQOPIa TOU aépa TToU TTaPAYETAl ATTO
TO EWTEPIKA KAl ECWTEPIKE OTPOPEIQ TOU AVEUIOTAPA TOU WUYEIOU.
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ATropUyeTE TN AIToupyia TOu Wuyeiou péoa OTO TTOPT-HUTTAYKA]
TOU QUTOKIVATOU 000G, EKTOG vV EXETE TTOAUHOPPIKO AUTOKIVNTO A
oTéioov Baykov (2kitoo B). Av To XpnoIPoOTIOIEiTE O€ OTABUEUPEVO
QAUTOKIVNTO, AQAOTE Ta TTApdBupa EAAPPWIG AVOIXTA.

ATopUyeTE TNV Apeon €kBeon Tou BepponAEKTPIKOU Wuyeiou oTO
WG Tou HAIOU.

Avdhoya pe Tnv uypacia Tou aépd, Tov TUTTO TWV TPOQPIPWY TTOU
ouvVTNPEITE Jéoa OTO Wuyeio Kal Tn dIGPKEIa TNG XPAONG, TTOTOTNTA
vepoU PTTopEl va dnuioupynBei aTmé CUPTTUKVWON OTO £0WTEPIKO
TOU Yuyeiou.

Mnv aTroBnKeUETE EKKPNKTIKE UAIKG OTTwG Soxeia agpoAUpaTog pe
EUPAEKTO TTPOWONTIKG O€ AUTH Th CUOKEUR.

3. ZIYNAEZH

3.1. ZoOvdeon 12 V=

ZuvdéoTe To KaAWdIO oTnv TIpida Tou @opnToU Wuyeiou pe TNV
évdeign 12 V= (Zx. C1).

2t ouvéxela BAATe To @Ig autokiviiTou (oX. C2) otnv mpila Tou
QAUTOKIVATOU 1 oTroladrTroTe GAAN Trapoxn 12V—= (Zx. D)

MNa 1o povréha TTou gival eEoTTAIoPéva pe €Aeyxo pTTatapiag: Oeite
TIG €10IKEG OUVONKEG 0TO 4.1.1.

BeBaiwbeite 611 To YukTIKO BUoUa wbeital péxpr TNV TPIda Tou
QUTOKIVATOU oUpQwva pe Tnv évdelgn Tavw oto Buoua. H
akatdAANAn ouvdeon (BA. Aidypappa K) ptropei va TrpokaAéoel
TASN Tou YuxpdTepOU BUCHATOG.

3.2. Z0vdeon 24 V—

Edv éxete pmatapia Twv 24 V (@opTtnyd, opiopéva auTokivnTa
4x4), ouvdéoTe TNV dkpn Tou Kahwdiou (okitoo C2) oe évav
peTaoxnuamoTr 24 V= /12 V= (TwAeital xwpioTd).

3.3. ENAEIKTIKEZ AYXNIEZ (Zkitoo F)

‘Otav 10 TTPAcivo AapuTrdaki eival avappévo (okitoo F1) onuaiver 6Tl

TO BepUONAEKTPIKG Yuyeio BpiokeTal oe AeiToupyia Yogng.

‘Otav 10 KOKKIVO AapTrdki avaBoorvel (okitoo F2) onuaivel oTi

0 €AeyX0G TNG pTTaTapiag €XEl BECEI TO HOTEP TOU WUYEIOU EKTOG

AeiToupyiag, €meIdr) TO €TTITTEDO TNG WTTATOPIOG TOU QUTOKIVITOU

gival XaunAotepo atméd 11,5 V= (TTepIocOTEPEG AETITOUEPEIEG OTNV

Tapdypago 4.1.1.).

3.4. Zovdeon 230V~ (12V / 230V~ eupwtraiké povrédo &
povTéAo HB pe EVOWHATWHEVO PETACKNHATIOTH)

Ta povtéAa 12 V=/230 V~ €xouv EVOWHPOTWHEVO HETAOXNHUATIOTH

230 V~/12 V== TTou oag emMTPETTEl VA CUVOECETE TO POPNTO CAG

Wuyeio ameuBeiag atnv Trpida.

2UVOEOTE TO KAAWSIO PEUNATOG OTNV TIPIJ TOU GOPNTOU YUYEIOU PE

TNV évdeign 230V (Xxédio C3).

21n ouvéxela ouvdéaTe To Buopa oe KUpIa TTapoxr peupatog 230

V (Zx€dio C4).

4. NEITOYPTIA

Ma va BeATIWOETE TN Beppikr atrddoon KaTé To Tagidl, To KAWTTIVYK,
Tn Slapovr) 0To §EVOBOXEIO 1) TO OTTiTI, 0AG GUOTAVOUE Va BECETE TO
@opnTé 0ag Yuyeio o€ AeiItoupyia ouvdEovTag To Pe KUpIa TTapoxn
PEUPOTOG PEPIKEG WPEG TTPIV TNV AVOXWPENCT 0AG.

BydaATe Ta TpO@IUG £§w aTTd TO WUYEIO KAl YEPIOTE TOV WUKTN TNV
TeAeuTaia oTIVUA.

4.1. XAPAKTHPIZTIKA KAI XPHZH
- KatdAAnAo yia xprion o€ KAPTTIVYK.
- AUTA n CUOKEUN TTPOOPICETAI VIO XPrON O€ OIKIAKES KOl TIAPOUOIEG
EQAPHOYEG.
4.1.1. XATAKTHPIZTIKO: "EAeyxog Mmrarapiog
To oUoTnua eAEYXOU TNG PTTATAPIOG EAEYXEI CUVEXWG TO QOPTIO TNG
UTTaTapiag TOU QUTOKIVITOU TTPOOTATEUOVTAG, £T01, KABE OTIYMR TV
JTTaTapia Kai To auToKivnTé 0ag.
1. BAATE pTTPOG TN PNXAVH TOU QUTOKIVATOU TIPIV EICAYETE TO PIG
TOu popnToU Yuyeiou oTNV TTPI(a TOU AUTOKIVATOU.
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2. A@oU oTapaTACEI N UNXavh Tou autokiviiTou : poAig oBroeTe
TN PNXAvr TOU QUTOKIVATOU 00G. To oUoTnua eAéyxou Tng
umarapiag eAEyxel TNV TAON TNG PTTATAPIOG TOU QUTOKIVITOU
0ag Kal OTOPATAEl QUTOPATA TO BepPONAEKTPIKG CUCTNUA
Tou Wuyeiou oag POAIG n Tdon Téoel kaTw amé Ta 11,5 V=
, kal 10 KOKKIVo LED yiveran kokkivo (2x. E2). Avahdywg pe
Tov TUTTO TNG HTTarapiag kai Tn duvardtntd Tng va diatnpei
™ @OpTIoN TNG, 0 XPOVOG KAEICINATOG Tou BEPUONAEKTPIKOU
@opnToU Wuyeiou pTTopei va oupBei o pePIKE AeTrTd. To
BepponAekTpiké oUOTNUG TOu Yuyeiou oag Ba apyioer va
AerToupyei povo otav BAAETe Kal TTAAI PTTPOCTA T PNXavr) Tou
QUTOKIVATOU 0OG.

3. Ze TEPITTTWON TIOU N TEON TNG UTTATAPIAG TOU QUTOKIVATOU
oag QTacel 10 onueio dIOKOTIAG: BYAATE TO @Ig TOU QopNTOU
yuyeiou amd TV TIPi{a PEUPATOG TOU QAUTOKIVATOU, BAATE
UTTIPOG TO QAUTOKIVNTO Kal TTEPIPEVETE OPKETA AETTTE TIPIV
gavaBaAeTe To gopnTd Wuyeio oTnv TTpida.

Ze Aeitoupyia 230 V ~, €dv xpnolpotoinoete GAAov amd Tov
petaoynuatiori CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer,
T0 OUOTNHO €AEyXOU UTTOTOPIOG PTTOPEI va UTTOBIOEI TO POPNTO
yuyeio va Aeitoupyroel. Autd o@eileTal OTIG DIOKUPAVOEIG TNG
Ta0oNg Tou SikTUou (230 V + 10 %) 1} O€ AVETIAPKN TPOPODOTNON
amd Tov petaoynuatiot oag. EmAEETe To CAMPINGAZ® 230V
~/ 12 V= Euro Transformer eomAiopévo pe ouotnua Autoswitch
Kal 1o opnTé Yuyeio Campingaz® Cooler Ba Asitoupyfoel cwaoTd.

4.1.2. XATAKTHPIZTIKO: FreezeGuard

Otav n eowtepikr Beppokpaacia Tou opnToU Yuyeio PTacEl OTOUG
0°C, n povdada oTapaTd QUTOPATWS TNV YUgN YIa va atTopeuxBei n
KaTayugn Tou TTEPIEXOHEVOU.

4.1.3. XATAKTHPIZTIKO: g§oikovopnon evépyeiag

Ma TNV gAaxioToTroinon KaTavaAwang evépyeiag Tou gpopntolu oag

Wuyeiou kaTd TN Aerroupyia:

- ATTo@UyeTe TNV Guean €kBean Tou Yuyeiou 0TO Pwg Tou HAIoU.

- ATTOQUYETE VO AQrVETE TO KATTAKI QVOIXTO.

- Na va diatnproete TN BEATIOTN amddoon Tou @opntol oag
Wuyeiou, TTEPIOPIOTE TN ouUXVOTNTA KAl JIGPKEIA AVOiyPaTog TOoU
KaTrakiou.

- XpnoiyoTtroinaTe 10 gopnTd 0ag Yuyeio atn pubuion ECO yia va
HEIOETE TNV KATAVAAWGN QopnTOoU 0AG YUYEIOU.

BeBaiwbeite 611 0 BdAapog dev eival eVTEAWSG yePATOG Kal OTI O

aépag UTTOPEl va KUKAOPOPE ETTAPKWS YUpW aTrd TO TIEPIEXONEVO

TOU.

4.2 TPOMOI AEITOYPIIAZ /| XAPAKTHPIZTIKA AIAKOMNTH

To @opnT6 oag Yuyeio Campingaz eival podIaoPéVo Pe SIakdTITN
eAéyxou (ox. G) Tou Ba cag emTPEWEl va €TTIAEEETE TOV TPOTTO
Aeimoupyiag av@Aoya pe TIG avAaykeg Kal TNV TTPOTIUNGH 0ag.

1/ P0Bpion OFF: aut n puBuion dIakoTITel EVTEAWG TN AeiToupyia
TOUu @opnToU YUyEiou XwpPig va XPEIGZETal VO ATTOOUVOETETE TO
KOAWDIO PEUPATOG.

2/ PUBuion ECO: Otav 10 opnTd Wuyeio Asitoupyei otn Béon
ECO

emTPETTEl UEYAAN oikovopia evépyeiag. Aiver Delta T (diagopd
HETAEU €GWTEPIKAG KAl ECWTEPIKAG Beppokpaaiag) Trepitrou 8°C pe
10°C. MNa mapddelyya, €dv n eEwTepikr Beppokpacia gival 21°C, n
Beppokpaaia eviég Tou popnTol Yuyeiou Ba @Bdaoel Toug 11°C pe
13°C Babuoug Trepitrou.

AuTA n pUBHION CUCTAVETAI YIO HAKPOTIPOBETHN XPAON (APKETEG
NUEPEG) Kal yia XPAan o€ KAIPATI{OPEVA auToKivNTa i} EEWTEPIKEG
Beppokpaocieg £éwg 21°C Babduoulg.

3/ PUBuion MAX: Auti n puBuion TTPOCQEPE TN MEYIOTN KOl
18aviki atmédoon wugng. Otav 10 QopnTd Wuyeio AeiToupyei oTn
6¢éan MAX. H Delta T eivai repitrou 17°C pe 18°C Babuoug.

Ze aut Tn 6éon, n Beppokpacia evidg Tou gopnTolU Wuyeiou
gival xapnAdrepn amd 6,1 ot 6éon ECO aAAd xpnoiyotroigital
TIEPIOTOTEPN EVEPYEID.

AuTA n Béon ouoTAveTal yia BpaxuTrpdBeoun EMITOTIOU XPAON OE
guvenkeg {éoTng.
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4/ POBmon NIGHT: Autég o TpoTTog XaunAwvel Tnv Tax0TtnTa Tou
QAVEUIOTAPA ylo va PeIwoel To emiTedo BopUBou Kal va Kdavel Tn
Aeiroupyia Tou @opnToU Wuyeiou o aB6puPn. e auty Tn pUBUIoN
n e€owTepIKn Beppokpacia egipal mepimou 15°C kdGTw omd TNV
ATHOOQPAIPIKA.

5. ZYNTHPHZH KAl ®YAAZH

MNa va atrogeuyBei N HOAUVON TwWV TPOPIUWY, TTPETTEI VA akoAouBoUvTal
ol ak6AouBeg odnyieg:

Edv o BaAapog dev TIPOKEITAl VA XPNOIPOTIOINDET yia EYEAO XPOVIKS
didoTnua, Ba TIPETTEl TTPONYoUpévwG va oTeyvwoel. Eival, emiong,
onUavTikG va UTTAPXEl KAAOG €EOEPIONOG, yia va aTToQeuxBei n
EPPAVION POUXAAG. ZUVIOTOUNE VO AQrVETE TO KATTAKI QVOIKTO 6Tav N
OUOKEUR OEV XPNOIUOTIOIEITAI VIO HEYBAO XPOVIKS didoTnua. MTopeite
va éxete Oe Aeitoupyia 1O BepponAekTpikG Wuyeio PowerBox® yia
APKETEG NUEPEG, AN Eival ATTOPAITNTO VA TO ATTOCUVOEETE TOKTIKA VIO
va yivetal atréyugn kal va adelddeTe To VEPS TNG GUUTTIUKVWONG, EGv
€ival amapaitnTo.

Edv 1o wuyeio Sev TTPOKEITaI va XpNOIPOTIOINGEI yia HEYAAO XPOVIKO
dIGoTNUA, TIPETTEI VO OKOUTTIOETE TO ECWTEPIKO TOU ETTIMEAWG. Eival
€TMiong onuavTiké va éxel KaAO €GaepIopd, yia va ammo@edyeTal o
OXNHATIOUOG HOUXAQG.

20aG OUOTAVOUPE Vva a@rVETE TO KAAUPPO QVOIKTO OTav  Oev
XPNOIUOTIOIEITAI N GUCKEUT).

Mrtropeite va XPnOIYOTIOIEITE TO BEPUONAEKTPIKG QOPNTO Wuyeio
CAMPINGAZ® ouvexwg yia TOAEG pépeg, Opwg, N TOKTIKA
diakoTry AeiToupyiag eival amapaitntn yia yiveral amoyugn kal va
QATTOPAKPUVETAI TUXOV OUYKEVTPWHEVO VEPO ATTO UYPOTTOINON.
KpatwvTag avoikTh Tnv TTopTa yia peyaAa Xpovika SiaoTAPATa PTTopEi
Vo TTPOKAAETEl onUAvTIKR augnon Tng BepPoKPaCiag Twv TUNHAETWY
TNG GUOKEUNG.

KaBapileTe TAKTIKG ETTIPAVEIEG TIOU EVOEXETAI VO €POBOUV O€ £TTAPN PE
TPOPIYA Kal TTPOCRACING CUCTAPATA ATTOXETEUONG.

AtobnkeloTe TO WO Kpéag kal Ta wdpia diac@alifoviag 6Tl Oev
£pxovTal € eTTaPr pe GAAa TpO@IYa 1) oTAdouv TTavW og GAAa TPOPIUA.
Agv gival KATAAANAO yIa KATAWUEN PPECKWY TPOPIHWY.

Edv n WukTIKf OUOKEUr| TTOPAUEIVEI KEVA VIO HEYAAO XPOVIKS didoTnua,
QATIEVEPYOTTOINOTE TNV, EETTAYWOTE, KABAPIOTE KAI OTEYVWOTE TNV KAl
a@AOCTE TNV TTOPTA AVOIXTH YIO VO ATTOTPEWETE TO OXNUATIONS HOUXAAg
HéoQ OTN OUOKEUR.

6. OAHIOZ EMIAYZHZ NMPOBAHMATQN

Edv éxete kammoio TpORANpa pe To BepUONAEKTPIKG Yuyeio oag, oag
oupBouAeloupe va dIaBAETE TIPOTEKTIKG TIG akOAOUBEG 0dnyieg.

6.1. MpoBAnpa kaAwdiou

Edv 1o KaAwdio pelpatog eival @Bapuévo, TTPETTEI va avTIKATaoTaBEl
QTT6 TOV KATAOKEUQOTH 1) TNV UTINPECIa EGUTINPETNONG TTEAQTWV 1) éval
daropo pe TTapdyola E18iKEUaN, yia TNV aTToQuUYR KIvOUVWY. AvaTpESTE
oToV EEXWPICTO TTiVaKA.

6.2. MpoBAnpa ouvdeong

To BepPONAEKTPIKG YUYEiO Kal TO EWTEPIKO OTPOPEIO TOU AVEUIOTHPA
Bev AsitoupyoUv (To TTpdaivo AauTdiki dev avdper).

EAéyETE TOV QVaTITAPA TOU QUTOKIVATOU. ZTA TTEPIOTATEPA OXANATA N
pnxavr TPETTEl va gival avappévn yia va AEITOUpyAoEl O avaTiTipag
Tou auTtokiviiTou. Edv n pnxavh eival avappévn Kal To Yuyeio Oev
Aeitoupyei, ByaATe apéowg 1o BUCHA aTTé TNV UTTOBOXN Kal KAVTE TOUG
akdAouBoug eAEyxoug:

« Ymodoxr Tou avamTipa @ O6Tav O QVATITAPAG XPNOIYOTTOIETal
ouxvd, pTTopei va AepwBei atrd KaTvo, TTPOKAAWVTAG £TC1 KAKA
emra@r). KabapioTe Tov pe pia Bouptoa trou dev gival HETAAAIKK.

* Av Tmaparnprioete 611 To BUOPa Tou Wuyeiou Bepuaiveral
TIEPICCOTEPO ATTO TO PUCIOAOYIKO PECT OTOV AvaTITAPd, KABapioTe
TNV uttodoxn kal BeRaiwbeite 6T To Buopa €xel ouvapupoAoynOei
OwoTa.

* ZU0vdeon 12 V= Ao@dAcia Tou BUoPaTog: To BUCHA TOU KaAwdiou
TapoxAg pevparog 12 V= mpooTateleTal ammd pia ao@AAeia 7 A.
EAéyETe 6T n acpdAeia dev €xel kaei, {eRIdWvVovTag To Bucpa 12 V
= ToU KaAwdiou (Zkitgo H/H1).



* AvtaAAakTIKO ao@dAeiag yia Tnv Tpia Hvwpévou BaoiAeiou:
A@oU aTTOOUVOETETE T GUOKEUN OTIO TNV TTApoXr NAEKTPIKOU
pelpaTtog, BeBaiwbeite 6T N ao@daAeia dev KATAOTPAPNKE
TpapwvTag TN atd To TePIBANUAE TNg

6.3. MpoBAnpa wogng

To @opnté oag Wuyeio Aerroupyei owoTd OoAAG €xel TeBei o€
Aeitoupyia o e€wTePIKOG POTOPAG TOU avepioThpa. Avoite TO
KOTTAKI yia va EAEYEETE TN A&ITOUpyia TOU ECWTEPIKOU AVEUIOTAPA :

- Edv o eowTepikdg avepioTipag dev AeIToupyei, TO HOTEP TOU
QAVEUIOTAPA €ival TBAVWG EAATTWHATIKG. ETTIKOIVWVACTE UE TO
Kévtpo E§utrnpétnong MeAatwv.

- Edv o eowTtepikdg avepioTipag Asitoupyei 1o Z0oTnua Peltier
eival evdexopévwg eAaTTwpaTIKG. ETTKoIVWwVAOTE pe To Kévipo
Eguttnpétnong MeAatwv.

6.4. OodpuBog

To OepUONAEKTPIKO CUOTNHO XPEIGZETAl QVEMIOTAPA yid va
egavepioel Tov {e0TO aépa Kal va SnPIoUpyrnaEl KUKAOpopia puypou
aépa péoa aTo popnTod Yuyeio. O avepIoTAPAG TOU HOTEP aKOUYETAl

MUSZAKI ADATOK (ZKITZO J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

oTav 10 popnTéd Yuyeio pTraivel otnv TTpida.

7. ANAKYKAQZH (ZKITZO I)

AuTé TO OUPBOAO avakUKAwoNG onuaivel OTI N OUOKEUr auTh
UTTOKEITAI O€ IDI0ITEPN OTTOKOMIBH.

‘Otav oTapatAoETE TTAEOV Va XPNOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN, Ba TIPETTEN VO
TNV aTTOCUPETE PE TOV OWOTO TPOTIO.

H ouokeun dev TTpéTrel va ToTToBETNOE pE Ta aTagivounTa dnUOTIKA
oKouTTidia.

MnV TTETEEETE 1) KAWETE T GUOKEUN: N TTAPOUCTA KATTOIWV ETTIKIVOUVWY
UNKWV péoa oTov NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO UTTOPET va
eival emBAaBrg yia To TrEPIBAANOV Kal va EXEl EVOEXOUEVWG TUVETTEIEG
otV avlpwTivn uyeia.

Eav emBupeite va ammooUpeTe Tn OUOKEUR 0QG, TTAPOKOAEioBe va
TNV METOQPEPETE O KATIOIO aTIO TO €I0IKA KEVTPA TIEPICUAAOYAG
QATTOPPIPPATWY TTOU UTTEPXOUV YIa QUTOV TO OKOTTO.

ETTIKOIVWVAOTE PE TIG TOTTIKEG APXES VIO TTANPOPOPIES.

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

) 2000030252 2000030253 2000030254
Kwdikég 2000030256 2000030257 2000030258
Taon 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8w
Aerroupyia
PEUHATOG MAX 48 W 48 W 54 W
DC NIGHT 45 W 45 W 52 W
Aermoupyia ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
peUpaTOg MAX 57 W 57 W 75 W
AC NIGHT 53 W 53 W 67 W
WukTikA amodoon AéAta T
(+/-1°C)

Aeimoupyia MAX og Beppokpacia

TepIBaANovTog 32 ° C 20.5°C (+-1.5°C)

20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1 °C)

WukTikf atrédoon AéAta T* (+/-1°C)
Aeimoupyia NIGHT o Bgpuokpaaia

TepiBaAiovtog 25 ° C 15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1°C)

‘EAeyxog pmrarapiag ° M M

Mévwaon PU PU PU

ZuoTnua wogng:

ovoTnua Peltier e e e

AiaoTdoeig (cm)

(okitoo J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 243 275
C 31 34.8 29
D 323 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* H diagopd Tng Beppokpaaiag, Tou ovopdadetal AéATa T kal cUPBONIZETal pE TO «AT», QvTITIPOCWTTEUE! TN HEIWON TG BEpUoKpaTiog HETAgU Tou

€EWTEPIKOU KA TOU ECWTEPIKOU TOU PopnTOoU WYuyEiou.
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KULLANIM TALIMATLARI

DIKKAT: Baska tirlu belirtiimedigi takdirde, bu kilavuzda "arag /
Ginite / Urlin / ekipman / cihaz" seklinde gegen jenerik terimlerin
hepsi “Powerbox® PLUS 12V / 230V” adli iriinden bahsetmektedir.
Powerbox® termoelektrikli sogutucuyu segtiginiz igin tesekkurler.
Yeni Powerbox® termoelektrikli sogutucunuzdan memnun
kalacaginizi umariz.

Talimatlari okumay! tamamladiktan sonra lGtfen bu kilavuzu
gelecekte bagvurmak tizere glivenli bir yerde saklayin.

1. GUVENLIK

Kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatli bir sekilde
okuyun.

Bu sogutucu, 8 yas ve Ustl cocuklar veya fiziksel, duyumsal
veya zihinsel kapasiteleri daha disik olan ya da sogutucuyla
ilgili deneyim ve bilgisi bulunmayan veya yasli kisiler tarafindan
ancak denetlenmeleri sartiyla veya sogutucuyu givenli bir sekilde
kullanma konusunda egitilmeleri ve ilgili tehlikeleri anlamalari
kosuluyla kullanilabilir. Cocuklarin sogutucuyla oynamasi yasaktir.
Temizlik ve kullanici bakiminin denetim disindaki gocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir.

3 ila 8 yas arasI gocuklar sogutma cihazlarini yikleyebilir ve
bosaltabilir.

Sogutucunuzu asla dogrudan bir 230V~ gii¢ kaynagina 12V
prizden (C1) baglamayin.

Buzlugu asla ayni anda 230 V~ prizle 12 V= prize baglamayin.
Asla deliklere sivi dékmeyin veya sogutucunun deliklerini drtmeyin
(Cizim A1-A2).

Termoelektrikli sogutucunuzu nemli hava kosullarina, 6rnegin
yagmur ve kara maruz birakmaktan kaginin.

Gi¢ kaynagina, fan motoruna veya dider elektrikli parcalarina
su kagmasl, yangina, yaralanmalara ve/veya bilesen hatalarina
neden olabilir.

Asla termoelektrikli sogutucuya buz atmayin.

Eriyen buzlar, fan motoruna zarar verebilir ve radyatér
kanatgiklarinda donabilir.

2. UYARI

UYARI: bu sogutucu tibbi nakliye veya servisler igin

tasarlanmamistir ve tibbi cihazlar igin gecerli olan standartlara
gore test edilmemistir.

UYARI: Cihazi yerlestirirken, gli¢ kablosunun bir
takilimadigindan veya hasar gérmediginden emin olun.
UYARI: Tasinabilir uzatma kablolarini veya tasinabilir gic
kaynaklarini cihazin arkasina yerlestirmeyin.

Campingaz® sogutucusu bir termoelektrikli sogutucu olup, bir
buzdolabi degildir ve "N" iklim sinifinda: yani 16°C ile 32°C arasi
ortam sicakligi araliginda kullaniimak Gzere tasarlanmistir.

Delta T denilen ve "AT" simgesiyle gosterilen sicaklik farki,
sogutucunun digindaki sicaklikla igindeki sicaklik arasindaki
azalmayi 32 °C olarak gosterir.

Ortam sicakhgi 20 °C'nin altina dustiiginde, sogutma performansi
Uriinleri donmus halde tutmada veya buz olusturmada yetersiz
kalir. Dolayisiyla sogutucunun, dondurulmus gidalari saklamak igin
bir derin dondurucu olarak dislinilmemesi gerekir.

Bu sogutucu, 1si Uretir. Dolayisiyla diizgiin galismasi igin iyi bir
hava dolasimina ihtiyag duyar.

Asla sogutucunun faninin disaridaki ve igerideki rotorlariyla
olusturulan hava sirkllasyonunu engellemeyin.

Bir MPV veya steysin araciniz (Gizim B) olmadigi sirrece, caligan
sogutucuyu arabanizin bagajinda birakmayin. Park edilmis bir
aracta kullanirken camlari hafif aralik birakin.

Termoelektrikli sogutucunuzu dogrudan glines 1siginda birakmayin.
Havadaki neme, saklanan gida tipine ve kullanim stresine bagh
olarak, sogutucunun iginde farkli miktarda su yogusabilir.

Bu cihazda, yanici yakit igeren aerosol kutular gibi patlayici

yere
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maddeler saklamayin.
3.  BAGLANTI

3.1. 12V = baglantisi

Sogutucunun 12 V= ile isaretli (Cizim C1) figinin kablosunu takin.
Ardindan araba figini (Cizim C2) aracin gakmak girisine veya 12V—=
'luk diger herhangi bir glic kaynagina takin (Cizim D)

Akl kontrolilyle donatilmistir modeller igin: 4.1.1. altindaki 6zel
kosullara bakin.

Sogutucu figinin, figin (izerindeki isarete gére arag soketinin sonuna
kadar itildiginden emin olun. Yanls bir baglanti (bkz. K diyagrami),
sogutucu fisinin erimesine neden olabilir.

3.2. 24 V= baglantisi

24 V'luk bir aklnliz varsa (kamyonlar, bazi 4WD araglar), kablonun
ucunu (Gizim C2) ayri olarak satilan bir 24V=/ 12V= invertoriine
baglayin.

3.3. LED (Gizim F)

Yesil LED'in agik olmasi (Cizim F1), sogutucunun "soguk" modunda
calistigr anlamina gelir.

Kirmizi LED (Cizim F2), aracin akii seviyesi 11,5V='un altina diistiigii
icin akii kontrolinin sogutucu motorunu kapattigi anlamina gelir
(daha fazla ayrinti i¢in bakin bolim 4.1.1.).

3.4. 230V~ baglantisinda (12V / 230V~ kita ve BK modeli ile
tiimlesik transformator) kullanilacaktir

12 V=/230 V~ modellerinde, sogutucunuzu dogrudan duvardaki

bir prize takmaniza izin veren tumlesik bir 230 V~/12 V=

transformatorii bulunur.

Sogutucunun 230V ile isaretli (Cizim C3) fisindeki AC kablosunu

takin.

Sonra AC fisini 230 V~ ana gli¢ kaynagina takin (gizim C4).

4. KULLANIM

Seyahat halindeyken, kamp yaparken, oteldeyken veya evdeyken
sicaklik performansini iyilestirmek igin, gikmadan birka¢ saat 6nce
sogutucunuzu bir gli¢ kaynagina takarak galistirmanizi 6neririz.
Yiyecekleri buzdolabindan ¢ikartin ve dondurucuyu son dakikada
doldurun.

4.1. OZELLIKLER VE KULLANIM
- Kamptaki kullanim i¢in uygundur.

- Bu cihaz, ev aletlerindeki ve benzeri aletlerdeki kullanima
yoneliktir.

4.1.1. XATAKTHPIZTIKO:Akii kontrolii

Akl kontrolu sistemi aracin akii glicini surekli izleyerek, akiinlzi

ve aracinizi her zaman korur.

1. Sogutucuyu aracin gcakmak girisine takmadan 6nce aracinizin
motorunu galistirin.

2. Aracin motoru durduktan sonra: aracinizin motorunu
durdurdugunuzda. Sistem, akinizin voltajini  kontrol
eder ve aklnulzin voltajl 11,5= V'un altina distuginde
sogutucunuzun termoelektrikli sistemini otomatik olarak
kapatir ve kirmizi LED kirmizi olur (Cizim F2). Akiiniin
tipine ve sarj tutma kapasitesine bagl olarak, termoelektrikli
sogutucunun kapanma suresi birka¢g dakika icinde
gerceklesebilir. Sogutucunuzun termoelektrikli sistemi ancak
aracinizi yeniden calistirdiginizda baslar.

3. Aracinizin aki voltaj kapanma gerilimine ulastiginda:
sogutucunun figini aracinizin dc gii¢c kaynagi girisinden
cikartin, araci galistirin ve sogutucuyu geri takmadan 6nce
birkag dakika bekleyin.

230 V ~ modunda CAMPINGAZ®In 230 V ~/12 V= Euro
Transformatort  digindaki bir transformatérd  kullandiginizda,
akl kontrol sistemi sogutucunun calismasini engelleyebilir.
Bu, sebeke voltaji dalgalanmalarindan (230 V + 10%) veya
transformatoriinizden gelen gilicin yetersiz olmasindan
kaynaklanabilir. Autoswitch sistemine takili CAMPINGAZ® 230 V ~/

12 V= Euro Transformatére gectiginizde Campingaz Sogutucunuz

diizgln caligir.



4.1.2. OZELLIK: FreezeGuard

Sogutucunun igindeki sicaklik, 0°C'nin altina dismek Uzere
oldugunda, igindekilerin donmasini énlemek igin birim, sogutmay!
otomatik olarak durdurur.

4.1.3. OZELLIK: Enerji tasarrufu

Sogutucunuzun calisma sirasindaki enerji tiiketimini en aza

indirmek igin:

- sogutucunuzu dogrudan giines 1siginda birakmayin.

- kapagini agik birakmayin.

- Sogutucunuzun en iyi sekilde galismasini saglamak igin, kapagini
agma sikligini ve siresini kisitlayin.

- Sogutucunuzun g tiiketimini azaltmak igin, sogutucunuzu ECO
ayarinda kullanin.

Sogutucu kutusu fazla doldurulmadigindan ve sogutucu kutusunun

icindekilerin arasinda havanin yeterli diizeyde dolasabildiginden

emin olun.

4.2 GALISMA MODLARI / KADRAN OZELLIKLERI

Campingaz sogutucunuz, ihtiyag ve tercihlerinize bagli olarak
sogutucunuzun galisma seklini segmenize izin veren bir kontrol
kadraniyla (sekil G) donatilmistir.

1/ OFF (KAPALI) ayari: Bu ayar, elektrik kablosunu gekmek
gerekmeden sogutucunun c¢alismasini tamamen kapatir.

2/ ECO (TASARRUF) ayari: Sogutucu ECO konumunda
calistiginda, gok yliksek seviyede enerji tasarrufu saglar. Yaklasik
8°C ile 10°C arasinda bir Delta T (disaridaki sicaklikla icerideki
sicaklik arasindaki fark) verir. Ornegin digaridaki sicaklik 21°C
ise, sogutucunun igindeki sicaklik yaklasik 11°C ile 13°C arasinda
olacaktir.

Bu ayar, uzun strekli (birkag giinliik) kullanim igin ve klimah
araglarda veya disaridaki sicakligin maksimum 21°C oldugu
durumlarda onerilir.

3/ MAX (MAKS) ayari: Bu ayar, maksimum ve nihai sogutma
performansini sunar. Sogutucu MAX konumunda galistiginda,
Delta T yaklasik 17°C ile 18°C arasidir.

Bu konumda, sogutucunun igindeki sicakhk, ECO
konumundakinden daha distktir, ancak daha fazla eneriji tiiketilir.
Bu ayar, kisa streli anlik kullanim ve sicak kosullardaki kullanim
igin onerilir.

4/ NIGHT (GECE) ayari: Bu mod, guriilti seviyesini diislirmek ve
sogutucuyu daha sessiz hale getirmek icin fan hizini dustrir. Bu
yapilandirmada igerideki sicaklik, ortamin yaklasik 15°C altindadir

5. BAKIM VE ONARIM

Gida kontaminasyonunu o6nlemek icin asagdidaki talimatlara
uyulmahdir:

Sogutucunuzu temizlemeden Once, onu tim elektrikli gic
kaynaklarindan ayirdiginizdan emin olun. Sogutma kutusunu
temizlerken litfen sert bir temizlik maddesi veya ¢ozicl
kullanmaktan kaginin. Kutuyu temizlemenin en iyi yolu, belki biraz
sivi deterjanla birlikte, nemli bir bezle onu silmektir.

Sogutma kutusu uzun sire kullaniimayacaginda, ©nceden
kurutulmasi gerekir. Kif olusmasini onlemek igin iyi bir
havalandirmanin da saglanmasi énemlidir.

Cihaz kullaniimadiginda kapagini agik birakmaniz onerilir.
CAMPINGAZ® termoelektrikli sogutucuyu birkag giin araliksiz
olarak kullanabilirsiniz, ancak buzlarini gézdirmek ve gerektiginde
yogusan sulari bosaltmak igin dlzenli olarak kapatiimasi gerekir.
Kapinin uzun sure agik tutulmasi, cihaz bélmelerinin sicakliginda
onemli bir artisa neden olabilir.

Yiyecek ve erisilebilir drenaj sistemleri ile temas edebilecek
ylizeyleri diizenli olarak temizleyin.

Cig et ve baliklari, diger gidalarla temas etmeyecek veya diger
gidalara damlamayacak sekilde saklayin.

Taze yiyeceklerin dondurulmasi igin uygun degildir.

57

Sogutma cihazi uzun silre bos birakilacaksa cihazi kapatin,
buzunu ¢dzdiiriin, temizleyin ve kurutun ve cihazin iginde rutubet
olusumunu 6nlemek igin kapisini agik birakin.

6. SORUN GIDERME KILAVUZU

Termoelektrikli sogutucunuzla ilgili bir sorun yasiyorsaniz,
asagidakileri dikkate okumanizi éneririz.

6.1. Kablo sorunu

Glg¢ kaynagi kablosu hasar gorduginde, Tehlikelerin 6nlenmesi

igin Uretici veya Satis Sonrasi Servisimiz veya benzeri yetkili bir

kisi tarafindan degistiriimesi gerekir. Ayri tabloya bakin.

6.2. Baglanti sorunu

Sogutucunuz ve fanin disaridaki rotoru calismiyor (yesil LED

sonuk).

Aracin cakmak girigini kontrol edin: g¢ogu aragta gakmagin

calismasi igin kontagin agik olmasi gerekir. Kontak agiksa, ancak

sogutucu yine de calismiyorsa, fisi hemen gakmak girisinden

cikartin ve asagidaki kontrolleri gergeklestirin:

Aracin cakmak girisi: aracin gakmagi ¢ok sik kullaniliyorsa,

tutiinden kirlenebilir ve elektrik temassizligina neden olabilir.

Onu metal igermeyen bir firgayla temizleyin.

Sogutucunun fisi aracin gakmak girisinde anormal bir sekilde

Isiniyorsa, girisi temizleyin veya fisin dogru takildigindan emin

olmak igin onu kontrol edin.

12 V= baglantisi: Konektdr sigortasi: 12 V= gl girisi

kablonuzun konektorli, 7 A'lik bir sigortayla korunmustur.

Kablonun 12 V= konektoériniin vidasini sokerek, sigortanin

atmadigindan emin olun (Gizim H/H1).

« BK fisi igin yedek sigorta: Cihazinizi sebekeden ayirdiktan
sonra, fis ¢ikartildiginda fis sigortasi atmadigindan emin olun.

6.3. Sogutma sorunu
Sogutucunuz dizgln c¢aligsmiyor, ancak fanin digindaki rotor
calisiyor. Igerideki fanin galismasini kontrol etmek igin, kapagini
agin:
- Igerideki fan galigmiyorsa, biiyiik olasilik fan motoru arizalidir;
Satis Sonrasi Servisle irtibata gegin.
- igerideki fan calisiyorsa, biiyiik olasilik Peltier sistemi
arizalidir; Satis Sonrasi Servisle irtibata gegin.
6.4. Giiriilti
Termoelektrikli sistemin sicak havayl dagitmak ve sogutucunun
icinde soguk hava sirkiilasyonu olusturmak igin bir fana ihtiyaci
vardir. Sogutucu bir gi¢ kaynagina takildiginda, fan motoru
duyulabilir.

7. GERIi DONUSUM (Gizim 1)

Bu geri doniisiim simgesi, bu aygitin ayr toplamaya tabi oldugu
anlamina gelir.

Kullanim émriiniin sonunda aygitin diizgiin bir bigimde bertaraf
edilmesi gerekir.

Aygitin ayristirimamis ev atiklariyla birlikte bertaraf edilmemesi
gerekir.

Cope atmayin, yakmayin: elektrikli ve elektronik ekipmanda bazi
tehlikeli maddelerin varligi, gevreye zarar verebilir ve insan saghgi
izerinde potansiyel etkileri vardir.

Aygitinizi atmak istiyorsaniz, litfen onu bu amagla tasarlanmis
olan bir atik geri doniistirme merkezine gotirin.

Daha fazla bilgi icin yerel makamlariniza bagvurun.
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TEKNIK OZELLIKLER (Gizim J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

2000030252 2000030253 2000030254
Referans 2000030256 2000030257 2000030258
Voltaj 12V= 12V= 12V=
ECO 7W 7W 8 W
Glig DC
Modu MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Giig AC ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
Modu MAX 57 W 57 W 7B5W
NIGHT 53 W 53 W 67 W
Sogutma performansi Delta T*
(+/-1°C)
32 ° C ortam sicakliginda o o N o o .
MAX modu 9 20.5 °C(+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1 °C)
Sogutma performansi Delta T*
(+/-1°C)
25 ° C ortam sicakhiginda NIGHT
modu 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)
Akii kontrolii . ° :
Yalitim PU PU PU
Dondurma sistemi:
Peltier sistemi ° e o
Boyutlar (cm)
(Cizim J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 243 275
C 31 34.8 29
D 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Delta T denilen ve "AT" simgesiyle gosterilen sicaklik farki, sogutucunun disindaki sicaklikla igindeki sicaklik arasindaki azalmayi.
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MHCTPYKLWNA MO SKCMNYATALMU

NPUMEYAHWME: Ecnn He ykasaHo uHoe, cregyiouine obline
TepMuHbI "npuGop / 6nok / npoaykT / o6opyaosaHue / ycTpoicTeo",
UCMOMb30BaHHbIE B [4@HOM PyKOBOACTBE, OTHOCSTCS K MPOAYKTY
"Powerbox® PLUS 12V / 230V".

Brarogapum Bac 3a BbiGOp TEPMOIMEKTPUYECKOrO OXNaguTens
Powerbox®. Hageemcs, 4To Bbl ByeTe NonHOCTLI0 yA0BNETBOPEHb!
pa6oToit TepMoanekTpuieckoro kynepa Powerbox®.

Mocne NpOYTEHUsI UHCTPYKLMIA XpaHUTb HAacTosILee PyKOBOACTBO
B HaAeXXHOM MeCTe /15 UCMOMNb30BaHUs B GyAyLieM.

1. AIQAAEIA

Mepen vcnonb30BaHMEM BHUMATENbHO WU3YYUTE UHCTPYKLMIO MO
aKcnIyaTaunu.

Kynepom MmoryT nonb3oBaThCsi AeTW OT 8 neT u craple, a
Takke NMUa C OrpaHnyeHHbIMU (DU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMW 1
YMCTBEHHbBIMW BO3MOXXHOCTSIMU WUITM OTCYTCTBUEM OMbITa U YMEHUI
paGoTbl C kKyrnepamu, B Criyyae ecnv Takue nuua HaxofsTcs nof
KOHTpONeM nnu obyyeHbl Npasunam 6e3onacHoro 1Cnonb3oBaHNs
Kynepa 1 MOHUMalOT COMyTCTBYyloLMEe onacHocTu. Kynep — He
urpylika ans geten. [letsim He crnefyeT NpoBOAUTL €r0 O4UCTKY U
TexHu4eckoe obcnyxueaHue 6e3 npucMoTpa.

[etv oT 3 4o 8 neT MOryT 3anonHsATb M 0CBOBOXAATb XONOANUNbHbIE
yCTpOWCTBa.

Hvikorga He noakniovanTe OXnaguTenb HanpsMyl K UCTOYHUKY
nutanus 230B yepes posetky 12B (C1).

HI/IKOI'F[a He HanueanTe XUAOKOCTb B BEHTUNAUNOHHbIE OTBEPCTUA U
He 3aKkpblBanTe 3TV oTBEPCTUS (YepTexx A1-A2).

3awymaTtb TEPMOINEKTPULECKUI Kynep OT BO3AEWCTBUS A0XKAS
n cHera.

I'IonanaHme BOAblI B 6nok NUTaHUA, MOTOP BEHTUNATOPA U Apyrue
BneKTpu4yeckne 4actn u3foenna MOXeT BbI3BaTb Moxap, TpasMmy
nNn OTKa3 anemMeHTa.

He pobaBnsatb nep B STOT TePMO3MNEKTPUYECKNUIA Kynep.

OGpa3oBaBLiasics Npu TasHUM BOAA MOXET MOBPEANUTL MOTOP
BEHTUNSTOpa 1 06pa3oBaThb NeasiHylo KOPKY Ha paauaTope.

2. NPEOYNPEXOEHUE

BHUMAHUE! HACTOALWMN xonognnbHMK HE
MPEAHA3SHAYEH [ONA  CAHUTAPHOIO TPAHCMOPTA
N MEOVLMHCKUX CNY>XB W HE Bbll MPOTECTUPOBAH
HA  COOTBETCTBME [OEWCTBYIOWWM HOPMAM,
YCTAHOBJIEHHbBIM ONA MEQVLMHCKNX YCTPOWCTB.
BHUMAHMUE! MNPV YCTAHOBKE MPUBOPA YBEOUTECH, YTO
LWHYP MUTAHWA HE 3ALIEMUNCA 3A YTO-HMBYAb W HE
MOBPEXOEH.

BHUMAHME! HE PASMELLANTE NEPEHOCHbIE YONMUHUTENN
W MEPEHOCHbIE NCTOYHWVKW MUTAHWA 3A NMPUBOPOM.
OxnanntEns  CAMPINGAZ® MPEACTABNSET COBOM TEPMOSNEKTPUYECKUIA
OXNAMTENb, A HE XOMOAWMbHMK, U MPEAHASHAYEH [N VICTIONb30OBAHMS
B KNUMATE KNACCA «N»: MAMA3OH OKPYXAIOWEW TEMMEPATYPLI OT 16°C
no 32°C.

PasHocTb Temnepatyp, HasbiBaemasi aenstoit T (o6o3Havaercs
AT), npefcraBnsieT coboii CHUWXEHME TeMnepaTtyp CHapyXu U
BHYTpM Kynepa npu Temnepatype 32 °C.

Mpu Temnepatype Bo3gyxa Hwxke 20 °C, 3ddheKTUBHOCTb
OXNaXOEHWSI UCKMIOYAeT XpaHeHWe 3aMOPOXEHHbIX MNPOAYKTOB
unu obpasoBaHue nbga. CrepoBaTenbHO, Kynep He MOXeT
UCMONb30BaTLCs B Ka4eCTBE XOMNMOAWIIbHOM Kamepbl ATlst XpaHeHUs
3aMOPOXXEHHOM MULLA.

Bo Bpemsa paGotbl 3TOT Kynep reHepupyeT Tenmo. OH
TpebyeT xopolleid LMPKynAuMM BO3dyxa [Ans HOpMarnbHOro
DYHKLMOHNPOBAHWS.

He npenstcTBOBaTb LMPKYNAUMM  BO3dyXa,
BEHTUMATOPaMU BHYTPY 1 CHapYXw Kyrepa.

cosfaBaemMon
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W3aberaTb Ucnonb3oBaHus kynepa B GaraxHOM OTAENeHuM, ecriu
y Bac He nviKan unm MUHK-BAH (YepTex B). Mpu ncnonb3oBaHum
Kynepa B nNpuUNapkoBaHHOM aBTOMOGMNE OCTaBnATb OKHa
NPUOTKPBITEIMU.

WaberaTb nonagaHusi MPsiMbIX COMHEYHbIX JTy4Yel Ha Kynep.

B 3aBMCMMOCTV OT BR@XHOCTW BO3AyXa, BWAA MPOAYKTOB U
BPEMEHW MCMONb3oBaHWUs CUCTeMa MOXeT npousBecTu 6Gonee
UNN MeHee 3HauMTENbHOE KONMYECTBO KOHAEHcaTa BoAbl BHYTPU
Kynepa.

BanpellaeTtcst xpaHuTb B Npubope BapblBYaThle BELLECTBA, Takue
KaK a3po3osibHble 6annoHbl C NIerkoBOCNIamMeHsIoLLMMCS ra3oM-
BbITECHUTENEM.

3. COEOVHEHUE

3.1. Posetka 12 V=

Bkniounte kabenb B po3eTky Ha kynepe ¢ nometkoit 12 V=
(4epTex C1).

Batem BkmouuTE BUIKY npukypusatens (deptex C2) B po3etky
NpUKypuBaTens unu Apyroi UCTOYHUK NUTaHus (Yeptex D).

[ins mopenei, oCHaLLEHHbIX CUCTEMON KOHTPONS akKymynstopa,
cM. ocobble ycroeus B n. 4.1.1.

Y6eautechb, 4TO LWITENCeNbHas BUMKa XONOAWSbHUKA MIOTHO
BCTaBreHa B aBTOMOGUITbHYIO PO3eTKY B COOTBETCTBUM C OTMETKON
Ha LWTencenbHoOM Burke. HenmpaBunbHoe NOAKMOYEHUE (CM.
CxeMmy K) MOXeT NpUBECTM K pacnnaBneHuto WTencenbHOM BUMKK
XONOANIbHWKA.

3.2. Posetka 24 V=

Ecnuny Bac akkymynatop Ha 24 V= (rpy30BVKM1, HEKOTOPbIE JXKUMbl),
nogcoeauHuTe KoHel kabens (4eptexk C2) k TpaHcdopmatopy
24 V= /12 V=, npogatoLiemycsi oTAemnbHO.

3.3. CsetoBoW nHagukatop (Yeprex F)

BaxokeHHas 3eneHas namnodka-vHavkatop (Yeptex F1) osHavaer,
4TO Kynep paboTaeT B pexvve “xonop’.

MepuaHue kpacHOW namnoyku-uHaukatopa (4eptex F2)
NoKasbiBaeT, YTO CUCTEMA KOHTPONSA akKyMynsitopa OTKmoyaer
paboTy MoTopa Kynepa, Tak Kak HanpshkeHue akkymynstopa
aBTomobunsi Hwxe 11,5 V= (6onee getansHo B § 4.1.1.).

3.4. NopknioueHne 230B (KOHTMHEHTanbHasi MoAenb
12B/230B u G6puTaHckas Mogenb CO BCTPOEHHbIM
TpaHcdopmaTopom)

Mogenu, npegycmaTtpuBalollMe MOAKMIOYEHWE K po3eTkam

128/230B, MMEIOT BCTPOEHHBIN TpaHCOPMATOP HAaMNPSHKEHWS
2308/128, KOTOPbIN nosBonseT  nogkn4ate  Kynep
HEernocpeaCTBEHHO K CETEBOMN po3eTKe.

MofKnounTb LUHYP NUTaHUS K pasbemy kynepa ¢ nometkoit 2308
(4epTex C3).

3areM NoaKnYMTL LUTENCenb K ceT HanpsbkeHnem 2308 (YepTex C4).

4. OYHKUMOHUPOBAHUE

,El]'lﬂ ynyyweHna TensioBbiX XapakTepucTuK BO BpeMA MNOe3oK,
noxo4oB, MNpPOXuWBaHMA B OTene Wunm [goma, HacToATelIbHO
pekoMeHAyeTCs 3anyckaTtb Kynep, MNOAKMYUB ero K WUCTOYHUKY
NUTaHWs 3a HECKOSbKO YacoB [0 oTbe3a.

npO,ElyKTbI nuTaHnA cnepyet nepeknanbiBatb U3 XONnoguiibHUKa B
oxnaguTternb B I'IOCJ'IeIJ,HIAI;I MOMEHT.

4.1. XAPAKTEPUCTUKU N NOPAQOK UCMNOJIb3OBAHUA
» MoxeT UCnonb3oBaThCcs B TYPUCTUHECKMX NOXOAAX.

'HpMGOp npegHasHaveH AOng ObITOBOrO M @aHanorm4yHoro
NpUMeHeHus.

4.1.1. XAPAKTEPUCTUKA :KoHTponb akkymynsiTopa
Cuctema KOHTpOnst akkyMynsatopa nocTOSHHO NPOBEPSiET YPOBEHb
3apagkn  akkymynaTtopa aBToMobuUns npenoxpaHaeTr Ball
aKKyMynaTop v Bawl aBTOMOOUIb.
1. Mepen BkNOYeHVWEM Kynepa B PpoO3eTKy MNpukypusaTtens
BKNO4UTE ABUratenb aBToMobuns.
2. Mocne ocTaHOBKK MoTOopa Bbl  BbIKKO4YUNIN  MOTOP.
Cuctema KOHTPOMUpyeT HanpsxXeHue akkymyndatopa u
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aBTOMATVYeCKU OTKIIOYAET Kynep Mpu NageHuu HanpsbkeHnst 4o
11,5 V=, Npu 3TOM BKIIKO4aETCs KpacHasi namnoyka-mHankaTop
(4epTex F2). B 3aBMcMMOCTM OT Tuna akkymynstopa u
ero crocobHOCTU yaepXxuBaTb 3apsifi, BPeMsi OTKIOYEHUs
TEPMO3NEKTPUYECKOTO Kyrnepa MOXKET COCTaBMsATb HECKOMbKO
MUHYT. TepmMoanekTpuyeckasi cucTema Ballero Kynepa
HayHeT paboTy npu 3anycke ABuratens Motopa.

3. B cny4ae ecnu HanpsbkeHue akkymyrnsiTopa JOCTUITIO YPOBHS
OTKIMIOYEHUS: OTKMIOYUTE Kymep OT WUCTOYHUKA MUTaHWUS
aBTOMOGUNSA, BKIKOUNTE ABUraTeNb aBTOMOGUIIS U NOAOKANTE
HECKOIbKO MUHYT, Npesxae Yem CHoBa NoAaKmioyaTh Kynep.

B pexume 230 V ~ ucnonb3oBaHwe Apyroro TpaHcdopmartopa,

yem eBpoTpaHcopmatop CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V=,

MOXeT MPUBECTW K TOMY, Y4TO CUCTeMa KOHTPOSsl akkymynsitopa

3abnokupyet paboty kynepa. O3To cBsizaHO C nepenagamu

HanpsbkeHwnsi B cet (230 V + 10%) unu ¢ HeaaekBaTHOM MOLLHOCTbHO

TpaHcgopmaTopa. BocnonbayiTech eBpoTpaHchopmaTopom

CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V=, OCHalleHHbIM CUCTEMON

AutoSwitch, 1 kynep Bo3o6HOBUT HopMarnbHyto paboTy.

4.1.2. XAPAKTEPUCTUKA : FreezeGuard

Korga Temnepatypa BHyTpw kyrnepa 6nuska k Tomy, 4Tobbl ynacTb
Ao 0°C, ycTpoWCTBO aBTOMAaTMYECKU MpekpallaeT oxnaxiaeHue,
4TOObI NPEAOTBPATUTL 3aMep3aHne CoAepPXUMOro.

4.1.3. FEATURE : QHEPITOCBEPEXEHUE

[ns Toro 4ToGbl CBECTW K MWHWMYMYy moTpebrneHue aHepruu

Kynepom BO Bpemsi paboTbi:

- W3Gerante nonagaHus NpsiMbix COMHEYHbIX NyYei Ha Kynep.

- He ocTaBnsiite KpbILLKY OTKPbLITON.

- Ins nopaepKkn ONnTUManbHOM paboTbl Kynepa OrpaHMynTb
YacTOTy W NMPOAOIKUTENBHOCTb OTKPBITUSI KPBILLKU.

- Wcnonb3osatb kynep Ha pexume ECO, 4T06bl yMeHbLINTL
3HepronoTpebneHye.

Y6eanTbCsi B TOM, YTO KyNep He CIULLKOM MOJIOH, W YTO BO3AyX

MOXeT LMPKYNMpoBaTh JOIMKHbIM 06pasoM Mexay COoaepKUMbIM

Kynepa.

4.2. PEXXUMbI PABOTbI / AUCK

Kynep Campingaz ocHalleH Auckom ynpaenenus (puc. G), 4to
No3BONUT BbIGMPaTL pexuM paboTbl Kynepa B 3aBUCUMOCTU OT
noTpebHoCTel U NPEAnoYTEHWIA.

1/ pexxum OTKII: 3TOT pexum MOMHOCTLIO OTKMoYaeT paboty
Kynepa 6e3 Heo6X0AMMOCTY OTKITIOYEHME LLIHYPa MUTaHKS.

2 | Hactpowika ECO: Korga oxnagutenb paboTaer B NONoXeHun
ECO, ato noseonsieT obecrneunBaTb O4YeHb BbICOKWUIA YpPOBEHb
aHeprocGepexenust. 3To aaeT Delta T (pa3HOCTb Mexay Hapy)XHOM
TemnepaTtypori W TemnepaTtypoW BHYTpPW), COCTAaBMSIOLLYHO
npubnusutensHo 8°C-10°C. Hanpumep, ecnu Temnepatypa
HapyxHoro Bo3sfyxa coctaensieT 21°C, TemnepaTypa BHyTpu
oxnaguTens 4ocTUrHeT npumepHo 11°C-13°C.

OTa HacTpoiika pekoMeHayeTcs Ans AnNMTeNbHOro UCMoNb30BaHNS
(Heckorbko AHEeN) 1 AN UCMOMb30BaHNS B KOHANLIMOHUPOBAHHBIX
aBTOMOBUNAX UMK Npy TeMnepaType HapyxHoro Bosgyxa Ao 21°C.
3 | Hactpoika MAX: Ota HacTpoika obecneunBaet
MaKCUMarnbHylo npeaenbHylo NpPON3BOANTENIBHOCTL  CUCTEMbI
oxnaxaeHus. Korga oxnagutens pa6otaet B nonoxexun MAX,
Delta T coctaensieT npubnuautensHo 17°C-18°C.

B 3aTOM nonoxeHnn Temnepartypa BHyTPU OXNaauTensi HUXe, YeM B
nonoxexnun ECO, Ho noTpebnsertcst 6onbLue 3Heprum.

OTa HacTpoiika peKkOMeHAyeTcsi [Ans  KpaTKOBPEMEHHOro
MCMONb30BaHMsl Ha MecTe U [Mnsi UCMOMb30BaHWsi B KapKux
YCIOBUSIX.

4 | pexum HOYb: 3TOT pexum CHUXAET CKOPOCTb BpalleHust
BEHTUMATOPA, YTOObl CHU3UTL YpOBEHb LiymMa W caenatb Kynep
Tuwe. B 3TOM KOHUrypauum BHYTPEHHAS TemnepaTtypa Huxe
OoKpy>atoLLei Temnepatypbl npuMepHo Ha 15°C.

5. yXOO U OBCNYXUBAHUE
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Bo wu3bexaHne nopun MULEBLIX MPOAYKTOB Heobxoammo
cobntopathb creayloLve UHCTPYKLMM:

Mpexae, Yem NPUCTYNUTb K MbITbiO BalLEro Kyrnepa, OTKMOYUTb
ero OT ceTu nepeMeHHoro Toka. [pyu MbiTbe KOHTElHepa He
MCMONb3yNTe CUMbHBIE OYMLLAIOLLME CPEACTBA UMW PacTBOPUTENb.
Jlyywe Bcero npoTepeTb ero BAAXHOW TKaHbO, BO3MOXHO Talkoke
UCMOmNb30BaTh XMAKOCTb [AMNs MbiTbsi MOCYAbI.

Ecnn koHTeliHep He 6yaeT ucnonb3oBaTbCs B TeYeHUe
ANUTENbHOTO CpoKa, ero credyeT BbICYLWWUTb 3apaHee. Kpome
Toro, HeobxoauMo ofecneunTb Haanexallylo BeHTUNALMI BO
n3bexaHne o6pa3oBaHNst MeceHu.

Mpu xpaHeHun npubopa peKOMeHOYETCSl OCTaBMATb KPbILLKY
OTKPbITON.

Tepmoanektpuyeckum  kynepom  CAMPINGAZ®  moxHO
Nosib30BaThCs NMOCTOSIHHO, HO HEOBXOAVNMO PErynsipHO OTKIloYaTb
ero Ansi pa3MOpaxviBaHWS M yAarneHus KoHAEeHcaTa, ecrm 3To
HeobxoanmMo.

He pekomeHayeTcs [AepxaTb [BepLy OTKpbITOW B TeyeHue
ONUTENbHOTO BPEMEHM, Tak Kak 3TO MOXeT NpuWBecTU K
3HAYMTENbLHOMY MOBbILLEHWIO TeMMepaTypbl B oTcekax npubopa.
PerynsipHo  ouuwiante  MOBEPXHOCTW, KOTOpble  MOryT
conpukacatbCa C MNULEBLIMW MNpoAyKTamu W JOCTYMHLIMW
[PEHaXHBLIMU CUCTEMAaMU.

XpaHuTe Cbipoe MSCO U pbIBy Tak, YTOBbI OHM He ConpUKacanuch ¢
ApYrMU NpoAyKTamm 1 He Kananu Ha Apyrue npoayKTbl.
YCTPOIICTBO He MOAXOAMNT Afsi 3aMOPaXXMBaHUs CBEXWX MPOAYKTOB.
Ecnn xonogunbHoe yCTPOWCTBO OCTaeTcs MyCTbiM B TeveHue
ANUTENbHOTO NepuoAa BPEMEHW, BbIKIIOYUTE, Pa3Mopo3bTe,
OYMCTUTE W BbICYLUMTE €10, @ TakKe OCTaBbTe [BepLly OTKPLITOW,
4TOGbI NPEAOTBPATUTL POCT NIECEHU BHYTPY YCTPOICTBA.

6. TMPOBJIEMA KABENA

Mpy BO3HMKHOBEHMM Npobnem C BalMM KyrnepoMm, npounTaiiTe
crnepyioLiee.

6.1. MNpo6nema kabens

Ecnn kabenb nuTaHus noBpexaeH, OH AOMKeH ObiTb 3aMeHeH
npousBoguTenemM unu - ero  cnyx6oit  nocnenpopaxHoro
06Cny>KMBaHUS UNM CNeLmanMcToM aHanormyHon keanudukalmm
BO n3bexxaHue puckoB. CM. oTAenbHyto Tabnuy.

6.2. MNpo6nema coeauHeHus

Baw kynep u HapyxHblii BEHTUNATOp He pabGoTaloT (3eneHas
namnoyka-mHavKaTop noracna).

MpoBepbTe npukypusaTens asTomMobuns. B GonbluHCTBE
aBTOMOOUMEN 3aXuraHne [[OIMKHO ObiTb BKMIOYEHO, YTOObI
npvkypvsaTtens pabotan.Ecnu 3axuraHme BKIKOYEHO, HO Kynep He
paboTaeT, HeMeAneHHO BbITalLMTb BUSKY U3 PO3ETKW U NPOBEPUTH
cnepyioliee:

« lpn 4acToM WCMONb30BaHUM po3eTka NpuKypuBaTens
MOXeT ObiTb 3abuta Tabakom, 4TO CO3JaeT MMOXOW KOHTaKT.
MpoYnNCTUTL HEMETaNNNYECKON LLETKON.

Ecnu wTekep Kynepa cunbHO HarpesaeTcs B npukypueatene,
MPOYNCTUTL PO3ETKY W MPOBEPUTb, MPaBUNbHO NN cobpaH

LTekep.
« Posetka 12 V=llpepoxpaHuTenb LiTekepa: LWTeKep
Bawero kabensa WCTOYHWKa nuTaHus 12 V= 3awuuieH

npegoxpaHutenem 7 A. MpoBepbTe, Y4TO NpefoXpaHuTenb He
pacnnaeneH, pa3BuMHTVB 12 V= wTekep Ha kabene (Yeptex H/
H1).

3ameHa npefgoxpaHnTens BUNMKK cTaHaapTa BenukobputaHum:
Mocne oTknioueHust annapata OT cekTopa y6eauTbes, 4To
npo6ky He ONMaBWIUCh, BbIHYB UX N3 NpobkogepxaTens.

6.3. MPOBNEMA OXNAXOEHUA
Kynep yHKLUMOHMPYET HenpaBuMbHO, HO BHELUHWI BEHTUNSTOP
paboTaeT. OTKPbITb KpbILIKY U MPOBEPUTL paboTy BHYTPEHHEro
BeHTURATOpA:
- Ecrn BeHTMRsiTOp He paboTaer, BO3MOXHa MOIIOMKa €ro
MoTopa. CBSXKUTECH C rapaHTUAHOW MacTepCKOM.



- Ecnu BeHTUnsATOp paGoTaeT, MOXET BblTb HeucrnpaseH MoAymnb
Peltier. CBsxuTECh C rapaHTUItHON MacTEPCKOW.
6.4. Wym

Bo Bpemsi paBoTbl TEPMOIMNEKTPUYECKON CUCTEMbI BEHTUAATOP
pasroHsieT ropsuMin BO3AYX U CO3AAET LMPKYMALMIO XOMOAHOro
BO3AyXa BHYTpW Kynepa. lpu MopknioyeHun Kynepa K WCTOYHWKY
NUTaHWSI MOXHO CriblLuaTk paBoTy MOTOpa BEHTUNIATOPA.

7. TNEPEPABOTKA (YEPTEX I)

OTOT CUMBOI 03HAYAET, YTO JaHHas NPOAYKLIMS NOANEKUT COPTUPOBKE
OTXOA0B.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU (HEPTEX J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

Mo okoHYaHWK cpoka roAHOCTM annapat JoIKeH ObiTb OTNpaBmneH Ha
COOTBETCTBYHOLLMIA NYHKT cBopa.

OH He pomxeH 6aTb BLIGPOLLEH C HEOTCOPTUPOBAHHLIMM OTXOAAMN.
He BbiBpackiBaTh Ha Npupofe, He CXWraTb : HanMyMe HEeKOTOPbIX
onacHbIX BelecTs B 9neTpoobopygoBaHMW M B OMNEKTPOHHOM
060pyaoBaHNM MOXET HaHeCTW Bped OKpyXarollei cpeae v UMeTb
HeraTMBHOE BO3JlENCTBME Ha 300pOBbE Noaew.

Ecnn Bbl XoTUTE 36aBUTLCA OT TBaLLEro annapara, OTnpaBLTe ero B
chneuuanuanpoBaHHbIi LIEHTP COPTUPOBKN OTXOM0B.

MonyunTte MHGOPMaLMIO Y MECTHbIX BNacTeil.

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

2000030252 2000030253 2000030254
apTukyn 2000030256 2000030257 2000030258
HanpsixeHue 12V= 12V= 12V=
ECO 7W 7W 8w
Pexum
nutanus DC_MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
P ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
XUM
nutaHus MAX 57 W 57 W 75 W
AC NIGHT 53 W 53 W 67 W
OxnaxpeHnve Oensra T* (+/-
1°C)

Pexum MAX npu Temnepatype

okpy»xatoen cpefbl 32 ° C 205°C (+/-1.5°C)

20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C)

OxnaxpgeHnve Jeneta T* (+/-1°C)
Pexum NIGHT npu Temnepatype

okpyxatoLen cpeabl 25 ° C 15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1°C)

KoHTponb akkymynsatopa ° ° °

N3onaumns PU PU PU

CucTema oxnaxgeHus

Peltier ° M °

Pa3amepebi(cm)

(4epTex J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 275
C 31 34.8 29
D 32.3 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* PasHoCTb TemnepaTyp, Ha3biBaemas aenstoit T (o6o3HavaeTcst AT), npeacTaBnsieT coboii CHKEHWE TemnepaTyp CHapyXu v BHYTpU Kynepa.
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BROSURA S UPUTAMA

NAPOMENA: Ako nije navedeno drugacije, svi sliedeci genericni
pojmovi ,aparat / jedinica / proizvod / oprema / uredaj“ navedeni
u ovom priru¢niku s uputama se odnose na proizvod ,Powerbox®
PLUS 12V / 230V*.

Hvala vam na odabiru termoelektricnog hladnjaka Powerbox®.
Nadamo se da cete biti potpuno zadovoljni svojim novim
Powerbox® termoelektricnim hladnjakom.

Nakon $to procitate ove upute, drzite ovaj priruénik na sigurnom
mjestu kako biste ga kasnije mogli pogledati.

1. UPOZORENJE

Pozorno proditajte ovaj priru¢nik s uputama prije upotrebe.

Ovaj hladnjak mogu koristiti djeca stara 8 ili viSe godina i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja vezanog uz upotrebu hladnjaka,
samo ako im se pruzi nadzor i upute o upotrebi hladnjaka na
siguran nacin i ako razumiju ukljuene rizike. Djeca se ne trebaju
igrati hladnjakom. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje
bez nadzora.

Djeca u dobi od 3 do 8 godina mogu puniti i prazniti uredaje za
rashladivanje.

Hladnjak nemojte nikad prikljucivati izravno na izvor napajanja od
230V~ putem uti¢nice za 12V (C1).

Nikad nemojte prikljuciti vas rashladni uredaj u uti¢nicu od
230 V izmjeni¢ne struje i u utiénicu od 12 V istosmjerne struje
istovremeno.

Nemojte tociti tekucinu u otvore za zrak hladnjaka ili ometati protok
zraka njihovim prekrivanjem (slika A1-A2).

Izbjegavajte izlaganje vasSeg termo — elektricnog hladnjaka
uvjetima vlaznog vremena, tj. kisi ili snijegu.

Ulazak vode u napajanje, motor ventilatora ili druge elektricne
dijelove moze dovesti do pozara, uzrokujuéi tjelesne ozljede i/ili
neispravnost komponente.

ili kvarove dijelova hladnjaka.

Nemojte dodavati led u termo — elektri¢ni hladnjak. Led koji se topi
moze ostetiti motor ventilatora i smrznuti rebra radijatora.

2. UPOZORENJE

UPOZORENJE: ovaj hladnjak nije dizajniran za medicinske
prijenose ili usluge i nije testiran u pogledu primjenjivih standarda
za medicinske uredaje.

UPOZORENJE: Kada postavljate uredaj na odredeno mjesto,
pazite da se kabel napajanja ne priklijesti ili oSteti.
UPOZORENJE: Nemojte postavljati prijenosne razvodne kabele ili
prijenosne izvore napajanja iza uredaja.

Campingaz® je termoelektricni hladnjak, a ne klasi¢ni "frizider",
koji je namijenjen za uporabu u klimatskom razredu "N": raspon
ambijentalne temperature od 16°C do 32°C.

Razlika u temperaturi, koja se naziva Delta T i oznacava simbolom
"AT", predstavlja smanjenje temperature u unutrasnjosti hladnjaka
u odnosu na vanjsku temperaturu na 32 °C.

Za temperature okoline nize od 20 °C snaga hladjenja ne
omogucava pohranjivati smrznute proizvode niti proizvoditi led.
Stoga, hladnjak se ne smije smatrati zamrzivacem za cuvanje
zamrznute hrane.

Hladnjak proizvodi toplinu. Zato mu je potrebno dobro kruzenje
zraka da bi odgovarajuce radio.

Nikada ne sprjecavajte kruZenje zraka proizvedeno ventilatorima
unutar i izvan hladnjaka.

Ne koristite hladnjak u prtljazniku automobila ako nemate MPV
ili karavan (slika B). Kad hladnjak upotrebljavate u parkiranom
automobilu, ostavite prozor malo otvoren.

Izbjegavajte neposredno izlaganje hladnjaka sunéevom svjetlu.

U ovisnosti o vlaznosti zraka, vrsti pohranjivanih namirnica i
vremenu uporabe moze unutar hladnjaka do¢i do kondenzacije
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vode.
U uredaj nemojte pohranjivati eksplozivne predmete poput
aerosolnih limenki sa zapaljivim potisnim plinom.

3. PRIKLJUCCI

3.1. Prikljuéak 12 V=

Prikljucite kabel u uti¢nicu hladnjaka oznacenu oznakom 12 V=
(Crtez C1).

Zatim prikljucite priklju¢ak za automobil (Crtez C2) u uti¢nicu
napajanja u vozilu ili u bilo koji drugi izvor napajanja od 12 V =
(Crtez D)

Za modele opremljene kontrolom baterije :
uvjete u odjeljku 4.1.1.

Uvjerite se da je utika¢ hladnjaka do kraja gurnut u uti€nicu
u automobilu, do oznake na utikatu. Nepravilno povezivanje
(pogledaijte dijagram K) moze dovesti do topljenja utikaca hladnjaka.

3.2. Priklju¢ak 24 V=

Ako imate na raspolaganju bateriju 24 V= (kamioni, neka od vozila

4x4), prikljucite kraj kabela (slika C2) u konvertor 24 V= /12 V==

koji, medjutim, nije sastavni dio pakiranja hladnjaka.

3.3. LED dioda (slika F)

Kad svijetli zelena LED dioda (slika F1), to znaci da hladnjak radi

u modu ,hladnoc¢a“.

Kad trepée crvena LED (slika F2), znaéi da je nadzor stanja

baterije isklju¢io motor hladnjaka, zato jer je napon automobilske

baterije pao ispod vrijednosti od 11,5 V= (viSe pojedinosti je u

odsjecku 4.1.1.).

3.4. Prikljucak 230V ~ (model 12V / 230V~ za Europu i Veliku
Britaniju s ugradenim transformatorom)

Modeli koji rade na 12 V istosmjerne struje/230 V izmjeni¢ne

struje imaju ugraden transformator 230 V izmjeni¢ne struje/12

V istosmjerne struje koji vam omogucava priklju€ivanje vaseg

rashladnog uredaja izravno u zidnu elektriénu utinicu.

Prikljucite kabel napajanja izmjeniénom strujom u utiénicu na

rashladnom uredaju s oznakom 230V (crtez C3).

Zatim ukljucite utika¢ kabela napajanja izmjeniénom strujom u

glavni izvor napajanja izmjeni¢énom strujom od 230 V (crtez C4).

pogledajte posebne

4. RAD

Kako biste poboljSali termalni u€inak dok putujete, kampirate,

dok ste u hotelu ili kod kuce, preporu¢ujemo vam da ostavite svoj

rashladni uredaj uklju¢en u elektriénu utiénicu nekoliko sati prije

polaska.

Uzmite hranu iz hladnjaka te napunite hladnjak u posljedniji trenutak.

4.1. ZNACAJKE | UPORABA

- Prikladno za kampiranje.

- Uredaj je namijenjen za upotrebu u kucanstvima i za sli¢ne
primjene.

4.1.1. ZNACAJKA : Nadzor stanja baterije

Sustav za nadzor stanja baterije neprekidno prati stanje energije

automobilske baterije i na taj nacin &titi bateriju i automobil.

1. Pokrenite motor Vaseg automobila prije prikljuivanja
hladnjaka u uti¢nicu u automobilu.

2. Nakon zaustavljanja motora: Kad zaustavite motor vaseg
automobila, sustav za nadzor stanja baterije provjerava napon
baterije. Kad napon baterije padne ispod 11,5 V=, Crvena
LED lampica pocinje svijetliti crveno (Crtez F2). Ovisno o vrsti
baterije i njenoj sposobnosti odrzavanja punjenja, vrijeme
iskljucivanja termoelektricnog hladnjaka moze nastupiti za
nekoliko minuta. Termoelektri¢ni sustav hladnjaka ¢e se
ponovno ukljuéiti nakon $to pokrenete motor vozila.

3. U slucaju da napon akumulatora Vadeg vozila padne na razinu
na kojoj nije vise moguce puniti bateriju: iskljucite prikljucak
hladnjaka iz elektricne uti¢nice za napajanje istosmjernom
strujom u vozilu, pokrenite motor vozila i pricekajte nekoliko
minuta prije ponovnog priklju¢ivanja hladnjaka u uti¢nicu.



U nacinu rada na 230 V ~, ako koristite neki drugi transformator, a
ne CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, sustav kontrole
baterije moze sprijeciti rad hladnjaka. To je izazvano promjenama
napona u elektricnoj mrezi (230 V + 10 %) ili suviSe niskim
kapacitetom vaseg transformatora. Prikljuite CAMPINGAZ® 230
V ~/ 12 V= Euro Transformer opremljen sustavom za automatsko
iskljucivanje i Va§ Campingaz hladnjak ¢e pravilno raditi.

4.1.2. ZNACAJKA : Zastita od zamrzavanja

Kada se temperatura unutar rashladnog uredaja priblizi temperaturi

od 0°C, uredaj automatski prestaje hladiti radi sprjec¢avanja

zamrzavanja sadrzaja.

4.1.3. ZNACAJKA : Usteda energije

Kako biste smanijili potro$nju energije vaseg rashladnog uredaja

tijekom rada, uradite sliedece :

- nemojte izlagati hladnjak izravnoj sunéevoj svjetlosti

- ne ostavljajte poklopac otvorenim.

- Radi odrzavanja optimalnog ucinka vaseg rashladnog uredaja,
ogranicite uCestalost i trajanje otvaranja poklopca.

- Koristite rashladni uredaj na ECO (EKO) postavci kako biste
smanijili njegovu potrosnju energije.

Pazite da rashladna kutija ne bude prenatrpana i da zrak moze

na odgovarajuci nacin cirkulirati izmedu sadrzaja rashladne kutije.

4.2 NACINI RADA / ZNACAJKE KRUZNOG PREKIDACA

Va$ Campingaz rashladni uredaj je opremljen kontrolnim kruznim
prekidacem (slika G) koji ¢e vam omoguciti odabir nacina na koji
¢e rashladni uredaj raditi, ovisno o vasim potrebama i Zeljama.

1/ Postavka OFF (ISKLJUCENO) : Ova postavka potpuno
iskljucuje rashladni uredaj bez potrebe iskljucivanja kabela
napajanja iz utinice.

2/ ECO postavka: kada hladnjak radi u na¢inu rada ECO moguca
je znacajna usteda energije. Postize se delta T (razlika izmedu
vanjske i unutarnje temperature) od otprilike 8 °C do 10 °C. Na
primjer, ako je vanjska temperatura 21 °C, temperatura unutar
hladnjaka dosegnut ¢e oko 11 °C do 13 °C. Ova se postavka
preporucuje za dugotrajnu uporabu (nekoliko odana) i za uporabu
u klimatiziranim automobilima ili na vanjskim temperaturama do
21°C.

3/ Postavka MAX: ovom postavkom postize se maksimalno i
vrhunsko hladenje. Kad hladnjak radi u polozaju MAX delta T je
oko 17 °C do 18 °C. U tom je polozaju temperatura u unutrasnjosti
hladnjaka niZza nego u polozaju ECO, ali je potro$nja energije vec¢a.
Ova se postavka preporucuje za kratkotrajnu primjenu na mjestu
uporabe i za koristenje u vrué¢im uvjetima.

4/ Postavka NIGHT (NOC) : Ovaj nagin rada smanjuje brzinu
ventilatora radi smanjenja razine buke i ¢ini rashladni uredaj tiSim.
U ovoj konfiguraciji unutarnja temperatura je otprilike za 15°C niza
od ambijentalne.

5. ODRZAVANJE | NJEGA

Trebate pratiti sliedeée upute kako biste izbjegli kontaminaciju
hrane:

Prije nego S§to pocnete Cistiti hladnjak, iskljuite sve izvore
napajanja elektricnom energijom. Za ¢iS¢enje hladnjaka nikada
ne koristite gruba sredstva za cis¢enje ili otapala. Najbolji nacin
¢is¢enja je vlaznom krpom uz eventualnu uporabu nekoliko
kapljica sredstva za pranje posudja.

Ako se rashladna kutija ne¢e koristiti tijekom duljeg vremenskog
razdoblja, prije toga ju treba osusiti. Takoder je vazno osigurati
dobro provjetravanje, kako bi se izbjeglo stvaranje plijesni.
Preporuéuje se ostavljanje poklopca otvorenim kada uredaj nije
u upotrebi.

CAMPINGAZ® termoelektri¢ni hladnjak mozete koristiti kontinuirano
danima, ali ga je neophodno redovito iskljucivati zbog odledivanja i
praznjenja kondenzirane vode, ako je to potrebno.

Drzanje vrata otvorenih tijekom dugih vremenskih razdoblja moze
dovesti do znagajnog porasta temperature u odjeljcima uredaja.
Redovito Cistite povrsine koje mogu do¢i u kontakt s hranom, kao i
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sustave za odvodenje tekucine kojima mozete pristupiti.
Pohranite svjeZze meso i ribu tako da ne dolaze u kontakt s drugom
hranom i da tekucina iz njih ne kaplje na drugu hranu.

Nije pogodno za zamrzavanje svjeZe hrane.

Ako ¢e rashladni uredaj biti prazan tijekom dugog vremenskog
razdoblja, iskljucite ga, odledite, odistite i osusite, te ostavite vrata
otvorena kako biste sprijecili stvaranje plijesni unutar uredaja.

6. SMJERNICE ZA POPRAVAK KVAROVA

Ako imate poteskoca s vasSim termo—elektricnim hladnjakom,
savjetujemo vam da pazljivo procitate slijedece odsjecke

6.1.
Ako se naponski kabel osteti, mora biti zamijenjen kod proizvodaca
ili u postprodajnom servisu, ili od strane osobe sa sliénim
kvalifikacijama, radi izbjegavanja opasnosti. Pogledajte zaseban
list s podacima.

Poteskoce s kabelom

6.2. Poteskoce u svezi s priklju¢ivanjem

Va$ hladnjak i vanjski ventilator ne rade (zelena LED dioda ne
svijetli).

Provjerite automobilsku uti¢nicu upaljaca cigareta. Da bi ta uti¢nica
radila, u vecini vozila mora biti uklju¢eno paljenje motora. Ako
je palienje uklju¢eno, a hladnjak ne radi; odmah izvucite utika¢
hladnjaka iz uti¢nice i provjerite slijedece:

Uti¢nica upaljaca cigareta: kad se ona Cesto upotrebljava,
moze biti zaprljana duhanom, Sto uzrokuje lo$ elektriCni
kontakt. Odistiti ne-metalnom ¢etkom.

Ako se utika¢ hladnjaka pretjerano grije u uti¢nici upalja¢a cigareta,
provjerite utiCnicu i uvjerite se da je utika¢ pravilno sastavljen.
Prikljucak 12 V= :Osigura¢ spojnog konektora: Nastavak
kabela za napajanje 12 V= je zasticen osiguracem 7 A.
Provjerite da nije osigura¢ rastoplien tako $to ¢ete odvrnuti
nastavak 12 V== od kabela (slika H/H1).

Zamjenski osiguraé za UK uti¢nicu: Nakon iskljucivanja
uredjaja iz mreze prekontrolirati da nije osigura¢ prekinut,
osigura¢ izvuéi iz drzaca.

6.3. Poteskoce s hladjenjem
Vas$ hladnjak ne radi pravilno, ali se vanjski rotor ventilatora okrece.
Otvorite poklopac da provjerite radi li unutarnji ventilator:

- Ako unutarnji ventilator ne radi, vjerojatno je u kvaru motor
ventilatora, pa stupite u vezu sa servisnom sluzbom nakon
prodaje.

- Ako unutarnji ventilator radi, vjerojatno je u kvaru sustav
“Peltier”, pa stupite u vezu sa servisnom sluzbom nakon prodaje.

6.4. Buka
Termoelektricnom sustavu je potreban ventilator za odvodenje toplog

zraka i stvaranje cirkulacije hladnog zraka unutar hladnjaka. Motor
hladnjaka se moze Euti kada se hladnjak priklju¢i na izvor napajanja.

7. RECIKLACIJA (SLIKA 1)

Ovaj simbol reciklacije znaci da je uredjaj predmet specijalnog
sabira.

Nakon isteka Zivotnog vijeka uredjaj mora biti likvidiran na
prikladan nacin.

Uredjaj se ne smije odlagati u nerazvrstani komunalni otpad.

Ne odlazite uredjaj nikamo u prirodu niti ga spaljujte: prisutnost
opasnih tvari u elektricnim i elektronskim uredjajima moze Stetiti
okoliSu i imati eventualne negativne posljedice na ljudsko zdravlje.

Zelite li se rijesiti svoga uredjaja, dopremite ga u centar za preradu
otpada koji je osnovan specijalno u ovu svrhu.

Odgovarajuce informacije ¢e vam pruziti mjesni uredi.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE (SLIKA J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

L 2000030252 2000030253 2000030254
Referencijski broj 2000030256 2000030257 2000030258
Napon 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Snaga DC
mod MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Snaga AC ECO 88 W 88 W 8.5W
mod MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W

Kapacitet hladjenja Delta T*

(+1-1°C)

MAX Nacin na 32 ° C ambijentu

205 °C (+/-1.5 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Kapacitet hladjenja Delta T* (+/-1°C)
NIGHT Nacin na 25 ° C ambijentu

15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C)

16 °C (+/-1 °C)

Nadzor baterije

Izolacija PU PU PU

Sustav hladjenja: Peltier

sustav ° ° °

Dimenzije (cm)

(slika J)
A 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 275
C 31 34.8 29
D 323 32.3 348
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Razlika u temperaturi, koja se naziva Delta T i oznacava simbolom "AT", predstavlja smanjenje temperature u unutrasnjosti hladnjaka.

64



INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

NOTA: Daca nu specifica in mod clar, urmatorii termenii generici
“aparat/unitate/produs/echipament/dispozitiv’ care apar in acest
manual de instructiuni, toti se refera la produsul “Powerbox® PLUS
12V / 230V".

Va multumim ca ati ales racitorul termo-electric Powerbox®.
Speram ca sunteti complet multumiti cu noua dvs lada frigorifica
termoelectrica Powerbox®.

Dupa ce ati citit instructiunile, pastrati acest manual intr-un loc
sigur pentru a putea fi consultat ulterior.

1. ATENTIE

Cititi acest manual de instructiuni cu atentie inainte de folosire.
Aceast racitor poate fi folosit de copii peste 8 ani si de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cei care au
lipsa de experienta sau cunostinte in legatura cu racitoare de acest
gen, doar daca sunt supraveheati si instruiti in utilizarea racitorului
n siguranta si inteleg riscurile implicate. Nu se recomanda sa fie
folosit Tn joaca de catre copii. Curatarea si intretinerea acestuia nu
vor fi realizate de cétre copii nesupravegheati.

Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot umple si goli aparatele
frigorifice.

Nu conectati niciodata racitorul direct la o sursa de curent de
230V~ cu o priza de 12V (C1).

Niciodata sa nu conectati cutia frigorifica la o prizé cu 230V si 12V
= simultan.

Nu turnati niciodata lichide in ventilatoare sau in gaurile de aerisire
si nici nu le acoperiti (Desenul A1-A2).

Evitati expunerea lazii dvs izoterme la conditi meteorologice
nefavorabile: ex. ploaie sau zapada.

Accesul apei la sursa de alimentare, la motorul cu ventilator, sau
orice alt component electric poate rezulta in incendiu si poate
cauza vatamari personale si/sau defectarea componentului.

Nu adaugati niciodata gheatd in lada dvs electricd. Gheata se
topeste si ingheatd pe lamelele radiatorului si poate deteriora
motorul ventilatorului.

2. ATENTIE

AVERTIZARE: acest racitor nu este conceput pentru transporturi
sau servicii medicale si nu a fost testat in conformitate cu normele
aplicabile dispozitivelor medicale.

AVERTIZARE: La pozitionarea aparatului, asigurati-va ca cablul
de alimentare nu este prins sau deteriorat.

AVERTIZARE: Nu pozitionati benzi portabile sau surse de
alimentare portabile in spatele aparatului.

Raécitorul Campingaz® este racitor termo-electric nu frigider, care
este conceput pentru uz si in climate clasa “N” : un mediu cu
temperaturi cuprinse intre 16 grade C si 32 de grade C.

Diferenta in temperatura, numitd Delta T si marcata de simbolul
"AT", reprezinta reducerea temperaturii dintre exteriorul si interiorul
racitorului la 32 °C.

Dacéa temperatura mediului inconjurator este mai mica de 20 °C,
puterea de racire nu va mentine produsele congelate si nici va
produce gheata. Ca si consecinta racitorul nu poate fi considerat
a fi congelator si potrivit pentru conservarea alimentelor inghetate.
Aceasta lada electrica genereaza caldura. De aceea are nevoie de
o buna aerisire pentru a functiona la parametrii optimi.

Niciodata nu Tmpiedicati circulatia aerului produs de elicea
exterioara si interioara a ventilatorului aparatului.

Nu asezati lada frigorifica pornitd in spatiul pentru bagaje a
automobilului d-voastra, daca nu sunteti posesorul automobilului
cu un singur spatiu, sau automobilului combi (Desenul B). Cand
o folositi intr-o masina parcata, lasati geamurile usor deschise .
Evitali expunerea l&zii dvs electrice la soare. In functie de
umiditatea aerului, tipul alimentelor depozitate si durata de utilizare
se poate produce condensul apei in interiorul 1azii frigorifice.
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Tn acest dispozitiv nu se depoziteaza substante explozive, precum
aerosoale cu carburant inflamabil.

3. CONECTAREA

3.1. Racordare 12 V=

Conectati cablul la priza racitorului marcat 12 V= (Desen C1).
Conectati incarcatorul auto (Desen C2).
Pentru modelele echipate cu baterii
la4.1.1.

Asigurati-va ca priza racitorului este impinsa in totalitate in priza
automobilului, Tn conformitate cu marcajul de pe priza. Conectarea
necorespunzatoare (a se vedea schema K) poate provoca topirea
prizei racitorului.

3.2. Racordare 24 V=

Daca aveti la dispozitie o sursa de 24 V (camioane, unele
automobile 4x4), conectati capatul cablului (ilustratie C2) in
transvertor 24 V= /12 V=, care nu este parte componenta a lazii
frigorifice.

3.3. LED (Desenul F)

LED-ul verde (ilustratie F1) indica faptul ca lada frigorifica
functioneaza la regimul ,rece*.

Aprinderea intermitentd a ledului rosu (Desenul F2) intermitent
indica faptul ca sistemul de control al bateriei a intrerupt
alimentarea 13zii electrice din cauza voltajului scazut al bateriei
masinii (sub 11,5V==) (mai multe amanunte in paragraful 4.1.1.).

vedeti conditiile specifice

Modelele 12V=/230V au incorporate un transformator 230V/12V=
care va permite sa conectati racitorul direct la priza.

Conectati cablul de alimentare la racitor in spatiul marcat 230V
(Desenul C3).

Conectati apoi cablul de alimentare la o priza 230V (desenul C4).

4.  FUNCTIONAREA

Pentru a imbunétati performanta termica in timpul calatoriilor, la
camping, la hotel sau acasa, va recomandam sa activati racitorul
prin conectarea la o sursa de curent cu cateva ore inainte de a
pleca de acasa.

Scoateti alimentele din frigider si umpleti racitorul in ultimul
moment.

4.1. CARACTERISTICI Sl UZ

- Adecvat pentru uz la camping.

- Dispozitivul este menit sa fie folosit in gospodarie si pentru alte
aplicatii similare.

4.1.1. CARACTERISTICA: Controlul Bateriei

Sistemul de controlului al bateriei verifica neantrerupt incarcarea

bateriei, protejand astfel atat bateria cat si automobilulul
dumneavoastra.

1. Porniti motorul inainte de a conecta réacitorul la Tncarcatorul
de masina.

2. Dupa oprirea motorului:momentul opririi motorului. Sistemul
controleaza tensiunea la baterie si in mod automat intrerupe
sistemul termoelectric de la lada frigorifica, iTh momentul cand
tensiunea bateriei scade sub 11,5 V=, si ledul rosu se va
aprinde (Desen F2). In functie de tipul si capacitatea bateriei
de a mentine energie, lada frigorifica termoelectrica se poate
incarca si opri in cateva minute. Sistemul termoelectric al
racitorului se activeaza doar cand reporniti masina. Sistemul
termoelectric al 13zii frigorifice se reconecteza din nou abia
dupa ce porniti automobilul d-voastra.

3. In cazul in care voltajul bateriei vehiculului dvs ajunge la
tensiunea de oprire: decuplati racitorul de la sursa de current
a vehiculului, porniti vehiculul si asteptati cateva minute
nainte de a conecta racitorul din nou.

In modul 230 V ~, daca folositi un alt transformator in afara
de CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, sistemul
de control al bateriei poate preveni functionarea racitorului.
Aceasta poate sa intervina datorita oscilatiilor tensiunii in reteaua
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electricd (230 V + 10 %) sau datoritd randamentului mic al
transformatorului d-voastra. Tnlocuiti cu CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12
V= Euro Transformer prevazut cu sistem Autoswitch si racitorul
dvs Campingaz va functiona correct.

4.1.2 CARACTERISTICA: FreezeGuard

Atunci cand temperatura din interiorul racitorului se apropie de
0 grade C, unitatea opreste racirea automat pentru a preveni
nghetarea continutului.

4.1.3 CARACTERISTICA: Conservare de energie

Pentru a reduce consumul de energie al racitorului in timpul

functionarii:

- Evitati expunerea |azii frigorifice direct la soare.

- Evitati sa lasati capacul deschis.

- Pentru a mentine performanta optima a racitorului, limitati
frecventa si durata cu care deschideti capacul.

- Folositi racitorul la setarea ECO pentru a reduce consumul de
energie.

Asigurati-va ca réacitorul nu este plin pana la refuz si ca exista o

circulatie adecvata a aerului printre produse.

4.2 MODURI DE FUNCTIONARE/CARACTERISTICILE
CADRANULUI

Récitorul Campingaz este echipat cu un cadran de control (fig. G)
care va permite sa alegeti felul in care sa functioneze racitorul in
functie de nevoi si preferinte.

1/ setarea OFF: aceasta setare opreste total functionarea
racitorului fara a necesita scoaterea din priza.

2/ Setarea ECO : Cand récitorul functioneaza in pozitia ECO,
permite salvarea de energie la nivel mare. Ofera o Delta T
(diferenta dintre temperatura de afara cu cea din interior),
aproximativ intre 8°C si 10°C. De exemplu daca temperatura de
afara este 21°C, temperatura dinduntrul racitorului va ajunge la
aproximativ intre 11°C si 13°C.

Aceasta setare se recomanda pentru folosul de lungd durata
(cateva zile) si pentru uz in masini cu aer conditionat sau la
temperaturi externe de mai bine de 21°C.

3/ Setarea MAX : Aceastd setare ofera o racire maxima si
racoroasa. Cand racitorul functioneaza in pozitia MAX, Delta T
este intre 17°C si 18°C.

n aceasts pozitie, temperatura din interiorul racitorului este redusa
fatd de pozitia ECO dar consuméa mai multa energie.

Aceasta setare se recomanda pentru uz pe termen scurt cand este
necesar si pentru uz in conditii de canicula.

4/ setarea NIGHT: acest mod incetineste viteza ventilatorului
pentru a reduce nivelul de zgomot si face racitorul mai silentios. Tn
aceasta configurare temperatura la interior este de aproximativ 15
grade C sub temperatura ambientala.

5. INGRUIRE Sl CURATARE

Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectati urmatoarele
instructiuni:

Tnainte de a incepe curatarea lazii frigorifice, deconectati toate
alimentarile electrice. Pentru curatarea lazii frigorifice nu folositi
niciodata mijloace de curdtare agresive sau dizolvanti. Pentru
curatare este cel mai bine sa se foloseasca tesatura umeda, pe
care puteti eventual pune cateva picaturi de lichid pentru spalarea
vaselor de bucatarie.

Uscati lada frigorifica in cazul in care nu este folosita pentru o
perioada mai lunga de timp. Este important s& o mentineti ventilata
corespunzator pentru a preveni mucegaiul.

Se recomanda lasarea capacului deschis cand lada nu este in folosinta.
Lada frigorifica Campingaz se poate folosi timp de zile la rand, dar
este necesar sa-| opriti la intervale regulate pentru a-| dezgheta si,
daca este cazul, sa aruncati apa acumulata prin condens.
Mentinerea usii deschise timp indelungat poate provoca o crestere
semnificativa a temperaturii compartimentelor aparatului.

Curatati cu regularitate suprafetele care pot intra in contact cu
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alimentele si sistemele de drenare accesibile.

Depozitati carnea cruda si pestele, asigurandu-va ca acestea nu
intra in contact cu alte alimente si nu picura pe alte alimente.

Nu este potrivit pentru inghetarea alimentelor proaspete.

Daca aparatul frigorific va rdmane gol pentru o perioada lunga de
timp, opriti-l, dezghetati-l, curatati-l si uscati-I; lasati-l apoi cu usa
deschisa pentru a impiedica formarea mucegaiului in interiorul
aparatului.

6. PROBLEME POSIBILE

Daca aveti vreo problema cu ea, va recomandam sa cititi cu atentie
cele de mai jos.

6.1. Probleme cu cablu

Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit de
producator, de vanzatorii autorizati sau alte persoane calificate
pentru a evita expunerea la pericole. Consultati instructiunile
alaturate.

6.2. Probleme de conectare

Lada frigorificd si ventilatorul exterior nu functioneaza (LED-ul
verde este stins).

Verificati priza de alimentare a masinii. La majoritatea masinilor
este nevoie sa aveti contactul pus pentru ca priza sa functioneze.
Daca contactul este pus, dar lada electricd nu functioneaza,
scoateti lada din prizé si verificati urmétoarele:

« Priza de 12Vdc a masinii: daca bricheta este folosita frecvent,
este posibil s ramana urme de tutun in priza, ceea ce duce
la un contact electric imperfect. Curatati priza cu o perie non
metalica.

« Daca mufa lazii electrice se incalzeste anormal in priza de
12 Vdc a masinii, curatati priza sau verificati daca mufa lazii
electrice este asamblata corect.

« Conectarea la 12 V= Siguranta conectorului de interconectare

: fisa cablului de alimentare de 12 V= este protejata cu
siguranta de 7 A. Controlati, daca siguranta nu este arsa prin
desurubarea fisei 12 V= de pe cablu (ilustratie H/H1).
Siguranta de schimb pentru stecher UK: Dupa debransarea
aparatului de la retea, scotand siguranta din suport, controlati
daca aceasta nu este intrerupta.

6.3.
Récitorul nu functioneaza corect dar rotorul ventilatorului
functioneaza. Deschideti capacul si verificati ventilatorul intern:
- Daca ventilatorul intern nu functioneaza, motorul acestuia
este probabil stricat. Contactati un service autorizat.
- Daca ventilatorul intern functioneaza, probabil ca piesa Peltier
este defecta. Contactati un service autorizat.

Probleme de racire

6.4. Zgomot

Sistemul termoelectric necesitd un ventilator pentru dispersarea
aerului cald si circularea aerului rece inauntrul racitorului.

Motorul ventilatorului se poate auzi cand racitorul este conectat
la priza.

7. RECICLAREA (ILUSTRATIE I)

Acest simbol al reciclarii inseamna, ca aparatul este produsul
selectiei pentru colectare.

La sfrsitul perioadei sale de functionare acest aparat trebuie
lichidat intr-un mod adecvat. Nu este permis ca aparatul sa fie
aruncat la deseuri comunale nesortate.

Nu aruncati aparatul in foc , nu-l aruncati in naturd : existenta
materialelor periculoase in aparate electrice si electronice poate
sa dauneze naturii i poate sa influenteze sanatatea oamenilor.
Daca vreti sa va deposedati de aparatul d-voastra, aduceti-l in
centrul pentru lichidarea deseurilor care este specializat pentru
acest scop.

Informatii necesare primiti la organe locale.



CARACTERISTICI TEHNICE (DESENUL J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V PowerBox®PLUS 28L 12V/230V PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

L 2000030252 2000030253 2000030254
Nr. de referinta 2000030256 2000030257 2000030258
Tensiune 12V= 12V= 12V=
ECO 7W 7W 8 W
Modul DC
putere MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Modul AC ECO 8.8 W 8.8 W 8.5W
putere MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W
Capacitatea de racire Delta T*
(+/-1°C)

Modul MAX la 32 ° C temperatura
ambianta

20.5 °C (+/-1.5 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Capacitatea de racire Delta T*
(+/-1°C)

Modul NIGHT la 25 ° C
temperatura ambianta

15 °C (+/-1 °C)

15 °C (+/-1 °C)

16 °C (+/-1 °C)

Controlul Bateriei

1zolatia PU PU PU

Unit. de racire: Sistemul

Peltier . ° °

Dimensiuni (cm)

(figura J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 243 27.5
C 31 34.8 29
D 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Diferenta in temperatura, numita Delta T si marcata de simbolul "AT", reprezinta reducerea temperaturii dintre exteriorul si interiorul racitorului.

67

RO



MHCTPYKLUWMN 3A YNNIOTPEBA

BABEJIEXKKA: OcBeH ako He € MOCOYEHO [pyro, BCEKW eauH
oT obwwuTe Tepmunn "ypen / npubop / npomyKT / cbopbxeHue /
YCTPOVICTBO", KOMTO Ce cpeLyaT B ToBa pPbKOBOACTBO 3a ynoTpeba,
ce oTHacst 3a npoaykta "Powerbox® PLUS 12V / 230V".
Bnarogapum Bu, ye usbpaxTe enekTpudeckata xnagurHa Kytus
Powerbox®. HagsiBame ce, Ye e oCTaHeTe MHOMO AOBOMHW OT
Baluata HoBa enekTpuyecka xnagunHa kytus Powerbox®.

Cnep kaTo npoyeTeTe VHCTPYKLMWTE, 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO
3a cnpasku B GbaelLe.

1. BE3OMNACHOCT

MpoyeTeTe BHUMaTENHO TOBA PLKOBOACTBO Npeayn ynotpeba.
To3n ypen moxe fa ce u3nonsea OT fJeua Hag 8-roguwHa
Bb3pacT U Nuua C HamaneHu (U3NYECKU, CEH3OPHW WIn
YMCTBEHM CMOCOGHOCTU MMM NWMca Ha 3HaHWSt W/WMKM OnWUT C
paGoTa ¢ oxnaxpalla TeXHUKa camo ako ca Mo Haj3op unu ca
VHCTPYKTUPaHK OTHOCHO Be3onacHarta pabota ¢ ypeaa v pasbupart
CBbp3aHWTe C Hero puckose. He TpsibBa Aa ce no3sonsiBa Ha geua
Aa cu urpasiT ¢ ypega. MoyncTBaHeTo U noafpbxkaTa Ha ypeaa He
TpsiGBa Aa ce U3BBLPLUBA OT Aelia 6e3 Haa3op.

[eua Ha Bb3pacT oT 3 A0 8 roAvHM UMaT npaBo Aa 3apexaar u
pasToBapBaT XnagunHu ypeau.

Hwikora He cBbp3BaiiTe enekTpuyeckara xnagunHa KyTust GUPEKTHO
KbM Mpexa ¢ Hanpexenune 230 V nocpeactBoM rHesgoto 3a 12V
(C1).

Hvikora He cBbp3BaiTe CBOsITa eniekTpuyecka XnagwurHa KyTtus
eHOBpPEMEHHO KbM rHe3foTo 3a 230 V AC u rHespoTto 3a 12 V
DC.

He HanuBaiiTe TEYHOCTU BbB BEHTWUNALMOHHWTE OTBOPU U He
nokpuganTte orsopute (dur. A1-A2).

Masete xnagunHaTa kyTus OT BNara, HanpUMep ObX/ U CHST.
MpoHukBaHe Ha BoAa B 3axpaHBaHETO, MOTOpa Ha BeHTWUNaTopa
VNV ApYru eneKkTpUYeckn 4acTu Ha ypega Moxe Aa aosede A0
noxap ¥ fa NpuWuYMHW TerecHa mospefa W/Unu nospexaaHe Ha
YacTu Ha ypepa.

He cnarainte nep B enektpuyeckara xnagunHa KyTus.

TonsAwwmsT ce neq Moxe Ja NOBpeAV MOTOpa Ha BeHTUNaTopa v aa
obpasyBa neaeHa kopa Bbpxy pebparta Ha paguatopa.

2. NPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAEHWUE : Ta3u xnagunHa YaHTa He e npeaHasHadeHa
3a MEeJMLIMHCKO TPaHCMopTUpaHe Wnu YCnyrm U He e TecTBaHa
CMPSIMO NPUNOXUMUTE HOPMU 33 MEAVLIMHCKN N3Oenis.
MPEAYNPEXAEHWUE: MNMpu pasnonaraHe Ha ypeaa ce yBepeTe, ye
3axpaHBalLusT kaben HMa Ja ce onneTe Ny NoBpeau.
NMPEAYNPEXOEHWUE: He noctaesiite NnpeHOCUMM pasknoHuTenu
VMW NPEHOCUMM U3TOYHULIM Ha 3axpaHBaHe 3af ypeaa.
Enektpuyeckara xnagunHa kytus Campingaz® e xnagunHa kytusi,
a He XNaguMHVK U e npegHasHayeHa Ja ce u3ronsea kaTto ypen
c knumatudeH knac “N”: T.e. npegHasHadeHa e 3a paborta npu
Temneparypa Ha okonHata cpega mexay 16°C n 32°C.
TemnepatypHaTta pa3nuka, HapedyeHa Delta T u o6o3HayeHa cbc
cumBona "AT", npeacTaBnsBa pasnvkata B Temnepartyparta OTBbH
1 BbTPe B ypeaa npu Temnepartypa Ha okonHata cpefa 32 °C.
Mpu Temnepatypa Ha Bb3gyxa nog 20 °C oxnaxaaHeTo He e
[0CTaTb4HO, 3a [ja Ce CbXpaHsiBaT B ypeaa 3ampaseHu npoaykTu
vunn na ce obpasysa nea. CriegoBaTerniHo ypeabT He MoXe [Ja
ce Monaea kato ¢pu3ep U He e MOoAXoAsily 3a CbXpaHeHue Ha
3amMpaseHn XpaHUTENHU NPOAYKTH.

YpeabT reHepupa TOMAMHA M 3aToBa Ce Hyxdae oT fobpa
LMpKynauvs Ha Bb3ayxa, 3a Aa (yHKLUMOHMPa HOpMAarHO.

He Bb3npenatcTBaiTe UMpKynauusta Ha Bb3AyX, KOSTO ce
cb3afaBa OT BbHLUHUTE U BTPELUHWTE Nepku Ha BeHTMnaTopa.

He noctaBsiite paGotewms ypen B GaraxHuka Ha aBToMoGuMm,
OoCBeH B nukan wnu munmeaH (cur. B). Mpu nsnonssaHe Ha
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XnapunHara KyTvsi B napkupaH aBToMobun, octaBeTe npo3opuute
NeKo OTBOPEHU.

He usnaraite xnagunHata KyTus Ha Bb3AEWCTBMETO Ha npsika
CrbHYeBa CBETNMHA.

B 3aBMCKMMOCT OT BriaXkHOCTTa Ha Bb3AyXa, BUAa Ha CbXpaHsiBaHaTa
XpaHa 1 MPOABLINKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba BbB BbTPELLHOCTTA Ha
ypena MoXe fja ce KOHAEH3Mpa W3BECTHO KOMMYECTBO Bnara .

B ypena He TpsibBa Aa ce CbXpaHsBaT eKMo3vBHI BELLECTBA KaTo
aepo30sTHU briakoHK CbC 3ananvM NponenaHT.

3. CBbP3BAHE

3.1. Cebp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C HanpexeHue 12V =
BkrioyeTe HakpaiiHuka Ha kabena B rHe3foToO Ha ypefa, 03HaueHo
12 V= (dur. C1).

Cnen Tosa BknioveTe apyrus kpan (dur. C2) B rHesnoTo 3a
3anasnkara Ha asToMobuma uin Apyr N3TOYHWK Ha 3axpaHBae C Tok
¢ Hanpexenue 12V= (dur. D)

3a MopenuTe, 06opyaBaHM CbC CUCTEMA 3@ KOHTPOIT Ha akymyratopa:
BIXTE CbOTBETHUTE ycrioBus B pasaen 4.1.1.

YBepeTe ce, Ye LWencenbT Ha XnaaunHarta YaHTa e BkapaH Jokpan
B KOHTaKTa Ha aBTomMoGuMna criopes MapkupoBKaTa Ha Luiencena.
HenpasunHoTto cebp3BaHe (BxTe Avarpama K) moxe Aa goeene
[0 pa3TonsiBaHe Ha Lencena Ha xnagunHaTa YaxTa.

3.2. CpBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C HanpexeHue 24 V=

AKO umate akymynaTtop CbC 3axpaHBaHe C HanpexeHue 24 V —
(ToBapHM aBTOMOGWNM, HSKOW [PKUMOBE), BKIIOYETE HaKpanHuka
Ha kabena (Pur. C2) kbM uHBepTOp 24V=/ 12V= (nponasa ce
OTAErnHo).

3.3. CeeTtnuHeH unaukatop LED (®wr. F)

3enenarta LED ceetnuHa (®ur. F1) o3HavaBa, Ye ypeabT paboTn
B peXum "CTyaeHo".

YepseHnata LED csetnuHa (®ur. F2) osHavasa, Ye cuctemara 3a
KOHTPON Ha akymynatopa € U3Kriouuna mMoTopa Ha xnagunHata
KYTUS1, 3aLLOTO HaNpeXeHNeTo Ha akymynaTtopa Ha asTomobuna e
nagHano nog 11.5V= (noseve nHcopmauus nma B pasgen 4.1.1.).

3.4. cBbp3BaHe KbM M3TOYHUK Ha 3ax| C Hanp
230V AC (eBponelcku U GpuTaHCKM Mopen € BrpageH
TpaHcdopmatop 230 V AC/ 12 V DC)
Mopgenute 3a 12 V DC/230 V AC umar BrpageH TpaHcopmaTtop
3a 230 V AC/12 V DC, «koiiTo Bu nossonsiBa aa CBbpxeTe
XragurHata KyTvst AUPEKTHO KbM CTEHEH KOHTaKT.
CebpxeTte AC kabena kbm rHe3[oTO Ha ypefa, o3HayeHo 230V
(dur. C3).
Cnep ToBa Bkntoyete AC Luencena KbM M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe
¢ HanpexeHwve 230 V AC (cur. C4).

4. ®YHKUMOHUPAHE HA YPEQOA

3a fja onTMMK3MpaTe TepMuYHaTa edeKTUBHOCT Npu MbTyBaHe,
KbMMUHIyBaHe, B XOTeNa Wiv BKbLLM, MpernopbyBaMe Aa oxnagute
XMaAurHata KyTusl, Kato sl BKIIOYUTE KbM W3TOUHWK Ha 3axpaHBaHe
HSIKOIKO Yaca npeaw TpbraaHe.

M3BajeTe xpaHaTa OT XNMafunHWKa W HambHETe XnagunHata
KYTWS! B NOCNEAHUS Bb3MOXEH MOMEHT.

4.1. XAPAKTEPUCTUKU U YNOTPEBA
- Mopxoasil, 3a TypucTudecka ynotpeba.

- To3n ypen e npefHasHayeH 3a [JomallHa u Apyra nogobHa
ynotpeba.

4.1.1. XAPAKTEPUCTUKA :KoHTpon Ha akymynaTtopa
CwucTemata 3a KOHTPOJ Ha akymyrnartopa NOCTOsIHHO KOHTponupa
HMBOTO Ha 3apsfa Ha akymynatopa Ha aBTomMobuna u Taka
npeAnasea akymyrnatopa u aBToMobuna BbB BCEKM €1H MOMEHT.
1. Bananete aBuratensi Ha aBTomo6una, npeau Aa BKIOYMTE
ypeaa B rHe3A0To Ha 3anarnkara.
2. Cnep cnupaHe Ha [BuraTens: korato crnpeTte [fsuratens
Ha aBTomobuna. Cuctemara NpoBeEPSiBA HAMPEXEHWETO Ha



aKymynaTtopa 1 aBTOMaTU4HO U3KIo4Ba TepMoernekTpuyeckaTa
cuCTeMa Ha XxnagunHata KyTusi, ako HamnpexeHueTo
Ha akymynatopa nagHe nog  11.5 V= n yepBenuat LED
MHOUKaTOp CBeTHe B YepBeHo (dur. F2). B 3aBucumoct ot
BMAA Ha akymynatopa W CrnocobHOCTTa My Aa nopabpxa
3apsga, ypeabT MOXe [a Ce U3KIIOUN Crief HAKOMKO MUHYTU.
TepmoenekTpuyeckata cuctema Ha Bawwsi ypen we ce
BKIIIOMM NaK Npu 3ananBsaHe Ha ABuraTernst Ha aBTomobuna.

3. B cnyyaii 4e HanpexeHWeTo Ha akymynatopa AO0CTUrHe
ToyKaTa Ha M3KIloYBaHe, W3BafeTe Liencena Ha ypepa oT
rHe3goTO Ha 3anankarta, 3anarneTe ABuUraTtens W msyakante
HAKOMKO MWUHYTW, MPeAu Aa BKIKYNTE ypeaa OTHOBO.

B pexum 230 V, ako u3nonssarte TpaHcopmaTop, pasnuyeH ot
EBpo-TpaHchopmatopa CAMPINGAZ® 230 V/12 V=, cuctemara 3a
KOHTPOI Ha akymyrnaTtopa MoXe Aa nornpeuu Ha ypega aa pabotu.
ToBa e CBbpP3aHO C BapuaLuM Ha MPEXOBOTO HanpexeHue (230
V + 10%) wnu ¢ HepgocTaTbyHa MOLLHOCT Ha TpaHcdopmartopa.
Cwmenete ¢ EBpo-tpaHccopmatop CAMPINGAZ® 230 V/12 V=,
obopyaBaH cbec cuctema Autoswitch, v Bawarta xnagunHa kyTtusi
Campingaz we paboTu nanpaeHo.

4.1.2. XAPAKTEPUCTUKA
3AMPB3BAHE FREEZEGUARD

3AWNTA CPEWY

Korato TemnepaTtypara BbTpe B XnagunHara KyTua npeactou aa
nagHe go 0°C, To3n Moayn aBTOMaTUYHO CMMpa OXNaxgaHeTo, 3a
Aa ce nNpefoTBpaTy 3aMpb3BaHe Ha CbAbpPXXaHNETO.

4.1.3. XAPAKTEPUCTUKA : UKOHOMUA HA EHEPTUA

3a ga ce MMHUMK3MpA KOHCymauusita Ha eHeprusi Ha Bawwata

XnagurHa KyTusi o Bpeme Ha ekcrnoataums :

- u3bsreante [fa uanarate ypeja Ha [UpeKTHa CrbHYeBa
CBETNNHA.

- He OCTaBsiiiTe Kanaka OTBOPEH.

-3a fAa ce noagbpxa onTumanHa edeKkTUBHOCT Ha ypeaa,
HamaneTe 4ecToTaTa M MPOABLIKUTENHOCTTA Ha OTBapsiHe Ha
Kanaka.

- NanonseaiTte xnagunHata kytusa B pexum ECO, 3a aa Hamanute
pasxofa Ha eHeprus Ha ypeaa.

YBepeTe ce, Ye xnagunHaTa KyTusi He e MpenbIiHeHa U Ye Bb3ayXbT

MOXe a LMpKyn1pa cBoB0oHO Mexay NpoayKTUTE B Hesl.

4.2. PEXXUMU HA PABOTA / ONMUUU HA KOHTPOJTHUA OUCK

Bawara xnagunHa kytusi Campingaz e cHabaeHa ¢ BbpTSll, ce
kntou (ur. G), korTo By nossonsea Aa usbupare kak ga pabotn
ypenbT B 3aBUCUMOCT OT BaluuTte noTpeGHOCTU 1 NpeanoynTaHus.
1/ Mosuuus OFF (U3knioyeHo): npu Tasu nosuums pabortata
Ha xnagunHata KyTWs HanmblHO Ce npekpaTsiBa, KaTo He e
HeobXxoanMo 3axpaHBalMsAT kaben ga ce nsBaxga OT U3TOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe.

2/ NMo3uuusa ECO (Eko): Pexum Ha pabota ECO Ha xnagunHata
KyTUS OCUrypsiBa BWUCOKO HWBO Ha eHeprocnectsiBaHe. [lpu
Hero Delta T (pasnukata Mexzy BbHWHaTa TemnepaTtypa u
Temnepatypata BbTpe B XNagunHata KyTus)) e npubnusutenHo
8°C -10°C. Hanpumep, ako BbHWHaTa Temnepatypa e 21°C,
TemnepaTypaTta B xnagunHata Kytusi we e npubnuautento 11°C
-13°C.

Tosn pexum Ha paboTa ce npernopbyBa 3a MPOAbIDKUTENHA
ynoTpeba (HAKONKO iHW), 3a Non3BaHe B KNMMaTU3npaH asToMobun
VN Npu BbHLIHA Temnepatypa 4o 21°C.

3/ Nosuuma MAX: Pexum Ha pabota MAX npegnara
MakcumarHarta v Hal-BuCcOKa CTerneH Ha oxnaxgade. B nosuumsa
MAX Ha xnagunHata kyTtusi Delta T e npubnusutenHo 17°C - 18°C.
B Tas nos3vuus TemnepaTypata BbTpe B XnagwurHata KyTtus
e no-Hucka, oTkonkoto B nosuumsi ECO, Ho koHcymauusita Ha
eHeprus e no-BuUcoka.

To3n pexum Ha pabota ce nperopbyBa 3a KpaTkoTpaiHa U
MOMeHTHa ynoTpeba, kakTo 1 3a ynotpeba B ropeLlo Bpeme.

4/ Nosuums NIGHT (How): MNpu TO3M pexum ce Hamansisa
CKOpOCTTa Ha BEHTWNATopa, 3a [a Ce HaMamnm HMBOTO Ha Llyma U
ypeabT Aa paboTtu no-Tnxo. B To3n pexum Ha paboTa BbTpeluHaTa
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Temnepatypa e npubnuantenHo 15°C nopg Tasu Ha okonHaTa cpefa.
5. NOAAPDBXKA U FPUXU

3a pa usberHete 3ambpcsBaHe, CNa3BanTe CrefHUTE MHCTPYKLUK:
I'Ipe/:un Aa NpucTennuTe KbM NOYUCTBaHE Ha ypena, Ce yBepeTe,
Ye ypedbT € M3KMNKYEeH OT BCAKaKBW U3TOYHWUW Ha 3axpaHBaHe.
|-|pI/1 MOYUCTBAHETO Ha XnagunHarta KyTus He n3nonssanTe cunHu
noyucTBaliM npenapatu unu pasrteoputenu. Hai-nobpe e na
noyucTeaTe ypefa C BfiaXxHa Kbpra, Kato MoXe [a u3nons3sarte v
Marnko Konu4ecTBO npenapart 3a MMeHe Ha CbAoBe.

Ako YPeAbT HAMa [a ce U3noni3ea Npoab/KUTENHO BpemMe, npeaun
ToBa TpsibBa Aa 6bae Aobpe noacylueH. BaxHo e Cbluo Taka Aa ce
ocurypmn ,q06pa BEeHTUNnauus, 3a ga ce n3berHe nosisata Ha nneceH.
I'IpenopquTenHo € KanakbT Aa ce OCTaBA OTBOpPEH, ako ypeabT
HAMa Aa ce n3nonssa NpoabimKNUTENHO Bpeme.

XnapunHata kytns CAMPINGAZ® moxe Aa ce v3nonssa AHW Hapen
6e3 npekbCBaHe, HO e HeoBXoAMMO PefoBHO Aa s U3KMYBaTe, 3a Aa s
pa3mpasuTe 1 a OTCTpaHUTe KOHAEeH3NpaHaTta Bnara, ako e HeOGXO,E[VIMO.
OcTaBsiHETO Ha Kanaka OTBOpPEH 3a ObNrn nepuogn OT Bpeme
MOXe [ja AoBefe [0 3HaUYNTENHO NoBuULLIABaHe Ha TemnepaTypaTa
B OT[eneHusiTa Ha ypeaa.

MouncTBaiTe PefoBHO MOBBPXHOCTUTE, BMMU3ALM B KOHTAKT C
XpaHa, 1 AOCTbMNHUTE OTTOYHU CUCTEMMU.

ChbxpaHsiBaiiTe CypoBO Meco M puba, KaTto ce rpwkute Te ga He
nonaaat B KOHTAKT C APYr XpaHW Unv Aia KanaT BbpXy ApYru XpaHu.
He e noaxopsiLuo 3a 3amMpassisaHe Ha npsicHa XpaHa.

Ako nnaHvparte Aa ocTaBsATe XnagunHarta YaHTa npasHa 3a Abarm
nepnoau, U3KN4YeTe 4, pasmpaseTe 4, NoYncTeTe 4, nogcywerte A
1 OCTaBeTe Kamnaka OTBOpPEeH, 3a Aa nsberHeTe oGpaayBaHeTo Ha
nneceH B ypeaa.

6. NPOBJIEMU N HEU3NPABHOCTU

Ako umarte np06neM C XnagunHata KyTtus, Bu cbBetBame Aa
npo4yeteTe Ta3n rmasa BHUMATENHO.

6.1. MpoGnem c kabena

Ako 3axpaHBawmsT kaben e nospeaeH, Ton Tpsabea Aa ce 3ameHn

OT MPOWU3BOAMUTENSA WNKU HErOBOTO 3BEHO 3a crieanpoaax6eHo

obcnyxxeaHe, Unu apyro nofobHo ksanuduumpaHo nuue, ¢ Len

u3bsrsaHe Ha onacHocTW. 3a crpaBka BuxTe Tabnuuata Ha

[OMBIHUTENHWS NNCT.

6.2. MNpo6nem cbc CBLP3BAHETO

YpeabT v BbHLWHATA Nepka Ha BeHTunatopa He paboTaT (3eneH

LED wHaukatop).

MpoBepeTe rHe3goTO 3a 3amankata Ha asTomobuna - npu

roBeyeTo aBTOMOGWNM, 3a Aa paboTu 3anmarkarta, TpsbBa Aa ce

3ananu gBuratensT Ha aBTomMoGuna. Ako ABUraTensT e 3anane,

HO ypeabT He paboTw, HesabaBHO M3BaJeTe LUencena oT rHe3foTo

1 U3BbpLLETE CrIeAHNTE NPOBEPKU:

+ THe3po Ha 3anankata Ha aBTomMobuna - koraTo 3anankara Ha
aBTOMOGWNa Ce W3non3ea YecTo, T MOXe [a Ce 3ambpcu
C TIOTIOH W TOBa fAa CTaHe MPpUYMHA 3a JIOL EneKTpUYeckun
KOHTaKT. MMouncreTe A ¢ HemeTanHa YeTka.

+ AKo LiencensbT Ha ypefa ce 3arpsiBa NPEKOMEPHO B rHe30To
Ha 3anankara, MoyucTeTe rHe3[oTO UMM MpoBepeTe Aanu
LLEeNCerbT € NPaBUIHO MOCTaBEH.

CBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C Hanpexenue 12 V.
MpennasuTen Ha Lencena: WencenbT Ha 3axpaHBalLms Ka6en
3a 12 V== e sawwteH c npeanasuten 7 A. lpoBepete ganu
npeanasuTensT He e W3ropsn, kato OTBMUETe Liencena Ha
kabena 3a 12V= (dur. H/H1).

CwmsHa Ha byLuoHa Ha Lwencena (3a Benukobputanus): cnep kato
U3KIIOYUTE YCTPOMNCTBOTO OT ENEKTpUYeckaTa Mpexa, npoBepeTe
fianv BYLIOHBT He e U3Topsin, KaTo pa3BueTe Lencena.

6.3. Mpo6nem c oxnaxpgaHeTo
YpeabT He (PYHKUMOHMPA NPaBUIHO, HO BbHLUIHATa nepka Ha
BeHTUnatopa pabortu. OTBOpeTe kanaka, 3a Aa MpoBepuTe Kak
paGOTI/I BbTPELWHUAT BEHTUNATOP!:
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- AKO BbTPEWHUST BEHTUNaTop He paboTn, e Bb3MOXHO
MOTOPBLT Ha BeHTUNaTopa Aa e noepefeH. CBbpxeTe ce ¢
oT/Aena 3a rapaHLMoHHa NoaaPLKKA.

- AKO BbTPELUHUST BEHTUNaTop paboTu, e Bb3MOXHO Aa uma
HEU3NpaBHOCT B eriemeHTa Ha [lentue. Cebpxere ce C
oTaena 3a rapaHLUMOHHa NoAApbXKa.

6.4. Lym

TepmoenekTpuyeckata cucTemMa U3NUCKBa BeHTUNaTop [Aa
13XBbpS ropely Bb3ayxX U fa Cb3gasa UMPKynauus CbC CTYAeH
Bb3AyX BbTPE B ypeaa. Korato ypeabT e BKIOHEH KbM U3TOUYHWK Ha
3axpaHBaHe, MOXe [a ce YyBa LUyM OT MOTOpa Ha BeHTunaTopa.

7. PEUUKITUPAHE (®MUT. I)

Toan cumBon O3Hayaea, 4e ypeabT nNoAnexwu Ha pasgaenHo
cbbupaHe Ha oTnagbLu.

TEXHUYECKWN XAPAKTEPUCTUKU (Dur. J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V

B kpasi Ha nonesHust cu XuBOT ypeabT TpsibBa Aa 6Gbae npedaneH B

CbOTBETHUS NYHKT 3a CbBUpaHe.

YpeabT He TpsibBa Aa ce U3XBLPMSA 3a€[HO C Henoanexawy Ha
pasfenHo cbbupaHe 6UTOBK OTNagbLM.

He uaxebpnsiite cpeq npupopata v He U3rapsinTe - HamMuneTo Ha
onpeaeneHn onacHU BELLECTBA B eNeKTPUYECKOTO W eneKkTPOHHOTO
obopyaBaHe MOXe fja HaHece BpeAa Ha okorHaTta cpeda v aa uva
NOTEHLMAnNHN OTPULIATENHN edPeKTV BbPXY YOBELLKOTO 34paBe.

AKO XernaeTe fja U3XBbPIUTE ypeaa, MOofisi, OTHECETE 0 B NpegHasHaueH
3a uenTa LeHTbp 3a cbBupaHe 1 peuuknupaHe Ha oTnagbLy.
3a noseye MHOPMaLUS Ce CBbPXKETE C MECTHUTE BNACTH.

PowerBox®PLUS 28L 12V/230V

PowerBox® PLUS 36L 12V/230V

2000030252 2000030253 2000030254
XapakTepucTtuka 2000030256 2000030257 2000030258
Hanpexenne 12V= 12V= 12V=
ECO 7W W 8 W
Pexvm Ha
saxpatsare _ MAX 48 W 48 W 54 W
bc NIGHT 45 W 45 W 52 W
MotuHocT ECO 8.8 W 8.8 W 85 W
AC Mode MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W
Oxnaxpgaiy, kanauyutet Delta T*
(+/-1°C)

pexxum MAX npu 32 ° C Ha

oKomHara cpega 20.5°C (+1.5°C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

Oxnaxpgawy, kanauuteT Delta

T* (+/-1°C)

Pexvum NIGHT npu 25 ° C Ha

okonHaTa cpeaa 15 °C (+/-1°C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)

KoHTpon Ha akymynatopa . . .

M3onaumns PU PU PU

CvcTema 3a oxnaxgaHe:

enemeHT Ha lMenTtue 4 . .

Paamvepu (cm)

(Pur. J)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 275
C 31 34.8 29
D 323 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* TemnepaTtypHaTa pasnuka, HapedeHa Delta T u o6o3HaveHa cbe cumBona "AT", npeacTaBnsiBa pasnvkata B TemrnepartypaTta OTBbH U BbTpe

B ypeaa.
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LIETOSANAS PAMACIBA

PIEZIm. E: Ja vien nav citadi noradits, sekojoSie visparigie apzim.
&jumi $aja instrukciju rokasgramata — “aparats / ierice / produkts /
iekarta / piederums” — visi attiecas uz produktu “Powerbox® PLUS
12V /230V”.

Paldies, ka izvéléjaties Powerbox® termoelektrisko dzesétaju.
Més ceram, ka jas busiet pilntba aplierinati ar savu jauno
termoelektrisko aukstumkasti Powerbox®.

Péc izlasiS8anas glabajiet So instrukciju drosa vieta, lai turpmak
varétu taja ieskatities.

1. UZMANIBU

Pirms lieto$anas ripigi izlasiet So pamacibu.

Nelaujiet So autumkasti lietot vecaka gadagajuma cilvékiem ar
pavajinatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam, it ipasi,
ja viniem nav atbilsto$o iemanu, tapat art bé&rniem no 8 g.v., pirms
neesat izskaidrojusi riskus un ieradijusi viniem, k& ar aukstumkasti
rikoties drosi un pareizi. Sakuma vinus noteikti uzraugiet. BErniem
nedrikst |aut rotalaties ar aukstumkasti . Vaikai gali atlikti valymo ir
priezidros darbus tik uztikrinus tinkama jy priezidra.

3 Iidz 8 gadus veci bérni var ielikt un iznemt produktus no
dzeséSanas iericém.

Nekad nepievienojiet dzesétaju tieSi 230V~ stravas avotam,
izmantojot 12V ligzdu (C1).

Nekad nepievienojiet aukstumkasti 230 V~ ligzdai un 12 V= ligzdai
vienlaicigi.

Nelejiet Skidrumu vai citadi neaizsprostojiet aukstumkastes atveres
(zZim. A1-A2).

Nepak|aujiet termoelektrisko aukstumkasti mitriem laika apstakliem
t.i. lietum, sniegam.

Ja stravas padeves vietam, ventilatora motoram vai citam
elektriskajam dalam piek|Gs Gdens, var notikt aizdeg$anas, kas
var novest pie savainojumiem un/vai ierices dalu bojajumiem.
Nekad nelieciet ledu termoelektriskaja aukstumkasté.

KustoSais ledus var radit ventilatora motora bojajumus un sasalt
uz radiatora.

2. UZMANIBU

BRIDINAJUMS: SIS DZESETAJS NAV PAREDZETS
MEDICINISKAJAM TRANSPORTAM VAI PAKALPOJUMIEM UN
NAV PARBAUDITS ATBILSTOSI SPEKA ESOSAJAM NORMAM
MEDICINISKAJAM IERICEM

BRIDINAJUMS: NOVIETOJOT IERICI, SEKOJIET LIDZI TAM, LAI
STRAVAS VADS NEKUR NEIZKERTOS UN NETIKTU BOJATS.
BRIDINAJUMS: NENOVIETOJIET PORTATIVUS STRAVAS
VADUS VAI PORTATIVUS STRAVAS AVOTUS AIZ IERICES.
CAMPINGAZ® DZESETAJS IR TERMOELEKTRISKS DZESETAJS,
LEDUSSKAPIS, TAS PAREDZETS [ZMANTOSANAI KLIMATA KLASE
APKARTEJA GAISA TEMPERATURA IR 16°C - 32°C.
Temperatlras starpiba, ko sauc par Delta T un apzim. & ar
LAT”, parada, par cik gradiem temperatira bls pazeminajusies
aukstumkastes iekSpuseé atskiriba no temperatiras tas arpusé, par
atskaites temperattru pienemot 32 °C.

Apkartnes temperatira zemaka neka 20 °C dzeséSanas jauda nav
pietiekosa, lai uzglabatu saldétus produktus vai izgatavotu ledu.
Tadejadi ir jasaprot, ka aukstumkasti nevar izmantot par saldétavu
sasaldétu produktu uzglabasanai.

ST aukstumkaste razo siltumu, tapéc, lai ta darbotos pareizi, ir
nepiecieS§ama laba gaisa cirkulacija.

Nekad neaizkavéjiet gaisa cirkulaciju, kuru rada ierices ventilatora
iek$&jais un aréjais propelleris.

Nenovietojiet aukstuma kasti Jasu automasinas bagazas
nodalijuma, ja tas nav vienas telpas transportlidzeklis vai combi
tipa transportlidzeklis. (Zim. . B).

Neatstajiet termoelektrisko aukstumkasti novietotu tie$a saules
gaisma. Lietojot ilgstosi, dzesé&josas da|

BET NE
“N”: kap

7

Atkariba no gaisa mitruma, uzglabajamo partikas produktu veida
un izmanto$anas laika aukstuma kastes iekS§pusé var veidoties
lielaks vai mazaks daudzums tdens kondensata.

Neglabajiet Sai iericé spragstoSas vielas — tadas ka aerosoli ar
viegli uzliesmojosu neséjvielu.

3. SAVIENOSANA

3.1. PieslégSana 12 V=

Pievienojiet stravas vadu pie aukstumkastes vada vieta, kas atzim.
éta ar 12 V= (C1 atttéls).

Péc tam pieslédziet vadu ar 12V= uzgali pie piepipétaja (zim.
C2) vai citas automas$ina esoSas 12V stravas padeves vietas
(zim. D).

NodroSiniet, lai dzesétdja kontaktdaksina bitu pilntba ievietota
automasinas kontaktligzda I1dz atzimei uz kontaktdaksinas.
Nepareizs savienojums (sk. diagrammu K) var izraistt dzesétaja
kontaktdaksinas sakus$anu.

3.2. PieslégSana 24 V=

Ja Jisu riciba ir 24 V akumulatora baterija (kravas automasina,
dazas 4x4 automasinas), ievietojiet kabela galu (zim. C2) 24
V= /12 V= parveidotaja, kur§ nav aukstuma kastes piegades
komplekta sastavdala.

3.3. LED diode (zim. F)

ledegta zala LED diode (zim. F1) norada, ka aukstuma kaste
darbojas ,aukstuma*“ rezima.

Sarkanais LED (zim. . F2) “mirgojos$s” nozim. &, ka akumulatora
kontrole irizslégusi aukstumkastes motoru, jo masinas akumulatora
limenis ir zem 11,5 Vdc (sTkéka informécijas nodala 4.1.1.)

3.4. 230V~ savienojums (12V / 230V~ kontinentalais un AK
modelis ar ieblvétu transformatoru)

12 V=/230 V~ modeliem ir iebavéts 230 V~/12 V= transformators,

kas |auj jums pievienot dzesétaju tiesi sienas kontaktligzdai.

Pievienojiet AC vadu pie dzesétaja kontakta, kas apzim. éts ar

230V (zZim. . C3).

Péc tam pievienojiet AC vadu 230 V~ mainstravas tiklam (zim. . C4).

4. DARBIBA

Lai uzlabotu dzesétaja termisko darbibu, ja jus celojat, uzturaties

kempinga, viesnica vai majas, més |oti iesakdm iedarbinat

dzesétaju, pieslédzot to elektribai, paris stundas pirms do$anas

cela.

Izr;iemiet partiku no saldétavas un ievietojiet dzesétaja pédgja brid

pirms izbrauk$anas.

4.1. FUNKCIJAS UN LIETOSANA

- Piemérota lietoSanai kempinga.

- 87 ierice ir paredzéta lietoanai majsaimnieciba un lidzigos
apstaklos.

4.1.1. FUNKCIJA: Akumulatora Kontrole

Akumulatora kontroles sistéma nepartraukti kontrolé akumulatora

uzladésanas stavokli un $adi aizsarga gan Juasu akumulatoru, gan

Jasu automasinu.

1. ledarbiniet auto un tikai tad pieslédziet aukstumkasti stravas
padeves vietai automasina.

2. Péc motora izslégSanas: nupat esat izslédzis savas
automasinas motoru. Sistéma kontrolé spriegumu Jisu
akumulatora un automatiski izslégs Jasu aukstuma kastes
termoelektrisko sistému bridi, kad spriegums akumulatora
nokritisies zem 11,5 V=, un iedegsies sarkana LED gaisma
(zZim. F2). Atkariba no akumulatora tipa un ta, cik ilgi tas noturas
uzladgjies, termoelektriskas aukstumkastes atslégSanas var
notikt mindsu laika. Aukstuma kastes termoelektriska sistéma
atkal ieslégsies, iedarbinot Jisu automasinu.

3. Ja gadijuma josu automasSinas akumulatora spriegums
sasniedz kritisko robezu, atvienojiet aukstumkastes vadu
no dc stravas padeves vietas, iedarbiniet automasinu un
nogaidiet dazas mindtes, pirms méginiet atkal pieslégt
aukstumkasti stravai.
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Ja gribésiet piesléegt aukstumkasti 230 V ~ stravai un $ai noldka
lietosiet citu stravas parveidotaju, nevis CAMPINGAZ® 230 V ~/12=
V Euro Transformer, akumulatora kontroles sistéma var blokét
augstumkastes ieslégSanos. To rada elektriska tikla sprieguma
svarstibas (230 V + 10 %) vai arT parak maza Jusu transformatora
jauda. CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer ir aprikots
ar automatisko parslégsanas sistému, tapéc ar to jisu Campingaz
aukstumkaste darbosies pareizi.

4.1.2. FUNKCIJA: FreezeGuard

Kad dzesétaja iek$éja temperatira tuvojas 0°C, ierice automatiski

partrauc dzesé$anu, lai noveérstu taja esoso produktu sasalSanu.

4.1.3. FUNKCIJA: Energijas ekonomija

Lai péc iespéjas samazinatu dzesétdja energijas patérinu ta

izmantoS$anas laika:

- nelieciet aukstuma kasti zem tieSiem saules stariem;

- neatstajiet vaku atvértu.

- Lai nodrosinatu dzesétaja optimalu darbibu, centieties nonemt
vaku retak un uz Tsaku laiku.

- Lietojiet dzesétaju ECO rezima, lai samazinatu ta stravas
patérinu.

Centieties parmérigi nepiekramét aukstumkasti, lai starp taja

esoSajiem produktiem varétu cirkulét gaiss.

4.2. DARBIBAS REZIMI / REGULATORA FUNKCIJAS

Campingaz dzesétajam ir regulatora poga (zim. . G), kas |auj jums

izvéléties, ka dzesétajs darbosies, atkariba no jasu vajadzibam

un vélmém.

1/ OFF iestatijums: $aja iestatijuma dzesétajs tiek pilniba

izslégts, un nav pat nepiecieSams iznemt stravas vada kontaktu

no ligzdas.

2/ ECO iestatijums: Kad dzesétajs strada ECO rezima,

tas lauj ievérojami taupit energiju. Tas nodrosina Delta T ( starpibu

starp ara temperattru un iek§€jo temperattru) apméram no 8°C

Iidz 10°C. Pieméram, ja ara temperatdra ir 21°C, tad temperatira

dzesétaja iekSpusé bas apméram no 11°C Iidz 13°C.

Sis iestatijums ir ieteicams ilgstosai lieto$anai (vairakam dienam)

un lieto$anai automasinas ar kondicionieriem vai ja apkartéja gaisa

temperatra ir Iidz 21°C.

3/ MAX iestatijums: Sis iestatfjums nodrogina maksimalo un

vislielako dzesésanu.

Kad dzesétajs strada MAX rezima , tad Delta T ir apméram 17°C

lidz 18°C.

Saja rezima temperatira dzesétaja iekdpusé ir zemaka neka ECO

rezima, bet tiek patéréts lielaks energijas daudzums.

Sis rezims ir ieteicams Tslaicigai lieto$anai un steidzamai

atdzesé$anai, ka ari karstos apstak|os.

4/ NIGHT iestatijums: $aja rezZima samazinas ventilatora atrums,

samazinot troksni un padarot dzesétaju klusaku. Saja rezima iek$gja

temperatira ir apméram 15°C zem apkartéja gaisa temperatiras

5. UZTURZAANA UN UZGLABASANA

Lai novérstu partikas piesarnojumu,
instrukcijas:

Pirms uzsaksiet aukstuma kastes tiriS8anu, atvienojiet to no
elektriska tikla. Aukstuma kastes firiS8anai nekad neizmantojiet

ir jaievéro sekojo$as

ir ieteicams izmantot mitru dranu, uz kuras varat uzpilinat dazus
pilienus trauku mazgajama Iidzek|a.

Ja paredzat, ka aukstumkaste kadu laiku netiks izmantota, to
uzreiz vajadzétu izsusinat. Svarigi ir arT nodro$inat labu ventilaciju,
lai neveidotos peléjums.

lesakam vaku atstat vala, ja ierice netiek lietota.

Jas variet droSi izmantot CAMPINGAZ® termoelektrisko
aukstumkasti vairakas dienas péc kartas, bet ir nepiecieSams
dzesétaju regulari izslégt, lai to atkausétu un izlietu kondenséto
adeni, ja nepiecieSams.

ligstoSa durvju turésana vala var izraisTt ievérojamu temperattras
palielinasanos ierices nodalijumos.
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Regulari firiet virsmas, kas var nonakt kontaktd ar partiku, un
pieejamas drenazas sistémas.

Uzglabajiet jélu galu un zivis ta, lai tas nenonaktu kontakta ar
citiem produktiem un lai Skidrums no tiem nepilétu uz citiem
produktiem.

Nav piemérots svaigu produktu saldé$anai.

Ja dzeséSanas ierice tiks atstata tuk3a ilgu laika periodu, izslédziet
to, iztiriet un izzavéjiet to un atstajiet durvis vala, lai novérstu
pel&juma rasanos ierices iekSpusé.

6. BOJAJUMU IZLABOSANAS PADOMI

Ja jums ir problémas ar jasu termoelektrisko aukstumkasti, més
iesakam uzmanigi izlastt sekojo$o informaciju.

6.1.

Ja stravas vads ir bojats, tad izgatavotajam vai ta pécpardosanas
servisam, vai citai kvalificétai personai tas janomaina, lai novérstu
riskus. Sk. atsevisko izklajlapu.

Problémas ar kabeli

6.2. Savienosanas probléma

Jusu aukstuma kaste un arg&jais ventilators nedarbojas (neiedegas
zala LED diode).

Parbaudiet jisu masinas $kiltavu rozeti. Daudzos transporta
lidzeklos, lai $kiltavas darbotos, aizdedzei ir jabat ieslégtai. Ja
aizdedze ir ieslégta, bet aukstumkaste nedarbojas. Izvelciet vadu
no rozetes nekavéjoties un parbaudiet sekojoso:

« CigareSu Skiltavu rozete: ja cigareSu $kiltavas tiek lietotas
biezi, tas var bat piesarnotas ar tabaku, radot sliktu elektrisko
kontaktu. Iztiriet tas ar nemetalisku birsti ta, lai vada centrala
dala ir tira.

Ja aukstumkastes vads stipri sakarst, iztiriet rozeti vai
parbaudiet vai vads ir pievienots pareizi.

Pieslegums 12 V= saisto$a savienojuma dro$inatajs: 12
V—elektribas pievades kabela uzgalis ir aprikots ar 7 A
drosinataju. Noskravéjot 12 V= uzgali no kabela (zim. H/H1),
parbaudiet, vai drosinatajs nav izkusis.

Rezerves droSinatajs UK kontaktdakSai: kas novietots
primaraja kédé. Péc ierices atvienoSanas no tikla parbaudiet,
vai dro$inatajs nav partraukts, izvelkot drosinataju no turétaja.

6.3.
Jusu aukstumkaste nedarbojas, k& nakas, lai gan ventilatora
aréjais rotors griezas. Atveriet vaku, lai parbauditu iek$éja
ventilatora darbibu:
- ja iek$gjais ventilators nedarbojas, iesp&jams, ka ventilatora
motors ir bojats, sazinieties ar garantijas apkalpo$anas servisu
- ja iek$éjais ventilators darbojas, iesp&jams, ka nedarbojas
Peltier System, sazinieties ar garantijas apkalpo$anas servisu.
6.4. Troksnis
Termoelektriskajai sistémai ir vajadzigs, lai ventilators izkliedé
karsto gaisu un rada aukstd gaisa cirkulaciju aukstumkastes
ieksiené. Jus varésiet dzirdét ventilatora motoru, kad aukstumkaste
bis pieslégta stravai.

Problémas ar dzeséSanu

7. OTRREIZEJA PARSTRADE (ZIM. 1)

Sis otrreiz&jas parstrades simbols nozim. &, ka $T kaste ir atkritumu
SkiroSanas priekSmets.

Aukstuma kaste tas darba miaza beigas jalikvidé tam noteikta veida.
Kasti aizliegts izmest neskirotajos sadzives atkritumos.
Neizmetiet kasti daba, k@ arT nededziniet to: bistamas vielas
elektriskajas un elektroniskajas iericés var apdraudét apkartéjo
vidi, ka arT negativi ietekmét personu veselibu.

Ja vélaties izmest savu aukstuma kasti, nogadajiet to atkritumu
novértéSanas centra, kas izveidots Tpasi Siem mérkiem.
NepiecieSamo informaciju sanemsiet vietgjas pasvaldibas.



TEHNISKIE PARAMETRI (ziv. J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V PowerBox®PLUS 28L 12V/230V PowerBox® PLUS 36L 12V/230V
2000030252 2000030253 2000030254

Atsauces numurs 2000030256 2000030257 2000030258
Spriegums 12V= 12V= 12V=

ECO 7W 7W 8 W
Powe DC
Mode MAX 48 W 48 W 54 W

NIGHT 45 W 45 W 52 W
Power AC ECO 8.8W 8.8 W 85W
Mode MAX 57 W 57 W 75 W

NIGHT 53 W 53 W 67 W
Dzesésanas spéja Delta T* (+/-
1°C)
MAX rezima pie 32 ° C apkartgjas ~ 20.5 °C (+/-1.5°C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1 °C)

Dzesésanas spéja Delta T* (+/-1°C)
NIGHT rezima pie 25 ° C

apkartejas 15 °C (+/-1 °C) 15 °C (+/-1 °C) 16 °C (+/-1 °C)

Akumulatora Kontrole ° ° M

1zolacija PU PU PU

Dzesésanas ierice:

Peltjéra sistéma . . .

Izméri (cm)

(J attéls)
A 32.8 32.8 46.7
B 243 243 275
C 31 34.8 29
D 323 323 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* TemperatUras starpiba, ko sauc par Delta T un apzimé ar ,AT", parada, par cik gradiem temperatira bds pazeminajusies aukstumkastes
iek8pusé atskiriba no temperatiras tas arpuse.
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LIETOSANAS PAMACIBA

MARKUS: kui ei ole maérgitud teisiti, viitavad kéaesolevas
kasutusjuhendis olevad Uldmdisted ,seade/Uhik/toode/seadis/
vahend” kdik tootele ,Powerbox® PLUS 12V / 230V".

Taname, et valisite termoelektrilise jahuti Powerbox®.. Loodan, et
jaate meie uue termoelektrilise jahutiga Powerbox® taiesti rahule.
Kui olete juhendi I&bi lugenud, hoidke seda turvalises kohas
tuleviku tarbeks alles.

1. HOIATUS

Enne kasutamist lugege see juhend tahelepanelikult [&bi.

Seda jahutit voivad kasutada lapsed alates 8 aasta vanusest
ning nérgemate fllsiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega
isikud ainult sel juhul, kui neid on juhendatud ja nad on saanud
juhised jahuti ohutuks kasutamiseks ja saavad aru sellega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi jahutiga méangida. Lapsed ei tohi seadet
jarelevalveta puhastada ega hooldustdid teha.

3- kuni 8-aastased lapsed tohivad kiilmikuid laadida ja tiihjaks
laadida.

Arge Uihendage jahutuskasti kunagi korraga nii 230 V~ kui ka 12
V= pessa.

Arge kunagi ihendage oma jahutit otse 230 V toiteallikaga 12 V
elektrikontakti kaudu (C1).

Arge valage vedelikku ventilaatorisse, ega takistage ventilaatorite
to6d (jn A1-A2).

Arge votke termoelektrilist jahutit vélja niisketes tingimutes nait.
lumi, vihm.

Vee sattumine elektritoitesse, ventilaatori mootorisse voi muudesse
elektrilistesse osadesse vdib pbhjustada pdlengu, pdhjustades
tervisekahjustusi ja/voi komponentide rikkeid.

Arge kunagi lisage jaad termoelektrilisse jahutisse. Sulanud j&a
voib kahjustada ventilaatori mootorit ja kiilmutada radiaatori ribid.

2. HOIATUS
HOIATUS: SEE KULMIK POLE ETTE NAHTUD
MEDITSIINILISEKS TRANSPORDIKS VOI TEENUSTEKS

NING SEDA POLE TESTITUD MEDITSIINISEADMETELE
KOHALDUVATE NORMIDE SUHTES.

HOIATUS: SEADME PAIGALDAMISEL VEENDUGE, ET
TOITEJUHE POLEKS KUHUGI KINNI JAANUD EGA
KAHJUSTATUD.

HOIATUS: ARGE PANGE SEADME TAHA PIKENDUSJUHTMEID
EGA KANTAVAID TOITEALLIKAID.

Jahuti Campingaz® on termoelektriline jahuti ja mitte kilmik
ning on ette néhtud kasutamiseks klimaklassiga N : (keskkonna
Shutemperatuur 16...32 °C).

Temperatuuride vahe Delta T (sumbol "AT") naitab valis- ja
sisetemperatuuri vahelist langust jahutis temperatuuril 32 °C.
Keskkonnas, mille temperatuur on madalam kui + 20 °C, ei
véimalda jahutusvéimsus sligavkilmutatud toodete sailitamist
ega jaa tootmist. Seet6ttu ei tohi jahutit kasutada stigavkiilmutina
kiilmutatud toiduainete sailitamiseks.

Kulmakast toodab soojust. Jareldus, kastile on vaja head 6hu
juurdepaasu, et see toimiks korralikult.

Arge kunagi takistage seadme enda sisemise ja vélise ventilaatori
tekitatud dhuvoolu juurdepaasu.

Juhul kui Teie auto pole Giheruumiline voi universaalset tilpi auto
( jn B) siis valtige jahuti kasutamist auto pakiruumis.

Jahuti kasutamisel auto parkimise ajal, jatke aknad kergelt lahti.
Hoidke oma jahutit otsese paikesevalguse eest.

Soltuvalt 6hu niiskusest, hoiustatud toiduainete tliibist ning ajast
voib jahuti sisepinnale tekkida suuremal voi vaiksemal maaral
kondensaat.

Arge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke aineid, naiteks
kergestisittiva propellendiga aerosoolipurke.
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3. UHENDAMINE

3.1. Uhendamine 12 V—

Uhendage juhe jahuti pistikupessa margistusega 12 V= (jn C1).
Seejarel Uhendage autopistik (jn C2) sdiduki autopistikupessa voi
muusse 12 V= toiteallikasse (jn D)

Akutoitega mudelitel: vt eritingimusi p. 4.1.1.

Veenduge, et kilmiku pistik on likatud soéiduki sigaretistiitaja
pesasse kuni pistikul oleva margini I8puni sisse. Ebadige ihendus
(vt illustr. K) vbib kaasa tuua kilmiku pistiku sulamise.

3.2. Uhendamine 24 V—

Kui Teie autol on 24 V aku (veoautod, nendest méned 4x4),
Uihendage juhe (jn C2) muunduriga 24 V= /12 V=, mis ei kuulu
jahuti komplekti.

3.3. LED diood (jn F)

Rohelise signaallambi pdlemine LED diood (jn F1) tdhendab, et
jahutuskast t66tab reziimil ,jahutus”.

Punane diood (jn F2) ,véljas“ tdhendab, et aku kontrollsiisteem
lilitas jahuti mootori vélja, et auto aku pinge ei langeks alla

11,5 V== alalisvoolu. (rohkem infot I6igus 4.1.1.)

3.4. 230 V iihendus (12 V / 230 V Euroopa mandriosa
ja Uhendkuningriigi mudel sisseehitatud
transformaatoriga)

12 V=/230 V~ mudelitel on integreeritud 230 V~/12 V

= pingemuundur, mis vdimaldab Uhendada jahutuskasti otse

vooluvérku.

Uhendage vahelduvvoolujuhtme iiks ots jahutuskasti pistikusse

230 V (jn C3).

Seejarel Gihendage vahelduvvoolujuhtme pistik 230 V~ vooluvorku

(jn C4).

4. KASUTAMINE

Reisides, telkides, hotellis 66bides voi kodus kasutades soovitame
tungivalt Ghendada jahutuskasti enne lahkumist mdneks tunniks
vooluallikaga.

Vatke toit kilmikust valja ja taitke jahuti viimasel hetkel.

4.1. OMADUSED JA SIHTOTSTARVE

—Sobiv kasutada kdmpingutes.

—Seade on ette nahtud kasutamiseks kodustes jms tingimustes.

4.1.1. OMADUS :Aku kontrollsiisteem
Aku kontrollslisteem kontrollib pidevalt aku seisu ja kaitseb Teie
akut ja ka autot kéikidel juhtudel.

1. Enne jahuti Ghendamist auto pistikupessa kaivitage auto
mootor.

2. Parast auto mootori seiskamist: Seiskasite just automootori.
Siisteem kontrollib teie auto akupinget ning lilitab automaatselt
jahuti termoelektrilisest susteemist vélja sel juhul, kui aku
pinge langeb alla 11,5 V=, Sittib punane margutuli (jn F2).
Olenevalt aku tilbist ja mahtuvusest voib termolelektriline
jahuti méne minuti parast valja lllituda. Jahuti termoelektriline
slisteem kaivitub uuesti, kui taaskéivitate auto.

3. Kui teie sdiduki akupinge jouab katkemistasemele: lahutage
jahuti pistik alalisvoolu toiteallika pesast, kaivitage séiduk
ja oodake mdni minut, enne kui jahuti uuesti pistikupessa
Ghendate.

Kui kasutate 230 V ~ reziimis muud transformaatorit peale
transformaatori CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro, voib akutoite
slisteem jahuti t60d takistada. See on tingitud kas pinge
muutustest elektrivoolus (230 V + 10 %) voi Teie transformaatori
liialt madalast voimsusest. Kasutage automaatliilitiga varustatud
transformaatorit CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro ja teie jahuti
Campingaz t66tab Gigesti.

4.1.2. OMADUS : FreezeGuard

Kui jahutuskasti sisetemperatuur hakkab langema alla 0 °C,
Idpetab seade automaatselt jahutamise, et valtida selle sisu



kilmumist.

4.1.3. OMADUS : Energiasaast

Minimeerimaks jahutuskasti energiatarvet kasutamise ajal:

—Arge asetage oma jahutit otsese paiksekiirguse kétte.

—Avrge jatke kaant lahti.

—Jahutuskasti optimaalse joudluse hoidmiseks piirake kaane
avamise tihedust ja selle avatuna hoidmise kestust.

—Jahutuskasti véimsustarbe vahendamiseks kaitage seda ECO-
reziimis.

Veenduge, et jahutuskast pole liiga tais pakitud ja 6hk saab selle

sisu vahel vabalt ringelda.

4.2. TOOREZIIMID / NUPU FUNKTSIOONID

Teie jahutuskastil Campingaz on juhtnupp (jn G), mis véimaldab

valida teie vajadustele ja eelistustele sobiva jahutuskasti to6reziimi.

1/ asend OFF (VALJAS): jahutuskast on taielikult valja lilitatud

(toitejuntme eraldamine toiteallikast pole vajalik).

2/ ECO-reziim: jahuti téétamine ECO-asendis vdimaldab

oluliselt energiat saasta. Sellega saavutate Delta T (vélis- ja

sisetemperatuuri vahe) ligikaudu 8°C kuni 10°C. Naiteks kui

valistemperatuur on 21°C, ulatub temperatuur jahutis ligikaudu

11°C kuni 13°C-ni.

Seda reziimi on soovitatav kasutada pikaajalisel kasutamisel (mitu

paeva) ja klimaseadmega autos voi valistemperatuuride kuni

21°C korral.

3/ MAX-reziim: selle seadistusega saavutate maksimaalse ja

parima jahutusjdudluse. Jahuti té6tamisel MAX-asendis on Delta T

ligikaudu 17°C kuni 18°C.

Selles asendis on jahuti sisetemperatuur madalam kui ECO-

asendis, kuid tarbitakse rohkem energiat. See seadistus on

soovitatav lUhiajalisel kasutamisel kohapeal ja kasutamisel

kuumades tingimustes.

4/ asend NIGHT (00): selles reziimis vahendatakse ventilaatori

kiirust, et jahutuskast oleks vaiksem. Selles reziimis on

sisetemperatuur keskkonna 6&hutemperatuurist umbes 15 °C

madalam.

5. SAILITAMINE JA HOOLDUS

Toiduainete saastumise valtimiseks tuleb jargida alltoodud juhiseid:
Enne kui asute jahutit puhastama, tdmmake juhe vooluvérgust vélja.
Puhastamiseks arge kunagi kasutage kangeid puhastusvahendeid
voi lahusteid. Puhastamisel kasutage pigem niisket lappi, millele
voib tilgutada paar tilka ndudepesuvahendit.

Kui jahutuskasti pikemat aega ei kasutata, tuleb see enne
kuivatada. Tahtis on ka tagada ventilatsioon, et valtida hallituse
teket.

Kui seadet ei kasutata, on soovitatav jatta kaas lahti.
Termoelektrilist jahutit CAMPINGAZ® voite kasutada pidevalt
mitme paeva jooksul, jahutuskasti sulatamiseks ja selle vajadusel
kondensaadist tlihjendamiseks tuleb seda regulaarselt valja
lilitada.

Ukse hoidmine pikka aega avatuna voib pdhjustada seadmesisese
temperatuuri olulist tdusu.

Toidu ja juurdepaasetavate &aravoolusiisteemidega
puutuvaid pindu tuleb regulaarselt puhastada.

Paigutage toores liha ja kala selliselt, et need ei puutuks kokku
teiste toiduainetega ega nendest ei tilguks vedelikku teistele
toiduainetele.

Ei sobi varske toidu stigavkilmutamiseks.

Kui kiilmikut hoitakse pikema aja jooksul tiihjana, liilitage see valja,
sulatage Ules, puhastage ja kuivatage. Hallituse tekke véltimiseks
seadme sees jatke kiilmiku uks lahti.

kokku

6. KUl MARKAD PROBLEEME!

Kui sul siiski peaks tekkima probleeme soovitame véaga hoolikalt
lugeda jargnevaid punkte!
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6.1. Probleem juhtmega
Kui toitekaabel saab kahjustada, tuleb ohtude valtimiseks lasta
see tootjal vdi kohalikul esindajal v6i sarnasel padeval isikul vélja
vahetada. Vt eraldi tabelit.

6.2. Probleemid iihenduses

Teie jahuti ja valimine ventilaator ei td6ta (roheline LED diooda
valgusti ei stti).

Kontrolli auto sigaretti stltajat, enamus sdidukitel peab sliide
sisselllitatud olema. Vastasel juhul voib sigareti sultaja mitte
té6tada. Kui auto siiide on sees kuid jahuti sellegipoolest ei
toota eemalda juhe koheselt auto sigareti sultajast, ning taida
jargnevaid punkte:

« Vaata, et sigaretistlitajas ei oleks tubaka puru voéi muud
mustust mis vbivad halvendada kontakti. Puhasta seda
mittemetallist harjaga!

Kui jahutist vaaljuv  Ghendusjuhe kuumeneb, puhastage
seinakontakti ja kontrollige, kas juhe on digesti ihendatud.
Uhendamine 12 V—=: konnektori {ihenduskaitse: toitejuhtme
16pp 12 V= on kaitstud kaitsmega 7 A. Kontrollige, kas kaitse
ei ole riknenud 12 V= kaabli lahtikeeramisel (jn H/H1).
Uhendkuningriigi pistiku kaitsme vahetamine: Parast seadme
elektrivorgust eemaldamist kontrollige, kas kaitsme t66 pole
katkestatud, selleks tommake kaitsme kaepidemest valja.

6.3. Probleemid jahutuse
Teie jahuti ei to6ta digesti, kuid ventilaatori valimine rootor t66tab.
Ava ventilaatori kaas ning vaata ventilaatori sisemusse:
- kui ventilaator ei poorle siis tdenaoliselt on tegemist mootori
rikkega. P66rdu miiigiesindusse!
- kui ventilaator poodrleb voib olla tegemist defektiga katte
susteemis. P66rdu mutgiesindusse!
6.4. Miira
Termoelektriline slisteem vajab ventilaatorit kuuma 6hu
hajutamiseks ja jaheda ©hu ringluse tekitamiseks jahutis.
Ventilaatori mootor toétab kuuldavalt, kui jahuti on toiteallikaga
Ghendatud.

7. UMBERTOOTLEMINE ( JN I)

See Umbertdétlemise stimbol margib &ra, et seade on méeldud
valikuliseks kogumiseks korjandustes.

Seadme vananemisel, peab seadme likvideerima sobival viisil.
Seadet ei tohi ara visata jaotuseta kommunaalpriigikastidesse.
Arge visake seadet ka loodusesse ning arge pliidke seda
poletada: ohtlike ainete olemasolu elektrilistes - ja elektroonilistes
osades voivad rikkuda looduskeskkonda ja olla negatiivse mdjuga
meie tervisele.

Kui soovite oma seadmest lahti saada, siis viige see spetsiaalsesse
priigijaotuskeskusesse (kogumiskeskused).

Vajalikku informatsiooni saab kohalikust valitsusest.

EE



TEHNILISED ANDMED (JOONIS J)

PowerBox® PLUS 24L 12V/230V PowerBox®PLUS 28L 12V/230V PowerBox® PLUS 36L 12V/230V
. 2000030252 2000030253 2000030254
Viitenumber 2000030256 2000030257 2000030258
Pinge 12V= 12V= 12V=
ECO 7W 7W 8 W
Toide DC
reziim MAX 48 W 48 W 54 W
NIGHT 45 W 45 W 52 W
Toide AC ECO 8.8 W 8.8 W 8.5 W
reziim MAX 57 W 57 W 75 W
NIGHT 53 W 53 W 67 W
Jahutusvéime Delta T*
(+/-1°C)
MAX reziimis 32 ° C Umbritseva o o ° o ° B
keskkonna 20.5 °C (+/-1.5 °C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C)
Jahutusvéime Delta T*
(+/-1°C)
NIGHT reziimis 25 ° C R o . R R R
imbritseva keskkonna 15 °C (+/-1°C) 15 °C (+/-1°C) 16 °C (+/-1 °C)
Aku kontrollslisteem ° M °
Isolatsioon PU PU PU
Jahutussiisteem:
Peltieri siisteem . . .
M&6dud (cm)
(joonis J)
A 32.8 32.8 46.7
B 24.3 243 275
C 31 34.8 29
D 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 55.9
F 42.3 46.9 40.4

* Temperatuuride vahe Delta T (simbol "AT") naitab vélis- ja sisetemperatuuri vahelist langust jahutis.
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